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O0’ekT  JOCHIKEHHS —  JIGKCMKO-CEMAaHTW4YHI Ta  ()YyHKIIIOHAJbHI
ocoOnmBOCTI  (pa3eosori3aMiB  Ha [MO3HAYEHHS KOJBOPIB MNpH  Mepekail
YKPalHCHKOI0 MOBOIO.

Mera  JmOCHDKEHHS  —  BH3HAYCHHS  JIGKCMKO-CEMAaHTHYHHUX  Ta
(YHKIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEH AaHIIINCHKUX (pa3eosiori3MiB Ha IMO3HAYEHHS
KOJIOPIB MPH MepeKIaai YKpaiHChKOI MOBOIO.

Meronu  JOCHIKEHHS:  TMOPIBHSUIBHO-OMUCOBUH ~ METOJM,  METOJ
JIHTBICTUYHOI'O aHAJI3y Ta aHalli3y JIEKCUKOrpaiuHUX JKEpes, eJIeMEHTU
KOHIIENITYaJIbHOTO Ta KOMITOHCHTHOTO aHAITi3y.

VY nepuiomy po3aini KBastidikaiiiHoi poOOTH BUKIIAICH] TEOPETUYHI OCHOBHU
BU3HAUEHHS CYTHOCTI MOHATH «(pa3eosiori3m», «KOJIOPOHIM» Ta iX BIACTUBOCTEH,
omycaHa METOJOJIOTIS JOCTIDKEHHS (Dpa3eosIoTiYHUX OIWHUIIL. Jpyruil posmin
PUCBSYCHO JOCIIKEHHIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH (hpa3eosioriuHux
OJIMHUI] Ha TTIO3HAYCHHS KOJIBOPIB. 3pobieHa crpoba ki1acudikyBaTu iX 3a TUIIAMU
NIEPEOCMUCIICHHS, MMPOaHaIi30BaHO (Ppa3eosIori3aMu, sKi MalOTh Y CBOI CEMaHTHIII
KoJlopoHimu black, blue, white, red, green, yellow, rosy, pink, grey, brown, purple,
NPOCTEXKYEThCA  1X 3B'SI30K 3 TMEBHUMU ICTOPUYHUMHU, EKOHOMIYHHMH,
KyJIbTypHUMHU SIBUIIAMU W TOAISIMH Y TPEThOMY pO3IUIiI MPOJAEMOHCTPOBaHI
0co0MBOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS AHTIIHCHKUX KOJOPOHIMIB Yy CKJIaai MPOQeEciitHO
MapKOBaHUX OJWHMIIL; BU3HAYCHI HAUOUIBII PO3MOBCIOKEHI CITIOCOOH TMepeKIamy
aHTIINACHKUX (Pa3eosioTi3MIB 3 KOMIIOHEHTOM KOJHOPOTIO3HAYCHHSI, HaBeJeHI
3arajpHl peKOMEHJAIli MOoJ0 X mepekiamy. Y YeTBEPTOMY pO3AlI poOoTH
HAJaHO aHaJII3 MOTEHI[IHHNUX HeOe3MeK Ta 3aX0I MO0 1X MOAO0JaHHS.

O®PA3EOJIOTI3M, ®PA3EOJIOTMYHA OJUHUIIA, KOJIOPOHIM,
JIEKCEMA, OPA3EMA, JIJEKCMKO-CEMAHTUYHUN AHAJII3,
[TPOPECIMTHO MAPKOBAHI OJIMHMIII, CITOCOBU ITEPEKJIAZTY
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HHEPEJIIK CKOPOYEHDb
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CCK —cTiiikuii CTOBECHUN KOMILIEKC
OKC — (pazeonoriyHa KapTUHa CBITY

®O — dpazeonoriuHa OAUHULIS



BCTYII

[lopiBHsIbHE BHUBUYEHHS MOB, CHIPSMOBAaHE Ha BHUSBICHHS iX CXOXKHX 1
BIJIMIHHMX PHUC, € aKTyaJIbHOIO MPOOJIEMOIO Cy4aCHOrO MOBO3HaBcTBa. OcoOIMBUI
1HTepec y IbOMY 3B'SI3KY CTAHOBIISATH JOCIIKEHHS B Tamy3l (paszeosorii, sika
HaWOLIBII SCKPaBO B1IOMBAE CBOEPIAHICTH KUTTS TOrO ab0 1HIIIOTO HApoy, HOTO
KyJIbTYpy, Tpaauuii i MeHnTtamiter. ToMy 3HaHHS (Ppa3eosOriuHUX OJWHHUID CTAE
HEBIJ'€EMHOI0O YAaCTHHOIO BOJIOJIHHS MOBOWO. Jly)Ke BaXKJIMBUM € 3aTy4CHHS SIK
00'e€KTa MOPIBHSIBLHOTO aHATI3y (pa3eoyoriyHOro Marepiainy pi3HOCTPYKTYPHHUX 1
THUIIOJIOTTYHO PI3HUX MOB, OCKIJIBKH BUSIBJIEHHS 3arajIbHUX PHC 1 TH(PEpeHIIAIbHUX
O3HaK cCIpusie BHUPOOJEHHIO PEKOMEHJAAlId I10A0 MNPAKTUYHOIO OBOJIOJIIHHS
JOCTIKyBaHOIO MOBOIO. PO MaroTh BEJIMKE 3HAYEHHS HE TUIbKHU NI 30araueHHs
JIEKCUYHOTO CKJIay, ajieé i JIJIsl CTBOPEHHS IMIMPOKUX MOXJIMBOCTEHW Y BHPAKEHHI
pPI3HMX 3HAYEHHEBUX BIJTIHKIB, KOHKpETH3allli, TOCHJICHHS 0araropa3oBOCTi i
MOCJIIJIOBHOCT]I JIIf, TPOJYKTUBHOCTI, PpO3MAIiTOCTI y BHKIadl Iaymok. Cawme
BUBYEHHS (pazeosorisMiB 3 KOMIIOHEHTOM Ha I[IO3HAYEHHSA KOJbOPIB, IO
OXOIUTIOIOTh 3HAYHUU Tmap y paszeosorii aHTIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB,
JI03BOJISIE HAMOLIBII TJTMOOKO M BCeOIYHO BHUBYWATH III MOBH U O3HAMOMHUTHUCS 3
KyJbTYPOIO, TPAJIULISIMU 1 MEHTAJIITETOM PI3HUX HApPOJIiB.

Konpopono3HaueHHsi,  BUCpaKalOyud  KUTTEBO-HEOOXITHI  MOHSTTH,
BIJIIFPAIOTh BAXJIUBY poiib Yy BUHHKHEHHI PO, a, oTxke, 1 B PO3BUTKY BCIET
dbpazeosoriuHoi cucTeMu Oyab-IK0i MOBH. Maroui 3HayHI €CTETUIHI MOXJIUBOCTI
(cemanTHyHE 0araTCTBO 1 3AATHICTH 0 YTBOPSHHS HOBUX, EKCIIPECUBHO-00pa3HUX
3HAYCHb), KOJILOPOMIO3HAYCHHS AKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTbCS B  IPOIIECI
dbpazeonoriudoi HomiHatii. 111 1ekcHYHI OJUHMII CTAHOBJIATH 3HAYHUA KOMITOHEHT
oaratbox DO, OCKIIBKM KOJIP € OJHUM 3 HAWOUIbII YITKO BUPAXKEHUX O3HAK
npeaMera, 1 KoJeH 00'€KT HaBKOJHUIIHHOIO CBITY HE ICHYE M03a KOJBOPOM, a
KOJIIPHI XapaKTEPUCTUKHU € HEOOXITHUM €JIEMEHTOM Bi3yai3allii HaBKOJUIITHBOTO

POCTOPY.
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VY NIHTBICTMYHIN HAYKOBIM JiTepaTypl pO3TJsSAaIucs Takl MUTaHHS, SK:
CKJIaJT KOJIbOPOITO3HAYCHHS, HOro ceMaHTu4Ha cTpykTypa (€. B. Paximuna (2000)
[103], I. B Makeenko (1999) [78], G. Morgan (1993) [148] ); eTumouorisa i
icropis xomipuoi jekcuku (H. B. baximina (1975) [17] , €. M. Yekanina (1972)
[135], FO. B. Hopmanceka (2005) [92], A. II. Bacwmemu (2008) [28],
FO. A. Kuneiinep (2008) [66], J. André (1957) [143]); koibOpOIO3HAYEHHS B
acriekTi nepexnany (3. O. Hasigsa (2007) [49], K. H. dy6posina (1970) [51]);
¢ynkmii  kompopy B Xxymoxkapomy TBopi (JI. KawaeBa (1968) [64],
€. P. Miaccapora (2006) [82], H. K. Conomina (1979) [115], M. A. MiHakoB
(1989) [84], II. sxoBneBa (2009) [142]); metadopu kompopy (H. A. 3aB'sutoBa
(2006) [55], H. H. Kosnosa (2010) [70]); cumBomika komsopy (B. V. Tepnep
(1983) [127], JI. H. MuponoBa (1993) [83], H. B. Cepor (1995) [107],
€. 10.bepexxnux (2006) [20]); piBeHb pO3BUTKY KOJIPHHUX YSBIEHb y KYJIbTypax
HApOJIiB CBITY Ha pi3HMX ictopuunux eramax (Berlin B., Kay P. (1969) [144]
TOIIO); KOJHOPOIIO3HAYCHHS B CKJIadl CTIMKUX croiydeHb (A. A. KaitOisitHeH
(1996) [61], JI. T'. Bemoinze (1997) [18], €. Porynin (2006) [105], B. H.KitoeBa
(1956) [68], 1O. 3oabuikoBa (2009, 2010) [57-58], 1O. B. Jlonapesa (2010) [76],
H. B. Oxpunpka (2010) [94], J. Szalek (2005) [150]). Barato po0iT nmpucBsueHO
aHaizy okpeMux KosiboporosHaueHb (T. A. Mixaitnosa (1993, 1996) [85-86],
€. M. Iccepmin (1951) [59], M. A. Cyposuesa (1970) [117], P. B. Animmiesa
(1989) [4]). ITuTaHHS KOJHLOPOCEMAHTHKH aKTHBHO PO3POOJISIOTHCS B CydaCHHUX
poboTax (MOCTPaaTHCHKOTO eTamy) TakuxX BueHux, sk H. B. 3muanera (2002) [56],
H. B. Cepos (2003) [107], A. H. bopucora (2008) [24], C. A. IHuranosa (2000)
[134], A. H. IMonsxosa (2009) [98], A. II. Bacuneuu — C. H. Ky3HemnoBa —
C. C. Mimenko (2005) [28], E. A. Topn (2013) [47], JI. A. Be3conora (2016) [21]
Ta 1HIIHX.

AJe, HE3BaXKalOYM HA BEIUKY KIJIBKICTh POOIT, MPUCBIYCHUX IIHOMY SIBUIILY,
HUIICHOTO aHamizy Horo crnenudiku He OyJjo 3I1MCHEHO, OCKILIBKHM B CYyYacHIH
CUTyallli, KOJM Ha TepIie MICIE€ BUXOJATh MHUTaHHSA, IMOB'S3aHI 3 1aJOrOM

KyJIbTyp, SKUH TMpeacTaBisie coOOl0 CKJIaaHe, OaraTorpaHHe sIBHILE, IO
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XapaKTEePU3Y€EThCSI KOMYHIKATUBHO-IISJIBHICHOIO, IIIHHICHOK Ta CHUMBOJIIYHOIO
IPUPOJIOI0, (PPa3eosori3MU 3 KOMIOHEHTOM KOJIbOPOMOIMO3HAYCHHS CIPUSIOTH
PO3KPUTTIO HAIlIOHAJILHOI IOMIHAHTH KYJIBTYD.

Bce 1nie cBiUMTh MPO BaXKIIMBICTH 1 aKTYaJbHICTh HAIIIOTO JIOCIIKEHHS,
sIK€ 3yMOBJICHO THM, I1I0 B M€XaX Cy4acHOI JIIHTBICTUYHOT HAYKH III€ HE BU3HAUCHE
TEOpETUYHE 1 NMpaKTUIHE 3HAYCHHS (Ppa3eos1ori3aMiB-KOJIOPOHIMIB, SIK1 B1IOUBAIOThH
0COOJMBOCTI HAllIOHAJIBHOT CBITOMOCTI, 1 HE BUBUEHE iXHE MicClle B MOBHIN KapTHHI
CBITY.

O00'ekTOM [1OCJTIIZKEHHSI € JIEKCMKO-CEMaHTW4YHI Ta (DYHKI[IOHAJIbHI
ocoOnMBOCTI  (hpa3eosori3MiB  Ha IO3HAYEHHS KOJBOPIB MpH  NEpeKiail
YKPaIHCBHKOI MOBOIXO.

IIpeamerom aociaimxeHHsi € (Gpa3eonoriyHl OJWHUIN 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MO3HAYEHHS KOJIbOPIB (KOJOPOHIMHU) B CYYACHI aHTIHCHKIN MOBI.

MeTtor0  JOCTiKeHHSI € BU3HAUEHHS  JIGKCUKO-CEMAaHTHUYHUX  Ta
(yHKLIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH aHTIINACHKUX (pa3eosiori3MiB Ha IMO3HAYEHHS
KOJIBOPIB MPH MEPEeKIIai YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Peanizariis nocraBieHoi Metu nepeadavae BUPIIICHHS TaKWX 3aBAaHb:

- BU3HAYUTHU CYTHICTh TEPMIHIB «()pa3eosorizam» Ta «KOJOPOHIM» SIK 00'ekTa
JIHTBICTUYHOTO JTOCHIIPKEHHS Ta PO3TJIIHYTH iX BIACTHBOCTI;

- BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI (Dpa3eosOriyHUX OJMHHULb, L0 MICTATh y CBOIl
CEMaHTUIl €JIEMEHT Ha IMO3HAYEHHS KOJIbOPIB y Cy4YacHId aHIJIHACHKIA MOB1 Ta
3pOOUTH iX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUMA aHAII3;

- JOCHIIUTH OCOOJMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHSI AHTJIHCHBKUX KOJOPOHIMIB Y
ckiaafl  mpodeciiiHO  MapKOBAaHUX  OJUHUIL Ta  MPOCTEKHUTH  3B'SA30K
bpa3eonori3MiB-KOJIOPOHIMIB 3  TEBHUMH  ICTOPUYHUMH, EKOHOMIYHUMH,
KyJIbTYPHUMH SIBUIIIAMH U TTOMISIMU;

- okpeciuTd cruerudiky mepexnany (Pppa3eosiori3MiB-KOJIOPOHIMIB — Ta
BU3HAUWUTU TEpeKiafalbki TpaHcdopmallli, Mo 3aCTOCOBYIOThCS I dYac iX

nepexsiamy.
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JlocnmipkeHHsT BUKOHAHO Ha MaTepiaji HOBHUX CIIiB, CJIOBOCIOIYYEHb,
BiIIOpaHuX 31 CJIOBHHUKIB, CalTIB Mepexki [HTepHeT, 1m0 OyIu NMPUCBIYCHI MOBHUM
IHHOBAITISIM, a TAKOX AaBTCHTHYHUX Mepioanunux Bumanb Anrmii ta CIIA. Bymo
npoaHaiizoBaHo 258 peueHb Ta 352 JeKCUYH1 OJMHHUIILI.

Y poGoTti Oynu BUKOPHCTaHI Taki MeTOAH MAOCJiAMKEHHSI: TTOPIBHLIBHO—
OMMCOBUMA METOJ, METOJ JIIHTBICTUYHOTO aHaji3y Ta aHaji3y JeKCUKorpadiuHUX
JDKEepeN, €NeMEHTH KOHIENTYalbHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, METOJ
CYUITbHOI BHOIPKH, €TUMOJOTIYHMA METOJ, METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO aHami3y,
CTPYKTYPHO- CEMAaHTUYHUH 1 CJIOBOTBIPHUMN aHaJII3.

HaykoBa HOBHM3HA JOCHII’KEHHSI BHU3HAYAETHCS TiM, IO B HBOMY
BCTAHOBJIEHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHY €BOJIOLII0 AaHIJIOMOBHUX KOJOPOHIMIB; Ha
HOBOMY MOBHOMY Marepiail pO3KpUTO MEXaHI3MHU iX NEPEHOCHOTIO BXKUBAHHS,
BUSIBJIEHO OCOOJIMBOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS AHIVIIMCHKHUX KOJIOPOHIMIB y CKJIAJl
npodeciiHO MapKOBaHMX OJMHHUIL Ta MPOCTEKEHO iX 3B'A30K 3 IEBHUMHU
ICTOpUYHUMH,  €KOHOMIYHUMH,  KYJIbTYPHUMH  SIBUIIAMH W  MOJIAMH;
MpoaHa i30BaHO OCOOJMBOCTI MEPEKIIATy aHTJIOMOBHUX KOJIOPOHIMIB.

TeoperuuHe 3HaYeHH POOOTH TIOJATAE B TOMY, IIIO BHUSABIICHI B XOJi
JOCIIJKEHHSI JaHl Tpo 3aKOHOMIPHOCTI (opMyBaHHS 1 (YHKUIOHYBaHHS
(bpazeonori3MiB-KOJIOPOHIMIB  aHIIIMCHKOI MOBH POOJSATh TIEBHUW BHECOK Y
NOJAJIBIIMK  PO3BUTOK  JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii, MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli,
TEpMIHO3HABCTBA Ta TepMiHOTpadii, y 3arajibHy TEOpil0 MOBO3HABCTBA, a TAKOXK
JO3BOJISIIOTH  3pOOMTH BHUCHOBKHM TIPO TIEPCHEKTHBH PO3BUTKY (paszeosorii B
MaiOyTHbOMY.

IIpakTyHe 3HA4YeHHs JOCJHIUKEHHsl Tojsirae B HAaOyTTI HaBUYOK
MepeKIaay aHrMNChKOI (Ppa3eosoriyHol JIEKCUKH. Y TPAKTHUIN BHIMIBCHKOTO
BUKJAJaHHA poOoTa MoOXxe OYyTH KOpHUCHA MpHU PO3pOOJICHHI CIEUKYpCIB 3
JICKCUKOJIOT1i, TEPMIHOJIOTii, TPOBEICHHI CEeMIHapiB 13 TPOOJEeM CydacHOi
aHTJIACHKOI MOBH, TEOP1l MOBO3HABCTBA, MIXKKYJIbTYPHUX KOMYHIKAIIll, CKJIalaHH1
METOJAMYHUX BKa31BOK 3 T€OPIl Ta MPAKTUKH NEpeKIaay (ppa3eosoriyHuX OJUHULb

1 JUTSI TOJANBIIIOTO JOCIIKEHHS TTPOOJIeM y Teopii MOBH.
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JlunimoMHy poOOTYy BHKOHAHO B MeXax IHINIATUBHOI HAyKOBOI TeMU
Ne 61118 xadenpu Teopii Ta npaktuku nepexnany 3HTY «Cucrema it cTpykrypa
TepPMaHCHKUX MOB Yy KOTHITUBHO-KOMYHIKAQTHUBHIN MapaaurMi 3HaHHI). Temy
poboTu 3aTBepKeHo HakazoM pekTopa Ne 311 Bix 31.10.2018.

Po6ora mpoiinuia anpofamiio Ha HAYKOBO-TIPAKTHYHUX KOH(MEPEHIIIsIX
«P13/1BsIHI CTY/ICHTCHKI HayKOB1 YNTAHHI» Ta « THXKIEHb HAYKW» Y BUTIISAL TE3 1T
Ha3Bolo «Jlo TmpoOieMH BHU3HAYEHHS IOHATTS  «TepMiHONOTI3M»  [177],
«Oco0IMBOCTI MepeKIaay aHTJIOMOBHUX (h)pa3eosiori3MiB Ha MMO3HAYCHHS KOJIBOPY
(konopoHimiB)» [178] Ta daxoBiit myOmikarii «AHami3 BXHBaHHS AHTIIHCHKUX
TEPMIHOJIOTI3MIB y KOTHITUBHOMY actekti» [176] y «HaykoBux 3amuckax
HikuHcbKOTO JIepKaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHI Mukoinu ['orossi».

CTpyKTYpy [OMIUIOMHOI PO0OTH 3YMOBJIEHO HAyKOBOIO  JIOTIKOIO
JOCTIKEHHS, HOTO METOIO Ta TIOCTAaBICHUMH 3aBIaHHAMH. PoOoTa ckiamaeThes 31
BCTyNYy, 4 pO3/1IiB, BUCHOBKIB, CHMCKY BUKOpPUCTaHUX Jukepen 178 HalimeHyBaHb

Ta 7 moaatkiB. 3arambHuid 06csT podoT 197 cTOpiHOK.
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PO31LT 1
MOBHI OCOBJUBOCTI AHTJIIHCHKUX ®PA3ZEOQJOTTYHUX
OJUHULb HA TIO3HAUYEHHS KOJILOPY

1.1. TeopeTn4Hi 0OCHOBM BU3HAYEeHHS (pPa3e0IOrYHUX OAMHULD

[lutanHs o0OcsTy, MicIi Ta poiii  (Ppa3eosori3MiB y CHCTEMI MOBH
3QJIUIIAIOTECS  JIOCUTh aKTyaTbHUMH Ta TOTPEOYIOTh TMOMATBIINX HAYKOBHX
PO3BIJIOK, 3Ba)KAIOUM HA 3MIHHM MapaJUrMy Cy4acHUX JIHTBICTUYHHUX JTOCIHIJIKEHb
Ta HEOJJHO3HAYHE PO3YMIHHS BIIHECEHOCTI OKPEMUX OJAUHUIID JI0 1€ MIICUCTEMHU.

[Ilupoke NPOHUKHEHHS MpParMaTMYHUX Ta KOTHITUBHMX  ACIEKTIB,
aAHTPOIOICHTPUYHUNA XapaKTep MOBO3HABYMX PO3BIJJOK OCTAHHHOTO Yacy 3yMOBUB
HOBE MPOYUTaHHA a00 Meperisi Npupoau 0araTb0X MOBHUX OJMHHIIb, CHOPMYBaB
y JHHTBICTHIIl KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHHM MIiAXi 10 aHam3y (pa3eosoriayHuX
cucteM [35, c. 6]. Ha onHOoCTaliHy AyMKY JIIHTBICTIB, B IIbOMY CE€HCI, (ppazeooris €
HalOUIbII KYJIBTYPOHOCHUM IIIAPOM JIEKCUKH, (IKCYIOUMM KYJIbTYPHUU JTOCBIJ
PI3HHMX €THOCIB, HAiBHO-TIOOYTOBE OaueHHSI KaPTHUHH CBITY, B IKOMY MpPE/ICTaBIICHI
K 3arajbHi, YyHIBEpCaJIbHI NPHUHIMOM OpraHizaimii JIOJCHKOIO CBIJOMICTIO
JTIACHOCTI, TaK 1 3aKOHOMIPHOCTI, Oa)kxaHi THM 4YHM IHIIMM HaIlOHAJIBHO-
KyJapTypHuM MeHTamiTeroM. B. H. Temis nwume npo d¢paseosnorito sk mOpo
J3epKAJI0, «B IKOMY JIIHIBOKYJbTYPHA CHUIBHICTh 1I€HTU(IKYE CBOIO HAI[lIOHAIbHY
cBimomicth» [121, c. 9]. Ha mymKky, BiIoMOro JIIHTBICTa B raiy3i JIGKCUKOJIOTIT Ta
dpazeosorii T.3. Uepaanuepoi, «dpaszeosioriss Oyb-sIKOi MOBU — II€ HAMWI[IHHIIIA
JIHTBICTUYHA CHAAIIMHA, B SKIH BIMOMBA€ThCA OavyeHHsS CBITY, HalllOHAJbHA
KyJbTYypa, 3BUYai 1 BipyBaHHs, (panTasis Ta ictopis Hapoxy» [136, c. 58].

Kaptuna cBity (KC), Oyayuu, 3 oaHoro OOKy, pe3yJabTaToM
(GyHKIIOHYBaHHS MOBHOI CBIJJOMOCTI CTQHOBUTH HAWBAKIIUBIMIUNA KOMITOHEHT
MOBHOI  CBIJOMOCTi, BOHa 3adikcoBaHa B MoBi (i, 30Kpema, B HOro
dbpazeosoriudomy (Gonmi), 3 iHmoro ©Ooky, KC cTaHOBUTH OCHOBY Jis

(GYHKI[IOHYBaHHS MOBHOI CBIJJOMOCTI.
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Takum yuHOM, BCE 11€ I03BOJISIE TOBOPUTH MPO «(Ppa3eosioriuHy KapTHUHY
ceity» (®PKC), sKa oOCTaHHIM 4YacoM IIMPOKO BHKOPUCTOBYETHCS B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] 1 € YaCTUHOIO 3arajibHOi MOBHOI KapTUHU CBITY, OKPECICHO1
3acobamu ¢pazeodiorii [50; 80; 120].

Y (dpazeosorii BKMBAETHCS KUIbKAa CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB IS Ha3BH
CTiMiKkoi opranizamii ciiB: 1) dpazeosnorizm 2); dpaseonoriuda ogununs (PO);
3) dpazeonoriuamii 380poT; 4) crivikuii cnmoBecHuit komiuieke (CCK); 5) dpazema
[32, c. 5]. 3 Merow BU3HAYEHHS IX CTWIICTUYHOTO PO3MAITTS Ii TEPMIHH
BXKMBAIOTHCSA SIK PIBHOMpaBHI HaWMEHYBAHHS aHAJTI30BaHUX OJMHHIIL MOBHU
[128, c. 12-13].

3a B. Moxkienko, «®O — 11e BIIHOCHO CTiliKe, BIATBOPIOBAHE, €KCIIPECUBHE
MOETHAHHS JIGKCEM, IO BOJIOJIE LUIICHUM 3HadeHHsAM» [87, c¢. 5]. M. MacnoBa
BBaxae, mo «PO BiAIrparoTh cnenu@piyHy pojib Y CTBOPEHHI MOBHOI KapTUHU
CBITYy, TOMY IO MPHUPOJA iX 3HAYEHHS TICHO MOB'si3aHa 3 (POHOBUMH 3HAHHSIMHU
HOCISI MOBH, 3 MNPAKTUYHHM JIOCBIIOM OCOOMCTOCTI, 3 KYJIbTYpPHO-1CTOPUYHUMU
TPaUIlISIMU HApO1y, III0 TOBOPUTH 111€10 MOBOIOY» [81, c. 68].

Y chepi Ppazeonorii mepun  AOCHIPKEHHS PO3MOYAIMCS 3 IIpallb
mBeiaperkoro Jinreicta [lapns bamm — «®paniy3bka ctuinicTukay ta «Hapuc
31 CTHJIICTUKHU», JI€ BHOKPEMJICHO OCHOBHI O3HAKH, 32 SIKMMH CJIOBOCIOJIYYCHHS
MoxHa BBakatu ®O: cnoBa y @O maroTh NMEBHY KOHCTPYKIIiIO, IO HE JIOMyCKa€E
BBCJICHHS MK HMMH I1HIIMX CJIB; MOXIHUBICTH 3aMiHd PO NEBHUM CIIOBOM —
11eHTU(IKATOPOM; CKJIAIA€ThC 3 KUIBKOX CIIiB, SIKI MUITYTh okpemo [13, c. 87].
JlinrBict TpakTyBaB @O SK CTINKI CIOBOCIOIYYEHHS 3 PI3HUM CTYNEHEM €IHOCTI
iXHIX KOMIIOHEHTIB. BiH mudepeHiiroBaB JBa TUMH O3HAK (HPa3eoOTTIHIX
3BOpOTIB: BHYTpimHI (ceManTuyHi ocoOnmBocTi ®O) 1 30BHIMHI (CTPYKTYpHI
ocoomBocti DO). Jlo ICTOTHUX, OCHOBHUX O3HaK (Ppa3eosorisMy BUECHHM
3apaxoBy€ TITBKM CEMAHTUYHI, SKi JIOBOJSTH, IO CIPABXKHIO I[IHHICTH MAarOTh
JUIEe BHYTPIIIHI O3HAKW, HATOMICTh 30BHINIHI O3HAKM — OMAHJIHUBI YH
ManogoctoBipai [13, c¢. 17]. [lutanHa mpo BUBYEHHS CTIMKUX TMO€IHAHb CIIIB

migiiiMaiaucs B poborax A. A. Illaxmaroa [140], O. O. Iloreoni [101],
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®. ®. doprynarosa [131], I. I. CpesneBcbkoro [116], C. I. Abakymosa [1],
€. J1. ITonianoa [97], JI. A. Bynaxoscekoro [25].

l'omoBHa yBara mpuAisUIacs TMHTAHHSIM CXOXOCTI 1  BIAMIHHOCTI
dbpazeosioriaMiB 31 CJIOBOM 1 MO€AHAHHAM CiiB y 50-X pokax; mpoOjeMaThka
¢dpazeonorii  BuuepmyBajacss B~ OCHOBHOMY  3'ICyBaHHSIM  KpHUTEpIiB
(bpa3zeosoriYHOCTI M YTOUYHEHHSIM OCHOB Kjacudikarlii (ppa3eoiorizmis.

Knacudikauiss B.B. Bunorpanosa, sikuii ymepiie 3ampornoHyBaB TEpPMiH
«(pazeonoriuna OAUHULIA» 1 PO3POOUB BIACHY (HPa3e0sIOTIYHY KOHIICTIIIO, 3T1THO
3 sIKOIO CTIHKICTh PO € HACIIIKOM 1i CEeMaHTUYHOI €JHOCTI € HAMTOIIMPEHIIIO (3
YTOUHEHHSIMH ¥ J0moBHEHHAMH). Y DO 3HaUEHHS LUIOTO HIKOJM HE JOPIBHIOE
CyMi 3Ha4€Hb €JIEMEHTIB; CTYIIHb CEMAaHTUYHOTO TOETHAHHS CIIIB-KOMIIOHEHTIB 1
CHIBBIJIHOIIEHHSI CEMAaHTHUKHA BCHOTO BHCIIOBY 13 CEMAaHTHKOI MOTO OKPEeMHX
CKJIQJIHUKIB CJIYTyIOTb OCHOBOIO BHOKpPEMJICHHS Bu3HaudainbHux Tumia OO
[39, c. 26-27].

TengeH1is CUCTEMHOrO MiAXoay A0 mpobieM ¢pa3eosorii HaMITHIACS 3
KiHI 50-X pOKIB, PO3pOONISIIOTECA MUTAHHS, MOB'SI3aH1 3 ONUCOM (HPa3eosori3MiB
K CTpYKTypHUX omuHHIb MOBH (A. 1. Cmupaunbkuit [113], O. C. AxmaHoBa
[11]). PosBurtok ¢paseonorii XapaKkTepu3yeThCsi THTCHCUBHUM PO3POOJICHHIM
BiacHe (pa3eosIOrYHIX METO/IB JIOCTIIKEHHS 00'€KTiB (hpazeosorii, 3aCHOBaHUX
Ha 1IeAX CHUCTEMHO-piBHEBOTO aHamizy (QaktiB moBu y 60-70-1 poku
(M. M. Amocosga [6], B. I1. XXykos [54], B. JI. Apxanrenscekuii [10], O. B. Kynin
[74], M. T. TarieB [118]); BuBUa€ThCS CHCTEMHA Oprasizaiist (Gppa3eosoriYHOTO
ckiaany (H. M. Iancekuit [139], 1. 1. Yepnumona [138]) Ta ¥oro po3BHTOK
(O. 1. Ddemopos [130], P. H. ITomos [100], B. H. Mokienko [87]); ocobnuBa yBara
NPUAUIAETECS  CEMAHTHUINl  (Ppa3eosyioriaMiB  Ta 1i HOMIHATUBHOMY acCIIEKTY
(B. H. Tems [120-122]), mnOpIiBHAJIBHO-THUIIOJOTIYHOMY  BUBYCHHIO
dpazeonoriudoro ckinany (FO. FO. Amamiani [2], JI. I. Pozeiizon [106]), o3Hakam
CHOJy4YyBaHOCTI ciiB-koMoHeHTiB (M. M. Komunenko [71], 3. 1. ITomosa [99]),

¢pazorBopy B Horo aunamimi (C. I'. T'aBpin [41], FO. A. I'BozmaproB [43]), a
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TaKoX PO3POOJICHHIO Oomucy ¢paszecosoriamiB y crioBHukax (A. M. Baokin [12],
A. 1. Momnotkos [88]).

Meron dpazeomnoriunoi igeHTHIKaMi OyB po3pobieHuit HanpukiHii 60-x
pokiB XX cT. Big MeToay ceMaHTHYHOI 171eHTU]IKAIlT BIH BIIPI3HAETHCS THM, IO
®O He mpupiBHIHA JO CIIOBa, sK 1ie 3pobieHo B mpamsx 1. bamr [13]. ABTop
meroay O. B. Kynin dhopmyntoe Taki npunuun ifeHtudikaiii OO:

a) (ppazeosnoriuny OAMHHINIO BAPTO BUBYATH JIATEKTHUHO, K €THICTH (POpMU
Ta 3HAYCHHS (32 TUIAHOM BUPAKEHHS 1 INITAHOM 3MICTY);

0) ®O HeoOX1THO BUOKPEMITIOBATH 3a MOKa3HUKAMHM CTIMKOCT1, BA3HAYAIOUH
pI3HI CTyII€H1 OCTaHHbOT;

B) (ppazeosioris — 1€ CBOEpPiIHA MIKPOCHUCTEMA, OJMHHUIN SKOi MOTPIOHO
aHaJII3yBaTH B MOBHOMY BXKHTKY

r) @O BiAMEKOBaHI K BIJl CKJIAJHUX CIIOIY4YeHb HE(PA3EOIOTIHHOTO THITY,
TaK 1 B1J CKJIQJHUX CJIB;

I) Hapi3HOOPOPMIICHICTE € 000B I3KOBOKO 03HAKOIO (Ppa3eoIorizMy;

1) Teopis  EKBIBAJIEHTHOCTI  (pa3eosioriaMy  3aMiHEHa  TEOpIEI0
CIBBIIHECEHOCTI 31 clioBOM [74, c. 45-46].

O. B. Kynin noginsie ¢paseosorito Ha Tpu po3aiim [ 74, c. 38]: imiomaruky,
imiodppazematuky 1 (pazematuky. Bmacme PO, abo imiomu, TOOTO CTIiMKI
MOETHAHHS JIEKCEM 13 TOBHICTIO a00 3 YaCTKOBO IMEPEOCMHUCICHHM 3HAYEHHSIM
HajexXarb A0 po3auty iaiomMatuku. L1 @O OyBaroTh pi3HUX CTPYKTYPHHMX THUIIIB 1
MOXYTbh OyTH SIK MOTMBOBaHHUMH, TaK 1 HeMOTHBOBaHMMHU. Hanpukiaa: burn one's
fingers, kick the bucket» [74, c. 53]. Omxe, aHami3yroun (ppa3eoJOTIYHHIA CKIIaI
moBH, O.B. Kynin nae take BuzHaueHHs: «DO — 11e cTiiike CIOIy4YeHHs JIEKCEeM 13
MOBHICTIO 200 YaCTKOBO IIEPEOCMUCIICHUM 3HaueHHsIMY [ 74, c. 8].

Kinacudikarii ¢paszeosioriamiB, NporoHOBaH1 Pi3HUMU BUYCHUMH, HACTUIBKU
BIJIPI3HSAIOTHCS OJIHA BijJ OJIHOI, IO 3 IJIKOBUTOIO ITiJCTaBOIO MOKHA TOBOPHUTH
Ipo PI3HI, YacTO MPSMO MPOTHIICKHI MOTJISIAM Ha MPEAMET JOCHIJKEHb 1 Tpo
IJIyTaHUHY B HAyKOBIM TEPMIHOJIOTII, 110 BXXMBAETHCS [JI1 IO3HAYEHHS

BIJIMOBITHAX TOHATH. [[UM TOSICHIOETHCSI HEUITKICTH 1 camMoi CyTHOCTI TepMiHa
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«ppazeosoriamMm», 1 po3yMiHHSA 3aBAaHb, LUJIEH 1 TOW (akT, M0 HEMa€e TOCUTH
KOHKPETHOI €AMHOI Kiacu@ikaiii (¢(pa3eosoriyHuX 3BOPOTIB 3 MONTALY iX
cemanTu4HOI 1imicHOCTI. Tak, T. I. ApGekoBa BBaxkae, mo: «PO — 11e CroxydeHHs
CJIB 3 HU3bKUM IMOKa3HUKOM KOMOIHATOPHOCTI, SIKU 3yMOBIJIEHHHA CTPYKTYpPHO-
CUCTEMHUMHU OCOOJIMBOCTSMH KOMIIOHEHTIB (UM OJHOTO 3 HHX) a00 OCOOJIMBUM
XapaKTepOM BIJHOIICHHS CJIOBOCIOIYYEHHS /10 JIMCHOCTI, a TAaKOX IMOEIHAHHSIM
mux JBox (aktopis» [7, ¢. 98]. ®@.1. bycnae BinzHavae, mo PO — ne cnenudivni
MIKPOCBITH, SIKI BKJIOYAIOTh y ce0e 1 «MOpaJbHMIA 3aKOH, 1 3J0POBHH TIIY3,
BUpPaXEHI B KOPOTKHUX BHCIIOBaX, KOTPl 3aloOBIJaM Mpallypyd HaIaIKaM»
[26, c. 37].

3 iHmoro 00Ky, 00'ekToM (hpazeosorii BU3HAIOTH TUIBKU JCSKI pO3PSAIU 1
IpyIu CIOBOCTONYYEHb, SIKI BUIUISIOTHCS 31 BCIX MOMKJIMBUX Y MOBI OCOOJUBOIO
CBOEPIJTHICTIO. 3aJIeKHO BiJ] TOTO, sIKI O3HAKU BPAXOBYIOTHCS IMPU BUAUIECHHI TAKUX
CJIOBOCITIOJIYYE€Hb, 1 BU3HAUAETHCA CKJIaJ] MOAIOHUX OAUHUIL Y MOBI. TIIbKH Il
«0CO0JIMBI» CIOBOCIIOIYYEHHS 1 MOXKYTh OyTH Ha3BaHI (ppazeosorismamu.

B o00o0x Bumankax toi (akT, mo (pazeosori3M MOKHA CIIBBIIHECTH 31
CJIOBOM, $SIK 1 JICKCEMHUH XapaKTep WOro KOMIIOHEHTIB, HE CTaBUThCS IIij] CYMHIB.
®pa3zeosorisM pEeKOMEHAYIOTh PO3TJSAaTH SK KOHTaMIHAIID O3HAaK cJioBa 1
CJIOBOCIIOJIYYCHHS, MIJAKPECIIOETHCS OMOHIMIYHICTh  CJIOBOCIOJYYEHHSI, IO
CHIBBIAHOCUTHCS 3 HUM 3a CTPYKTYpPOIO 1 (hpazeosorizmy.

Hpyruii HanpsMm y ppazeosnorii BUXOIUTh 3 TOTO, 10 (pa3eosori3M — 1€ He
cioBocnoiydeHHs (HI 3a (opMoro, HI 3a 3MICTOM), II€ OJMHHMIII MOBH, sKa
CKJIaJIa€ThCsl HE 31 ciiB. Bupasu, siki Juiie T€HETUYHO € CIIOBOCIOJIYUYCHHSIMU €
o0'ekTom (paseosorii. «BoHH PO3KIAIAIOTHCS JIMIIE €THMOJIOTTYHO, TOOTO Mo3a
CHUCTEMOIO Cy4YacHOi MOBH, B IiCTOpu4YHOMY IMmaHi» [/, c. 22]. Lli Bupasu
MPOTUCTABIIAIOTHCS CJIOBOCIIONYUYCHHSIM, HE € OMOHIMIYHUMHM, OCKIJIBKH SIKICHO
BIJIPI3HSIOTBECA Bi HUX. OCHOBHMM Yy BUBYEHHI (hpazeosiorisMy poOUTHCS HE
dbopmanapHa 1 CMHCJIOBAa XapaKTEPUCTHUKA MOTr0 KOMIIOHEHTIB 1 HE 3B'S3KIB MIXK
KOMIIOHEHTaMH, a caMoro (ppa3eosoriamy B IIJIOMY, SIK OAWHHUIII MOBH, 110 Ma€

3MICT 1 0COOIMBOCTI BXXKMBaHHA Ta neBHY Gopmy. Cxiran ppaszeosnorii yTBOPIOETHCS
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3 KaTeropiajbHO OJIHOTUIIHUX OJIMHUIIb. IcTopiss W e€TUMOJOris KOXHOTO
dbpazeonoriaMy BHUBYAETHCS HE B MPSAMONIHIAHIA 3aJ€KHOCTI B SKHXOCh
«yHIBEpPCAJIbHUX» CXEM IEePEOCMUCICHHS CJIOBOCHONYYEHb, a BIJ CTyNEHS
JIeCeMaHTHU3aIlll CJIiB y CIOBOCIIOJIYYCHHSX 1 BiJ CTYNEHS CEMaHTHYHOI 3JIMTOCTI
KOMITOHEHTIB.  OCHOBHI  TIOJIO)KGHHS ~ [IBOTO  HAMpsIMy  PO3IJISIAIOTHCS
A. 1. Monotkosum [88].

3a BuzHaueHHsM B. Tenii, BomHOuYac, ¢pas3eonorisM — II€ CEMaHTUYHO
MOB‘sI3aHE CITOYYCHHS CIIB, SIKE, Ha BIAMIHY B MOAIOHUX 70 HBOTO 32 (HOPMOIO
CUHTaKCUYHUX CTPYKTYp (BUCJIOBIB 200 peUeHb), HE BUHUKAE B MIPOLIECT MOBJICHHS
BIIMOBIHO JO 3arajbHUX 3HAYEHHEBUX 1 TIpaMaTHUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
MOETHAHHS JIEKCEM, a BIATBOPIOETHCS y BUTJISAI YCTAICHOI, HEMOILIBHOT, HLTICHOT
KoHCTpykIi [121, ¢. 32].

butbmiicte  BYeHMX BHU3Hayae (paszeosioriaM  SIK  yCTajeHe  CTiHKe
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI 3 TOCTIMHMM, BIITBOPIOBAHUM 3a TPAIUINIEI0 CKIAOM
KOMIIOHEHTIB, y SKOMY BTpau€Ha iX JIEKCMYHA CAMOCTIMHICTh 1 K€ BHUpPAKa€e
nuTicHe (paszeoioriyHe 3HAYEHHS, CTBOPIOBaHE BHACHIJOK MEPEOCMUCIICHHS
BUTBHOTO  cloBocmoiy4deHHs. Jlo  ¢pa3eonoriyHux OJuHUI, 34 TaKOIO
IHTEpIpETaLi€l0, HE 3apaxOBYIOTh CTall CIOBOCIOJYYEHHS, y SKHUX BIJICYTHE
METOHIMIYHE (32 TPHUHIUIIOM CYMIXKHOCTI) abo MeradopuuHe (3a MPUHIUIIOM
noioHocTi) mepeocmucienns, npuciiB‘s (Don't look a gift horse in the mouth
[149, c. 65]. - Jlaposanomy komesi 3ybie ne ninvamo,; If the cap fits, put it on
[149, c. 87]. — 3nae kim, uue cano 3’is);, npukasku (Nature will have its course
[149, c. 256]. — Ckinbku 606xa He 200yil, a 6ce 00HO 6 JC OUBUMbCSL), YCTAJICHI
nopiBusuHs (red as a lobster — uepsonuii six pax); xpunari Bupaszu (the winged
horse — wpuna Ilecaca); cknameHi TepMiHM; mepudpacTUUHI 3BOPOTH, SKi
3aMIHIOIOTh CJIOBA B OMMCOBIM (DOpPMI; CIOBOCHONYYEHHS, Y SIKMX KOMIIOHEHTH
30epiratoThb CBOI JIGKCHUHI 3HAaYEHHS, ajie OJUH 13 HUX pealli3y€ CBOIO CEMAaHTUKY
JMIIEe B MO€JHAHHI 3 1HIIMMH KOMIIOHEHTaMH, He(Ppa3eoJIori30BaHl TaBTOJOT1UHI
(13 TIOBTOPEHHSIM CJIOBA) CIIOBOCHOIYyYeHHS: (JOOSeY — eycsua wikipa, eat like a

wWolf — eosuuti anemum): 1 admit i'm hungry as a wolf. It's the mistral. — 3izuarocs,
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Wo 6 MeHe NPOKUHYBCA  60GUUL  anemum 3  Yumu  MICmpaiamu
(muB. lomatok A, ped. 1).

VY neskux poborax H. M. Illancekoro, Hampukiana, y kau3i «Dpaszeonoris
cydacHoi pocificbkoi MoBu» [139], BucIOBIEHA HOro MO3uIlis, sSKa HaM OJMKYa.
Take BHU3HA4YCHHS (pazeosiorisMy BHUCYBAIOTh MNPUXUIBHUKUA IIi€]  Teopii:
«®Dpazeosorizm, @O, — 3arajibHa Ha3Ba CEMAHTUYHO 3'€JHAHUX MOEIHAHB CIIB, K1
HE CTBOPIOIOTHCSI B MOBJIEHHI (SK CXOX1 3 HUMH 32 (DOPMOIO CHHTAaKCHYHI
CTPYKTYPH — CIIOBOCIIOJIYYCHHS a00 pedYeHHs), a BiATBOPIOIOTHCSI B HHOMY B
COILIAJIBHO 3aKPITUICHOMY 32 HUMH CTIMKOMY CITIBBITHOIIEHHI CMUCJIOBOTO 3MICTY 1
MEBHOTO JIEKCHUKO-TPaMaTUYHOTO ckiany. CeMaHTHUHI 3pYIICHHS B 3HAYCHHSX
JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB, CTIMKICTh 1 BIJATBOPIOBAHICTh — B3a€EMOIO3B'sI3aH1
yHIBepcalbHI1 1 BIIMITHI 03HaKkH ¢pazeosiorizmy» [139, c. 67].

Hocmimkyroun gane mnonsaTtsa, [I. A. JlekaHT CTBepJXKyBaB, IO
«Dpazeonorizm (PO) € ckIaTHO MDKIUCIUILIIHAPHOIO OJWHUIICIO, Y 3HAYCHHI
Ta y (hopMi SIKO1 B3aEMOJIIFOTh OJMHMUII PI3HUX PIBHIB: (DOHETUYHOTO, JTEKCUYHOTO,
CEMaHTHYHOT0, CJIOBOTBIPHOTO Ta rpaMatuyHoroy [75, c. 18].

HabaraTo Oinpln eMHI Bu3HaA4YeHHS Aal0Th HamM B. M. Mokienko [87]. 1
T. I. Bennina [37-38] Tak, nanpuxiiaz, T. [. Beraina BBaxkana, mo «ppaszeoiorizm
(a60 (dpazeonoriyHuii 3BOPOT) — II€ JICKCHYHO BIITBOPEHA, HEMOMUIbHA OJWHUILSI
MOBH, IO CKJIAJA€ThCA 3 JBOX a0o0 Ounblle yJapHUX KOMIIOHEHTIB, CTiKa Yy
CBOEMY CKJIaJi, CTPYKTypi 1 IIJlicHa 3a CBOiM 3HadeHHAM» [37, c. 143].
B. M. Mokieako mnucaB: «[lim ¢pa3eosoriuno0 OJUHUICIO MH PO3YMIEMO
BIJIHOCHO CTiiKe, EKCIIPECUBHE, BIITBOPIOBaHE MOEAHAHHS JIEKCEM, IO BOJIOAIE (SIK
MpaBujIo) MUTICHUM 3HadYeHHsIM» [87, c. 5]. Came 111 BU3HAUEHHS HAMOUIBIII TTOBHO
B1I0OpakaroTh MOHATTS JaHOT'O TEPMiHAa.

OTxe, MU IAIUIM BUCHOBKY, PO3TJISAAIOUN MOHATTS «(pazeosorizmy, 1o B
CyYacHii JIHTBICTHYHIN JiTepaTypl HE ICHY€E €MHOTO HOTr0 BU3HAUCHHS.

®pazeosioriudi oAUHUIN Ta 1110MU po3pizHsie A. . CmupHunbkuit. @O, 110
MalTh OYyJOBY BUIbHUX, BJIacCHE I'pPAaMATHUYHUX MOEIHAHb CIIB y PEUYEHHI, IO

BOJIOJIIOTh ~ 3HAYHOI CEeMaHTH4HOK nuricHictio [113, c¢. 206], cmin
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BIJIOKPEMJTIOBAaTH BiJ OCOOJMBOrO BHJY 1JIOMATHYHUX CJIOBOCIOJNYYEHbB, SKI
MOkHa Oyyio © Ha3BaTH BjacHe imioMamu. BigminHicTh BiacHe imiom Big PO
noyisirae B Tomy, mo ®O BXOASTH B OCHOBHY TKAaHHMHY MOBHU, BOHU I030aBJICHI
Oynb-ak0oi MeTadopuyHOCTI, oOpa3HOCcTi. BracHe iaioMu € 1110MaTUYHUMU
CIIOBOCTIOTYYCHHSIMH, 3aCHOBAaHMMH Ha TIEPEHECEHHI 3HadeHb, MeTadopi.
XapakTepHUM MOMEHTOM JIJISI HUX € SICKpaBe CTUJIICTUYHE 3a0apBICHHS, BIIX1]T B
3BUYAMHOTO HEWUTPAJIBHOTO CTWJIIO, eMoIliiHa HacudeHicts [113, c. 209],
Hanpukian: to take the bull by the horns — cxonumu 6uxa 3a poeu (npuiinsmu
sadicke piwennss), 10 wash one's dirty linen in public — eurocumu cmimms 3 xamu
(muB. lomatok A, ped. 2-3).

JBa tunu @O Buainse H. H. AmocoBa: — ppazemu Ta imiomu. [niomu — 1ie
«OJIMHUIIl TIOCTIMHOTO KOHTEKCTY, B SIKMX BKa3IBHUH MIHIMyM 1 CEMaHTHYHO
peani3oBaHui €JIEMEHT CTAaHOBJISATh TOTOXKHICTh 1 00MIBa MPEICTABIIEH] 3arajJbHUM
JEKCUYHUM  CKJIQZIOM  CJIOBOCIOIYYEHHSI Ta XapaKTepU3YIOThbCS  IUIICHUM
3HAaYCHHSM, Hanpukia: red tape» [6, c. 72].

€. K. JlykoHuHa, BUBYarO4M 1loMaTH4HY (h)pa3eosiorito B MOBI Ta MOBJICHHI,
Bu3Havae igioMmatuyHy PO K «CEMaHTUYHO IIUIICHE YTBOPEHHSI, 3HAUEHHSI SIKOTO
HE BHIUIMBAE 13 CYKYITHOCTI 3HaYCHb CKJIAJOBHMX Horo wactun» [77, c¢. 1]. Buennii
BU/ILJISIE TaKl (GPYHKITIOHATBHO-CTUIIICTUYHI KaTeropii cepest «BiacHe iaiom»: a) @O
aBHO MeTadopuyHoro xapakrtepy; 0) ®O THOMUKHU-IHIAKTUYHOIO XapakTepy
(wacto mpucmis's); B) PO, mo 30epiraroTh OUIBII-MEHII >XUBUM 3B'SI30K 3
JiTepaTypHuM nepinomkeperom [35, . 76; 146, c. 300].

Hey3romkeHictb TepMIHOJIOTT (pa3eosiorii, 30KpeMa HalMEHYBaHHS il
00'€kTa, TIEBHOIO MIpOI0 3yMOBJICHA aBTOPCHKHM PO3YMIHHSAM OCOOJMBOCTEH
PI3HHX TPy i OJIMHUIIB, & TAKOXK PO3YMIHHSIM 00CATY (Ppa3eosorii sk AUCITUTUTIHH

[lepeBaxkxna  OunbIIICTh  (Ppas3eosiori3MiB  3°sBUJAacs B MpoIIeci
CTIOCTEPEKEHHS 32 HABKOJUIITHBOIO JIHACHICTIO, B sIKiil (popMyBaBCs TOM YU 1HIIAN
Hapoja, — ICTOPUYHOIO, BUPOOHUYOIO MISUTBHICTIO W TOOYTOM, CYCHiIBHUMHU
MpoIleCaMH, MOPAIbHO-CTUYHUMH HOPMaMH 1 TPUPOJHUM  CEPEIOBHILEM,

POANMHHUMHU CTOCYHKaMH, POCIIMHHUM Td TBAPUHHHUM CBITOM.
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Haykosmi, sk JI. Ilycrosir [111], M. Anedipenko [5], I'. Crora [23],
I. Cxomaenko [109], T. Humobamok [109], BBaxkaroTh, 1110 (hpazeoIoriuHi OaHHHIII,
NOpsAJT 3 JIEKCEMaMHU, € CKJIaJJOBOK YACTUHOIO JIEKCUYHOI CHCTEMH OY/Ib-IKO1 MOBU
Ta BKa3ylOTh Yy CBOIX IMpamsXx Ha poib (pa3eosori3MiB, sK CKJIaJIHUKA
ETHOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY.

Bigomi «kinpka THmiB - kiacudikamii  ppazeonoriamMiBy  CydacHOMY
MOBO3HABCTBI, SKI MPUHAHATHI W U1 aHTJIACHKOI Ta YKpaiHChKOI (hpa3eosorii.
Knacudikamis B.BunorpamoBa € HaWmommpeHimow B JiHrBomumaktuii [39],
BUCHUH, 32 CEMAHTUYHOIO 3JUTICTIO KOMIIOHEHTIB, PO3pi3HAE: a) (Ppa3eoioriuHi
spomeHHs «beat off — 6umu 6auouxu», «talk through hat — mouwumu nsacuy»; 6)
(bpazeosioriuni criosydeHHs « carry out one's bat — 3006ymu nepemoey», «be over
the moon — padicmw oxonuna; B) dhpaseonoriuni eanocti «add fuel to the flames —
nionusamu macna y eoconvb»,«take off your coat to the work — zaxamamu pyxasu»:
Virtue shall carry out its bat, sir, not I. — I'ionicme mae 3006ymu nepemoey, cep.
(muB. lomatok A, peu. 4-7).

®pazeosioriuHi Bupasy, 3a kiacudikauiero M.IIlancbkoro, noAar0Th e 10
Hux (tail-wags-the-dog — kpymumu, six 3aeyv x6ocmom; dead broke — 6ionuii, sx
yepkosna muwa) (mmB. Jomatox A, peu. 8-9). BoHu Bigpi3HAIOTBCA BiX
bpa3eonoriyHNX CHOJIY4eHh THUM, II0 B HUX HEMae CiiB 13 (ppa3eosoriyHo
3B’SI3aHUM 3HAYECHHSIM.

3a moxo[KeHHSAM (hpazeosIori3Mu HaiyacTille MOJAUISIOTh Ha Takl Tpynu
[39, c. 34]:

a) CTaJll BUCJIOBHU 3 HApOJHOI MOBHM (MOOYTOBOIO HAPOJHOIO MOBJICHHS,
aHeK0TiB, kapTiB Tomo): speak of the devil's angels — npo soexa nomosxa; bark
like dogs — eusuuecs na cobax 6pexamu (mus. Jomatox A, peu. 10-11). Croau
BIJIHOCSITh TAKOX MPUCIIIB ‘A Ta MPUKA3KHU;

0) mepexiamd 3 IHIIUX MOB a0o0 3amo3wdeHHs (Gpa3eosori3miB  0e3
nepexiany. Veni, vidi, vici — nputiwios, nobauus, nepemie; To be or not to be —

oymu yu ne 6ymu; Durch die Finger sehen — ousumucs kpizeb nanvyi (HiM.);
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B) mpodecioHanizmu, 1o HaOymu MetadopruyHoro BxuBanHs: deserve to be
beaten — wamunumu wwio, transparent — OLUMU  HUMKAMU  WUMULL
(muB. logatok A, peu. 12-13);

r) 0i0JiiiHI Ta €BAHIeIbCHKI BUCIIOBH: the butt of the joke — xoszen
gionywenus, manna — manua Hebecua,

I') BUCIIOBH 3 aHTHYHOI KyapTypu:  fool's errand — cizighosa npays,
Augean stables — ascicei cmauni, the torments of Tantalus — maunmanosi myxu:
(muB. lonatok A, ped.14-16);

1) BUCJIOBH BijioMux Jitojieit (adopusmu, nutatu) (auB. JJogatok A, ped.17).

@®pa3eosioriuHl  OJMHMIN, 31 CTHIICTUYHOTO MOMVISIAY, TPYNylOTh Ha
PO3MOBHO-TIOOYTOBI, fAKI TEpPEeBaXarOTh B XYJIOXKHIM JiTepaTypl Ta YCHOMY
mosienni: Nature will have its course. — Ckinbku 6o6ka ne 200yii, moii 6ce 00HO 6
qic ousumsca. HaponHonoeTnuHi pa3eosiori3Mu CKIaaloTh IpYyry Tpymy: gray-
winged dove — conybe cusenvkuii. KumkHi Gpa3eosnorismu, siki BAKOPUCTOBYIOTh
NEePEBAXHO B MUCEMHIN (POpPMI HAYKOBOTO, MyONIUCTUYHOIO, O(PILIHHO-A1JIOBOTO
Ta XyJ0>KHbOTO CTUJIIB BUAUISIOTH B OKpeMy rpymy. € i iHu kinacugikaiii, B SKUX
ypaxoBaHO CEMaHTUYHI ¥ CTUIICTUYHI BiATIHKU (kinacudikamis [. Yepeqnudyenka
[137, c. 164]).

CriiikicTh, CTaOUIBbHICTD, «KPYMHOONIOUYHICTE» Ha3uBae C.I'. Tep-MinacoBa
XapaKTepHUMHU pucamu (paseosorivanx oamuunpb [123 c. 19]. Ha dyorupwm
xapakrtepHi ocodmuBocti @O, siki Oynm BuzHaueni Y.J[x. Bommom [144, c. 15],
Bkasye H.H. Amocoga [6, . 46]:

@O He A0IyCcKae BIAUYTHUX 3MIH Yy CKJIaJl Ta MOPSAKY CIIB 32 BUHATKOM
rpaMaTUYHUX 3MiH (IEPEBAKHO B KATETropii poAy Ta 4acy) abo THX BUTAIKIB, KOJIU
ICHYIOTh BU3HAYEHI 3araJIbHOBXKHUBAHI 11 Bapiarlii;

®dO mae pa3 1 Ha3aBXKIW BCTAHOBJEHE 3HAYEHHS. 3a BUHSITKOM THX
BHUIAJKIB, KOJIM KOHTEKCT 3/IaTeH Ioka3aTth 3micT PO, i 3MICT IepeBakHO HE
MO>KHA BTaJIaTH,

®O He MOXYTh (hOPMYBaTHCh Ha OCHOBI MTOMHUJIKOBOI aHAJIOTii (Ha OCHOBI

imiomu «to be partial to a glass of wine with one's lunch» — «noarobrsmu
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XUIbHYMU 4apKy 3a CHIOQHKOM» HE MOKHA yTBOpHUTH imiomy «to be impartial to
brandy» B 3HadeHHI «ue m06umu 6pendi») [6, . 46].

He € 4iTkO BHM3HAYEHUM TMOHATTS 1AiOMaTHYHOCTI. TepMiH 17IOMaTHYHICTh
BHMarae MmosiCHCHHsI, BBa)KaroTh Jeski Jinreictu [110, c. 77]. IcuyBana Touka 30py,
IO CJIOBOCHOJYYEHHS, sIKE HE MiJAaBajioch JIOCIIBHOMY IEpEKIaay, BBaXauiocs
1JIOMaTUYHUM. 3BIJICM BUIUIMBA€, IO SKIIO OCHOBHY XapakTepHy pucy PO
pPO3TISAATH SIK 111I0MaTHYHICTh, TO OJHI M T1 * CJIOBOCHOJYYEHHS aHTJIIHCHKOI
MOBH MOXYTh BB)KaTHUCh 1JIOMAaTHYHUMH THMHU JIOABMH, SKI PO3MOBIISIOTH
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO, 1 HEIIIOMAaTHYHUMU — THMH, YdS piJIHA MOBA MICTUTH
aHaJIOTI4HI clIoBOCHONydYeHHs. Hampukian, Ha AyMKY HOCIiB YKpaiHCBKOI MOBH,
cmoBocrionydeHns to take tea, to take care, etc Hamexxats a0 (¢pa3eonorii,
OCKUIBKHU 1X YKpATHCBKUN Mepekian (numu uatil, nikiyeamucs) He Ma€e €KBIBaJICHTA
1o niecnosa take. A sronu, 10 po3MOBISIOTH (PPAHITY3bKO0 MOBOKO, HE 3HAXOSTh
HIYOTO 1IOMAaTUYHOTO B IIMX CJIOBOCHOJYYEHHSX, OCKUIbKH Y (DpaHIly3bKiii MOBI
ICHYIOTh TOAIOHI JIeKCMYH1 ojuHui. Takuil maxia [0 1110MaTHYHOCTI
P. 3. TI'iH30ypr mporoHye Ha3BaTH IHTEPJIHTBICTUYHUM, OCKUIBKM BIH BKJIIOYAE
MOPIBHSHHS IBOX Pi3HUX MOB [45, c. 77].

3 TOYKH 30py THX, AJIA KOTO LISl MOBa € PIAHOI0, TEPMIH 1JIOMaTUYHICTb
pPO3yMIIOTh sIK Opak MoTuBallii. OCKITEKH MU MAa€EMO Ha yBa3i aHTJIHCHEKY MOBY, 11€
o3Havae, 10 ¢Gpazeosiorii HAJIEKATh JUIIE T1 CIOBOCIIOIYUYCHHS, K1 BBaKAIOThCS
aHTTIAIIMA HEMOTHBOBaHUMHM, Hanpukian: red tape — 6ropokpamusm, 10 Kick the
bucket — nomepmu, 3acmymucs ta mnomiOui. Iled miAXid, SK HAroJOIICHO,
HA3MBAIOTh IHTpaMiHrBicTHYHUM [33, . 77]: (nuB. lonaTok A, peu. 18).

[HakmIe Kaxy4u, po3riiggaTH 1JIOMaTUYHICTh CIIIJl y MEXaX MOBH, a HE 1032
il Mexamu. CTIWKICTh CKJIaay, MEPEOCMHUCICHHS 3HAYEHHS, pa3 1 Ha3aBXIu
BCTAHOBJICHE 3HAYEHHS € XapakKTepHUMHU OCOOJMBOCTIMHU  (PPa3eosIOrTUHUX
onuHUI. OIUH 13 UX (PaKTOpiB — a came, IMTOBHE YHM YaCTKOBE IEPEOCMUCIICHHS
3HaYeHb KOMIIOHEHTIB PO € HeoOXimHOW (xo04a W HEJOCTaTHHOK) YMOBOIO
HAsIBHOCTI B HUX 00pa3HOCTI. TakuM YMHOM, MOKHA TOBOPUTH MPO OOPA3HICTh K

PO XapaKTepHy PHUCY OUIBIIOCTI (Ppa3eosIoTi3MIB caMe 3aBISIKU IIbOMY (PaKTOPy
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[33, c. 79]: to go off at half-cock — diszmu uu cosopumu neobmiprosano, back the
wrong horse — npopaxysamucs; tell it to the grey horses — posxazamu npo ye
komycw inuwomy (muB. Jlogatok A, peu. 19-20).

CtBopeHHs1 e(deKkTy O0O0pa3HOCTI JIOCATAEThCS 3aBASKH BUKOPUCTAHHIO
NOpIBHAHHSA, MeTadopH, METOHIMII.

3nauenHs Oaratbox PO € sKOIOCh MipOI0 BMOTHUBOBaHUMHU. [locnabneHHs
MOTHBAIlll crmpuse #Horo Oumepmmii imiomatuuHocTi. [Iporec imiomarm3artii
(b pa3eonoriyHNX OJMHMIIL MOB'I3aHUN 3 TXHBOIO MeTadopU3alli€l0, a MPOIYKTH
1mioMatu3aliii HeCyTh 3HAHHS TPO HaIlloHANbHY crenudiky Hapoay. B ramysi
BuHUKHEHHSI DO ¢yHKIIOHATBHA MTEpeopleHTALlls, TOOTO 1110MaTHU3allisl, BUCTYIIA€
YaCTUHOIO JIEKCHKai3allii CHHTaKCHYHO1 oguawuii [33, c. 249].

3BakaloyM Ha MPUIHATY HAMU CEMaHTUYHY Kiacu@ikalio, sika 0a3yeThcs
Ha TUMoJorii, po3pobieHiii B. BunorpagoBum, cepen ¢ppa3eosnoriamiB OKpeMO
MOKHA BUJILTUTH TPYIy (pa3eosoTiuHUX OAMHUIL, O CKIady SKUX BXOJHUTH
KOMIIOHEHT-KOJIOpOHIM. [le pi3HI 3a TMOXOJKEHHSIM Ta €MOXOK CTAHOBJICHHS
OJIMHMII, IO HAWTICHIIIE MOB‘A3aHl 3 1CTOPIEIO, KYJIbTYPOIO, TOOYTOM KOKHOTO
Haponay. [Ipore, B Hapoi IPOTATOM TPHUBAJIOTO PO3BUTKY CKJIAIMCH CTEPEOTHUIIH,
K1 BIUIMHYJU Ha (pOpMyBaHHS MOHATIHHOTO anapary (ppas3eosiori3MiB, CEMaHTUKY
B)KMBAHHS THX YH 1HIIUX KOJOPOHIMIB Ta COMOTHU3MIB.

OTxe, 3Ba’Kar04M Ha BEJIMKY KUIbKICTh Ipallb, y HAYKOBUX KOJAaX JIOHUHI HE
icHye e€aHoCTi 100 Bu3HaueHHs PO Ta iXHBOro MicClisi B MOBi, TOMY Hapasi

npobiema Mex Ppa3eosiorii sIK HAyKU € JUCKYCIITHOIO.

1.2. lo nuTaHHA BU3HAYEHHS MOHATTS «KOJOPOHIM»»

3 naBHIX YaciB (DEHOMEH KOJbOPY IIIKaBUTH JIFOJACTBO. YUEHI 3aBXKIH
HaMarajucs NOSICHUTH 1€ SIBUILIE, 3’ ACYBATH MOr0 /1110 HA MO30K 1 IICUXIKY. AHaJIi3
HAyKOBUX PO3BUTOK 1 MyOJiKalliii 3 BU3HAYEHOI TEMH CBIAYUTH MPO TE, IO KOJIIPHA

JeKkcuka (KOJIhOPOHA3BH, KOJIOPOHIMH) TMOCTIMHO BICTYMae 00’€KTOM BHUBUYCHHS
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JIHTBICTUKH, KyJIbTYPOJIOTii, aHTpONoJIOoTii Ta ncuxoJiorii. [Ipo6iema koJIopoHiMIB
PO3TIISAAETHCA B PI3HUX HAIMpsIMKax. Y MepIry 4epry, yueHl 3BepTaloTh yBary Ha
HAI[IOHATFHO-KYJIBTYPHI W 1HIWBITyalbHI XapaKTEPUCTUKUA KOJIbOPOCHTPUNHATTS.
3HauHUA 1HTEpPEC BHUKJIMKAIOTh KOJHOPOHA3BU SK OO0’€KT BHUBYEHHS Y
MIEePEKIIA03HABCTBI, OCKUTBKHA TIPH TEepeKIajl 1HIIOK MOBOIO BHOIp aJeKBATHOI
JIEKCUYHOT OJIMHMII CIpaBisi€ 3HAYHUN BIUIMB Ha 30€peXKEHHS aBTOPCHKUX Ta
CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEN TEKCTY B XyI0KHHOMY TEPEKIIAIL.

KonsopoctpuitHsaTTss — 1e cneuudiuni peakiii oka il MO3Ky Ha YacTOTy
KOJIMBaHHSI CBITY, 3 IICUXOJIOTIYHOI TOYKH 30py. OCHOBHI KOJbOPOHANMEHYBaHHs
NOAUISIIOTHCS. HAa XPOMATH4YHI (KOJILOPOBI) Ta axpoMaTH4H1 (HEKOJILOPOBI).
XpoMaTu4Hi KOJIbOPU BKIIIOYAIOTH CIM KOJBOPIB CIEKTpa: YEPBOHUM, >KOBTHUH,
CUHIM, 3€lieHWH, ToMapaHueBHi, HEOECHO-OMAaKUTHUM Ta  (p10JIETOBUH.
AXpOMAaTH4YHI KOJIOPH BKJIKOYAIOTh: OUIMK, 4YOpHUU 1 cipuil. BoHu Takox
MOAUISIOTHCS Ha MIPOCTI Ta CKIIAJIHI, 3a X IPHUPOIOIO.

CywacHa  Hayka  poO3TJfjlae  KoOJip  SIK  HACHIJOK  CKJIAJHOTO
1cuxo(i310J0TTYHOTO NPOLECY, SKUW BiIOYBAETHCSA B OPTaHi3MI JIOJUHU. 3 OTJISIAY
Ha 3pOCTaHHS 3aIllKaBJIEHOCTI JIHTBICTUYHOI CIUJIBHOTH JI0 KOTHITUBHHX
0COOJIMBOCTSIMHU, 3YMOBJIEHUMHU BIAMIHHICTIO KapTUH CBITY, HayKOBUW MOILIYK Yy
cdhepi MCUXOTIHTBICTUKH € JOCUTh aKTyaJIbHUM.

Pi3H1 TepMiHM a1 TO3HAYEHHS CJIB 1 BHpa3iB 31 3HAYEHHSIM KOJIPHUX
BIJITIHKIB BUKOPUCTOBYIOTHCS Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi. OcO0OIMBUI 1HTEpEC
B JJaHOMY IIUTaHHI 111 Hac ctaHoBHUTH ctarts [I. H. Bopucosoi [24]. ABTopom OyB
NPOBEICHUI aHai3 poOIT 3 BHMBYEHHS CJIIB Ta BHUpAa3iB, AKI B PI3HUX MOBU
MO3HAYAIOTh KOJIPHI BIATIHKH, BUIIJICHO M'STh TEHICHIIA B TEPMIHOJIOTIYHOMY
OIMHC1 JIEKCUYHUX OJUHUIb 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY ¥ yHi(iKOBaHI pi3HOMaHITHI
CIOCOOM TEPMIHOJOTTYHOT HOMIHALIIT B 11 TaTy3i.

[Tepmmii  crocid XapakTepu3yeTbCsd IMMPOKUM YKUBAHHSIM  JIEKCEMHU
«konpoponpusnadeHus» (KII) (y poborax M. @®. Myp’saosa (1979) [90],
A. 1. benosa (1988) [19], B. A. Mockosuya (1960) [89], B. Tepnepa (1983) [127],
H. b. Baxininoi (1975) [17], T. 1. llIxpama6as (1985) [141], C. A. Ilitinoi (2005)
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[96], A. BexOiuki (1999) [36], B. I'. Kyaemina (2001) [73], O. A. KopHninosa
(2003) [72], C. I'. Tep-Munacosa (2000) [123-124], JI. P. I'araymnin (2005) [42],
E. H. TIlomskoBoi (2006) [98] Tta 1iH. 3acTocyBaHHS  IIOHSATTSA
«KOoIpOpompu3HaueHHs» po3ymierbes J[. H. bopucoBoro He sk pesymbrar —
KOHKPETHE CJOBO a00 CIOBOCIHOJYYEHHs, — a AK BiacHuil npouec. «KII — me
MpoIleC MO3HAYCHHS KOJIhOPY B MOBI, TOOTO Pi3HI CIIOCOOM HOMIHAIl KOJTIPHUX
BiATIHKIB» [24, C. 34]. Lleli HampsIMOK XapaKTepU3YEThCS PI3HUMHU CIIOCOOAMHU
CIIOBOTBOPEHHS: IMO3HAYCHHS KOJBHOPIB 3a joromoror iMeHHHKIB (blue — cums),
npukMeTHUKIB (red — uepsonuti), niecni (be blue — nocunimu) Ta iHIIMX YacTUH
MOBHU; IMO3HAYEHHS KOJIIPHUX BIJITIHKIB 3a JOMOMOTOIO MPediKCiB 1 MpediKCaTbHUX
ciiB  (blue-bluest — cuniti-npecuniti), cydikcie (grayish — cipysamuii); 3a
JIOTIOMOT'OI0 MO€THAHD 1BOX ciiiB (Color strawberry — xoawopy cynuyi); cxnananss
ocHoB (blue-black — cunvo-uopnuii);

Hpyruii crnocid — 3acTOCYBaHHS CIIOBOCIIONYYEHHS «IM'Sl KOJbOPY» 1
JeKceMHu «kojbopoBu3HaueHHS» (Pobotm T. A. MuxaitmoBoi (1994) [85-86],
P. M. ®pymkinoi (1984, 2001) [132-133], B. A. MockoBuua (1960) [89],
A. TI. Bacunesuua (1987) [28-33] Ta iH.). ¥ 3apyOixkHili JIHBICTHIIl HaBeICHI
BHpa3u CHiBBiIHeCeH] 3 TepMiHoM «colour naming». JI. H. Bopucosa, nocaiauBim
el TepMiH, MIWIIIA JO0 BHCHOBKY, IO <IOHSATTS IMEHI HAJIOXHUTh abo 10
IPaMaTUYHOTO PO3JUTY MOBO3HABCTBA (BYEHHS MPO YaCTMHU MOBH), abo [0
OHOMACIOJIOTIYHOrO PO3AUTy (mpouecy HoOMiHalli). 3 rpaMaTUYHOI TOYKH 30pYy
TEPMiH «IM'sL  KOJBOPY» HENpaBOMIpHE, aje JaHWui TepMiH  MOXHA
BUKOPUCTOBYBATH TIJIbKH MPU BUBYEHH1 0230BHX Ha3B KOJbOPIB B HOMIHATUBHOMY
acniekTi. SIKIo roBopuTu Tpo mepudepiitHi, abo0 HEOCHOBHI Ha3BH KOJLOPIB, TO
TYT TIpollec HOMiHaIi iae 3a meBHuMu Mmojaensmu (Hampukinan, mertadopudnoro
TICPEHECEHHS: sea-green; blue-green; sea green — xoznip mopcekoi xeuni).
Takum 4MHOM BiZOYBa€eThCS MpoIec BTOpUHHOI HOMIHAI1» [24, C. 35]. Ha mymky
MOBO3HABIIS, Y IIbOMY BUIIQJIKY, TOHSTTS «IM'sl KOJIbOPY» HE 3aCTOCOBYETHCH.

Tperiii cmoci0 — 1€ BUKOPUCTaHHS Y BITYU3HSIHOMY MOBO3HaBCTBI

CIIOBOCIIONYYCHD «KOJIIPHHHA TEPMiH», «TepMiH KOJIbopy» (aHri. «Colour term»),
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Briepiie 3acrocoBaHux y po6ori b. bepmina 1 II. Kes «ba3oBa kosipHa
tepminosoris » («Basic Color Terms: Their Universality and Evolution», 1969)
[145]. [Ipu anamizi poOIT JIHTBICTIB OYJ0 BHUSABJICHO, IO 1€ CIOBOCIONYYCHHS
BXKUBAETHCS, 30KpeMa, y podorax T. I. Bewaunoi (1999) [37-38], B. I'. Kynbmina
(2001) [73] Ta iHmMX aBTOPIB SK CHHOHIM IOHATTS «KOJHOPOIO3HAYEHH». TakK,
3okpema, /I. H. bopucosa [24] , T. I. Benauna [37-38 ]; B. I'. Kynemina [73],
MPUIyCKae, IO JaHE TOHATTS € KaJIbKOBAaHUM JIHTBICTHYHUM TEPMIHOM B
pociiicekiii moBi. JI. H. bopucoBa, posrisnaioun 3a3HaueHl TEPMiHH, CTaBHUTH
MUTaHHS MPO ICHYBaHHS «TEPMIHOCUCTEMH KOJIBOPY», B SIKY BXOJSTh «T€PMIHU
KObopy» [24, C. 36]. Bkasyrouun Ha KOJOPHUCTHKY SIK Ha HayKy, I[0 BHUBYAE 1
NOSICHIOE SIBUILA KOJBbOPY, BYEHHH BHUKOPUCTOBYE TEPMIHU «KOJIP», «TOHM,
«KOHTPAcT», «HACUYEHICTbY», «3MIIIYBaHHSI KOJIBbOPIB», «KOJOPUT» TOLIO. Y
KOJIOPUCTHUIIl HE ICHYE€ KOHKPETHOTO «TE€pMIHA KOJbOPY», a IOHATTA «Ha3Ba
KOJIbOPY» € JIMILE BU3HAYEHHSIM KOJIIPHOTO BIJITIHKY M 3aCTOCOBY€THCS TaKOX 1 B
IHIIMX Tally3s8X HaykH 1 BUpoOHuUTBa. Takum unHOM, Ha qymMKy /1. H. Bopucosoi,
BUPA3 «TEPMiH KOJIBOPY» € HENIPUHHATHUM [24, C. 36].

YerBepTuii cmoci0 — YXKMBAHHS OINKMCOBHX BHpa3iB «HAalMEHyBaHHS 3
KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM», «Ha3Ba KOJbOPY», «IPUKMETHHK 31 3HAYCHHSIM
KOJIbOPY», «KOJIpHUI TPpUKMETHUKY. Ll1 Bupa3u HasBH1 B poboTax O. B. Topomnosa
(2006) [125], ®. O3xan (2000) [93], E. B. Paxininoi (2000) [103-104]. Sk BBaxae
1. M. Bopucosa [24], npu HamucaHHI HAyKOBUX POOIT Ii BUpa3W AOMYCTUMI SIK
CUHOHIMH JIO TEPMiHA «KOJIOPOHIM» 3 METOI0 YHUKHEHHSI TaBTOJIOT 1.

OcrtanHii cnoci® — cnpoOu CTBOPUTH Ta BIPOBAAUTH HOBUU JIIHTBICTUUHUN
tepmiH: Tak, y pobotri C. A. IluranoBa «Kompopomo3HaueHHs Yy (HOIBKIOPI:
cuMBoOITiKa, 3mict, Tpaaumis» (2000) [134] 3ycTpiBcs TepMiH «OKa3iOHATI3M-
XpPOMATOHIM», SIKU aBTOP BUKOPHUCTOBYE ISl O3HAYEHHS «PIJKICHUX, a 1HOI1 U
YVHIKQJIbHUX CJIiB-KOJhOPOIMO3HAYeHb, a00 HABITH 1HOJAI TPYMH CIIB, BU3HAYCHBY
[134, c. 45].

[Ile oavH BIAHOCHO HOBHI TEPMIH «KOJIOPOHIM» OYB BUKOPUCTaHUU Yy

nucepraniiaux podortax C. JI. Kup'sHoBa «CeMaHTHKO-CTHIIICTUIHUHN ITOTEHITIaT
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dbpazeosoTiYHMX OAMHUIIL 3 KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHIMOM Yy KBEOEKCBKOMY 1
METpOIIOJILHOMY BapiaHTax (panmy3pkoi Mow» (2005) [65], O. Apkyma
«Komnoponimu B cTpykTypi (paszeonorisamiB B aHrimidcekid mosi» (2001) [8],
E. 10. YmerbaeBa «KomipHa kaptuna cBiTy B moeTuuHiii MoBi O. A. [Naimua:
JIHTBICTHYHUH acmekT (Ha Marepiaii moesii 1960—70-x pp.)» (2009) [129]. Tepmin
«KOJIOPOHIM» BHUKOPHUCTOBYEThCS B aucepTaiiiHiii po6oti E. A. Hikonaeoi
«[lepBuHHe (pa3o yTBOpeHHs B OenbrificbkoMy BapiaHTi (paHIly3bKOi MOBH:
cemantuuHuil acriekr» (2006). 3a cioBaMu JaHOTO aBTOpa, TEPMiH «KOJIOPOHIM»
Hanexuts . I'. Cokomnogiii [114].

BBeneHHsI TEpMIHIB «KOJIOPOHIM» (J1aT. color «Komip» + rpei. onym «iM's»)
1 «OKa310HATI3M-XpOMaTOHIM» (BiJ Trpell. chroma «komip» + onym «iM's») Oyio
3YMOBJICHO CIIPOOOIO CTBOPEHHS 1 BIPOBAIHKCHHS KOHKPETHUX TEPMIHOJOTTUHUX
omuauik. Ha nymky J[.H. bopucoBoi JaTMHCHKUN TEPMIH «KOJOPOHIM» OLIbII
BJIAJINI, HIK TPEUbKUN «XpOMATOHIM», OCKUIBKM BIH MOXK€ OyTH 3aCTOCOBaHUM
JUIsT TIO3HAYeHb Ha3B OyAb-SIKHUX KOJIPHUX BIATIHKIB (y TOMY 4YHCIl W
aXpOMaTUYHMX); «... 1HII OIMUCOBI BHUPA3HM MOXYTb OYTH BHKOPUCTaHI SIK
CHHOHIMIYHI, 11100 YHUKHYTH TaBTOJIOTi» [24, C. 36]. Cepen HUX Taki TEPMIiHH, 5K
«KOJTLOPOTIO3HAYEHHS», «KOJHOPOHAMMEHYBAHHS», «CIOBO-KOJIHOPOIIO3HAYCHHSI»
W geski iHmm, € 3aMiHHHMKaMu-TepMminamu. Came JaTHMHCHKHME iMeHHHK color
«KOJLp», 10 CTaB OCHOBHUM TEPMIHOM JJIsl TIO3HAYEHHS 1IOTO SIBUIIA B OLIBIIOCTI
€BPONCHCHKUX MOB, €THMOJIOTIYHO TIOB'sI3aHU 3 JliecioBoM Celare «npuxosysamu,
xXoeamu», SIKAHA MOXOIUTH Bix iHmoeBpormeiickkoro kopens kel-, pedaekcu sikoro
BIJI3HAYAIOTHCS TAKOX y TPelbKiid (IOp. amoKaliNCHUC, €BKAMINT), B KEIbTCHKIN 1
HiMenpKii MoBax [147, ¢. 30].

Sx yHiikoBaHUN TEpMIH y POOOTI MPUUHITHI TEPMIH KOJOPOHIM 3aBIISAKU
HOro CTHCIIOCTI 1 «IPO30POCTI»; TEPMIH BKIIOYAE B ceOe OKpemi JIEKCEMHU,
CJIOBOCIIOJIYYCHHS, 1IOMaTUYHI BUpa3h, TEPMIHH, 3a JOTMOMOTOK  SIKHX
BHUP@XAEThCSA 3HAYCHHS KOJBOPIB a00 BIATIHKIB (Hampukiam, red — uepgonutl,

dark-brown — 6pynamnuii, blood-red — konvopy xkposi, whiteness — 6irusna, cream-
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colored -  6yranuu, become green —  3zerewimu 1 TOIIO)
(muB. logatok A, peu. 21-22).

OTxe, KOJIOpOHIMH ab0 KOJBOPOHA3BM BHU3HAYAIOTHCS SK JICKCEMH,
JIEHOTATUBHUM 3HAYEHHSIM SIKHX € O3HaKa KoJbopy [8, C. 3]. DeHOMEeH KOJIbopy €
MpPeIMETOM BUBYEHHS OaraThoX (yHIAMEHTAIBHUX HayK (IMPUPOIO3HABCTBA,
acTpoHOMIi, (I3UKH, IICUXOJIOTIi TOIO), & OCTAaHHIMU POKAMH JOCIIKCHHS
KOJIOPOHIMIB SIK TPOIIAPKY JIEKCHKH, IO BiT0Opa)ka€ CHOPUHHATTS TIACHOCTI
MEBHOIO HAII€I0, [y)Ke TMomupeHe B JiHreictumi. Koiip BBakaeThcs
MICUXOJIOTTYHO-EMOIIIMHO-KYJIbTYPHUM SBHUIIIEM, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO MEePea€ThCs
EeMOLIITHUI Ta MEHTAJIbHUI CTaH JIIOJAMHM, il PUCHU XapakKTepy, COLIaNbHI Ta
KyJBTYPHI aCIIeKTH KUTTS Hapoay [69].

TepMmiH «KOJOPOHIM», SIKUA BHKOPHUCTOBYETHCS SIK OCHOBHUWM TEPMIH Yy
podotri JI. M. TIlonmskoBoi [98], Bkirouae B cebe OKpemi JIGKCEMH,
CJIIOBOCIIOJIYYCHHSI, TEPMIHHU, 1JIOMaTUYHI BUpa3d, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX
NEepPEeNAE€TbCS 3HAYEHHS KOJbOpIB a00 BIATIHKIB. ABTOp BHUIUISE KOJOPOHIMU
PI3HHX PIBHIB Y CTPYKTYpI JIIHTBOKOJBOPOBOi CUCTEMH, Y TOMY YUCII1 KOJOPOHIMU
n'aToro piBHA (TiMOHIMH 0a30BHX KOJOPOHIMOB), JO CKIAHy SKUX BXOJISAThH
3acTapiiai, HEYaCTOTHI, a TaKOX CHEeliaJbHI KOJOPOHIMH, SIKI MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATHUCS B CKJIaJll TEPMIHIB 1 HOMEHIB y Pi3HUX cdepax npodeciiHoi
JISJIBHOCTI ¥ TOBCAKIEHHOMY JKUTTI, MOB'SI3aHUX 3 KOJbOPOHA3BOK (AM3aiiH,
JKUBOITUC, peKJlaMa, MaTepiaid, TMPOAYKTH XapudyBaHHS, TBapPUHHHIITBO,
OyIBHUIITBO, BUPOOHHUIITBO KOCMETUYHHUX 3ac00iB Ta 1H.) [98, c. 11].

[lixn JIHTBOKOJBLOPOBOIKO CUCTEMOIO PO3YMIIOTh OCOOJIMBOCTI, CYKYMHICTb
BCIX JIGKCHYHHMX OJMHHIb, IO BiJ0Opa)xkaloTh 3HAYEHHS KOJBbOPY B MOBI. Lla
cUCTEeMa peali3yeTbess y (GopMi  KOJOPOHIMOB B  OKPEMHX JIEKCEMaXx,
CIIOBOCTIOJIYYCHHSX, TepMmiHaxX, (paszeosioriamax, 3a  JOMOMOTOK  SKHUX
BUPAXKAETHCS 3HAYEHHS KOJBOPIB a00 BiATIHKIB. CTPyKTypa JIHTBOKOJIBOPOBHX

CUCTEM MOB BU3HAYAETCS HASIBHICTIO B HUX KOJIOPOHIMIB JIEKIJIBKOX PIBHIB.
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ba3oBi kosmopoHiMHu, a00 KOJOPOHIMHU IMEPIIOTrO PiBHSA, 0 SIKMX BITHOCHMO
NPUKMETHUKHU — Ha3BH KOJBOPIB B aHTJIIHCHKIN Ta yKpaiHChKI MOBaxX CTAHOBIIATH
OCHOBY JITHT'BOKOJILOPOBOI cuctemu: White — oinuit, black — wopnuii, grey — cipuii,
red — uepsonuil, yellow — scoemutl, green — zenenuil, purple — ¢hionemosuii, pink —
pooicesutl i orange — Jcoemoeapsuuli, a TaKOXX IMCHHHKH, JI€CIOBa Ta IHII
nepuBatu (auB. JlogaTok A, ped. 23).

Kpim 06a3zoBuX, y CTPYKTYpy JIHTBOKOJBOPOBOi CHCTEMH BXOMSTh
KOJIOPOHIMHU JPYroro, TPEThOr0, YETBEPTOTO, M'SATOTO piBHIB. /[0 KOJIOpOHIMIB
JIPYroro piBHS HaJiekKaTh JBOKOPEHEBl JIEKCEMH, YTBOPEHI MOEJIHAHHSIM OCHOB
JIBOX KOJIbOPOHA3B 3a MOJACIUTIO kozaip + xoxip: aHri. blue-green, indigo-blue,
yellow-brown oo (muB. Jlomatok A, ped. 24).

KonopoHiMu TpeThOro piBHSI MPEACTABJICHI MIUPOKO BKUBAHWMU Ha3BaAMHU
0a30BHX KOJIOPOHIMOB, SIKi YTOYHIOIOTH BIATIHOK (Hampukian, scarlet — uepsonuii,
emeral — cmapazcoosuii, beige — eorcesuit, fulvous — 6ypuu, azure — brakummnuii,
terracotta — mepaxkomosuii TOomE), a TakoXk iHTeHCIQiKaTopamu dark — memmnuii,
light — ceimaui, pale — 6aiouti (muB. Jlonatok A, peu. 25-26).

J10 KOJIOPOHIMIB YETBEPTOTO PIBHA HAJIEKATh KOJIHOPOHA3BH, MOOYI0BaHI 3a
mMonemmo konip + 06'ekm: anrn. dove-coloured, fox-coloured, khaki-coloured
tomo (auB. JJomarox A, peu. 27).

Ha n'atoMy piBHI pO3TalIOBYIOThCS CJIOBOCHOJIYYEHHS, SIKI € TIMOHIMaMH
0a30BHMX KOJOpPOHIMOB. Sage green, battle grey, Indian ochre, Paris blue i T.x.
(muB. TomaTtok A, peu. 28-29).

VY uuioMy, KOJOPOHIMHM JTaHMX PIBHIB JETali3yIOTh 1 YTOUHIOIOTH OCHOBHI
Ha3BU KOJIbOPIB, OCKUIBKH € ITO3HAYCHHSIMH KOJIPHUX BIATIHKIB.

Baprto Takox 3a3HauMTH ¥ TpaMaTUYHHUI aCHEKT YKUBAaHHS KOJIOPOHIMIB y
ckaagl @O. 3a cBO€IO CYTTIO Ha3BU KOJBOPIB € MPUKMETHUKAMU 1 B MEPEBaXKHIN
OUTBIIIOCTI 3BOPOTIB CaMe TakK 1 BXKUBAIOThCSA. OHAK, Y NESIKUX BUIAJIKaX JIGKCEMU
Ha MO3HAYEHHS KOJhOPY CYOCTaHTUBYIOTHCS M TTO3HAYAIOTh a0CTPAKTHI MPEIMETH.
Y ¢pasemi to wear the purple xomopoHiM Mae BiacHe ompeaMedeHe 3HAYCHHS

“enaoa monapxa’; nexcemu green ma pink y ¢paseonorizmax in the green ta in the
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pIiNk TakoX CyOCTaHTHBYIOTHCS, HAOYBAIOUM CEMAHTHKHU «PO3Keim cum». «I pouti»
Oo3Hauae  KOJIOpOHIM  Qgreen y ckmami Bupasy the long  green
(muB. Honatok A, peu. 30-31).

3ycTpiyaeThcsl BXKUBaHHS KOJIOpoHIMA 1 B (yHKIIT aiecnoBa. [Ipukinagom
Mocke ciryryBatu BuciiB Whited sepulchre — auyemip (Bim to white — 6Ginumu)
(muB. logatok A, peu. 32).

IcayroTh 1 Taki @O, ne Ha3Ba KOJBOPY BUCTYIAE SK MpUCITIBHUK: 1O lie
whitely. ¥V nanomy Bumajky jJekceMa Ha MO3HAYEHHS KOJIbOPY 03HAYAE KHEGUHHO.

Buctynarouu B posi iIMEHHHKA, JI€CIOBA Ta MPUCITIBHUKA, HA3BU KOJHOPIB
HEMpsAMO BKa3ylOTh Ha KOJHOPOBY O3HAKy a0 * TMOB’sA3aHI 3 ICHUXOJIOTIYHUM
TJIIyMaueHHSIM KoJopoHima (sk y Bunajaky 3 Whitely) (mus. lomatok A, peu. 33).

VYKuBaHHS Ha3B KOJBOPIB Yy CKJIAJl TMOJICEMIYHUX, OMOHIMIYHUX Ta
napoHiMiuanx @O nae miIcTaBu CTBEPKYBATH, IO Il JIEKCEMU, SIK KOMIIOHEHTHU
(G pa3eoNOriYHUX BUCIOBIB, CTAHOBJIATH OCHOBY JJIsl METa(h)OPUYHOTO TIEPEHECEHHS
CEMAaHTUKH 1 € CMHCIOYTBOPIOBAJIbHUMU ejleMeHTaMu. Ppa3eosiorizMu €
CIPaBXXHBOIO 037000F0 MOBH, OJHHM 3 HEBHYEPIHUX JDKEPEN CTBOPCHHS
obpazHocti. @O 11e HOCIT )KUTTEBOTO JOCBIAY HAIlli, IO SICKPABO BiIOOpaXKatOTh
CIIOCTEPEKEHHsI HaJl HaBKOJUIIHIM CcBiTOM. Ile Oe3nocepeqHb0 3yMOBIIOE
0COOJIMBOCTI BXKUBaHHA (Gpa3eM y MOBJICHHI. YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS CTAJIUX
BHCJIOBIB MPSMO 3aJIEKUTH BIJl BIKY JIFOJUHU Ta BiJ il )KUTTEBOrO NOCBiAY. {uTHHAa,
HaIpUKIa, cupuiimae (pazeosnorismMu OykBanbHO. [[puunHOI0 IBOMY € pI3HULS B
TUIl MHCJICHHS JOPOCJIOTO Ta JUTHUHH. MHCIEHHS SK <ICUXOJOTIYHUN Mpoliec
NI3HaHHS, IO MOB’SA3aHUN 3 BIAKPUTTSAM CyO €KTUBHO HOBOTO 3HAHHS», Mae
3B’SI3KM TaKOXX 13 MOBOIO Ta MOBJIEHHSM. J[iTH OBOJOJIBaIOTh MOBIICHHSIM
MOCTYIIOBO, TOMY W 3aCBO€HHSI 3HaHb, HAKOIMWYEHUX Yy MPOLIECI PO3BUTKY HaIlii,
BHMArae BiJl HUX BEJTUKUX 3yCHIIb MUCIICHHSI.

@O yXuBalOTHCS, SIK MPABUJIO, Y PO3MOBHIM MOBI Ta MalOTh CUTYaTUBHUMN
xapakrtep. MoBHa cutyallisi, B AKii OyJu BXKUTI 171I0MH, 3a11aM’SITOBYEThCS ICKPABO
1 HajoBro, 60 B 3amaM’ATOBYBaHHI Oepe ydacTb €MOlliifHa mam’sTh, sSIKa MEBHOIO

MIpOI0 MOk€ OYTH CHJIBHINIOKO 3a 1HII BUAM. [Ipu CIpUMHSATTI HA CIyX TOTO YU
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iHII0TO (hpazeosiorizMy y ciiyxada oJipa3y BUHHMKAIOTh MO3WTHBHI a00 HEraTHBHI
OLIIHKK TOYyTOro, M0 Oe3MocepeHbO BIUIMBAE HAa HOro MOYyTTA. Y
3armam’SITOBYBaHHI Oepe ydJacTh 1 oOpa3Ha mamestb, 60 @O CTBOPIOIOTH B ysIBI HE
pocTi 00pa3u, sKi BUHUKAIOTh MPH CIPUHMaHHI CJIiB, a ’KBaBl Ta sSCKpaBi, IO
3YMOBJICHO MPUPOJIOI0 (hPa3eosIoTi3MiB.

TakuMm 9WHOM, K TIOKa3aB aHaji3 TEOPETUYHOTO Marepialy 3 MpoOiem
BHUBUYEHHS KOJIOPOHIMIB, JIIHTBICTHKA KOJIBOPY K CaMOCTiiiHAa HAyKOBa TUCIUILTIHA
Ma€ BIIACHY MIIIHY TEOPETUYHY Ta MeToaojoriuny 0asy. Iloromxyrounce 3
aymkoro B. I'. Kynenina [73], migkpeciumo, 1o KOHIEIs JIIHIBICTUKH KOJIbOPY
K CaMOCTIMHOI HAyKOBOi MapaJurMd B Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI HaOyBae Bce

O1JIbIII KOHKPETHUX PHUC.

1.3. Meroauka BuBYeHHsI ¢ppa3eosOrivHNX OJJMHUIb 3 KOJOPOHIiMaMHU

JlocuTh CKIAAHUM THUTAHHSAM CY4YacHOI JIIHTBICTUYHOI HAyKW € THUTaHHS
METOJIOJIOTIT MOCHIKEHHs (Ppa3eosiorii, OCKIIBKUA 1€ TMOHATTA TIYMAdyUThCs TO-
pizHomy. MeTtomomoris pociimkenns (rp. methodos — crnoci6, memoo i 10gos —
HAYKA, 3HAHHA) — 1€ CHUCTEMa METOAUYHHUX 1 METOJOJOTIYHHMX IPHHOMIB Ta
MPUHIUIIB, 5Kl 3aCTOCOBYIOTHCS JJI MOOYJOBM HAYKOBOT'O 3HaHHA. MeTom00ris
x pociimpkeHHss @O popMye OCHOBHI TEOPETHYHI MOJIOKEHHS (pa3eosoriyHoi
Hayk# TOOTO 11 KoHnenio [112, ¢. 176].

Meron BU3HAYaeTbCs K CUCTEMa NOpuiioMiB, y cinoBHUKY Jl. ['aHuua,
[. Omniiinuk «CrnoBHUK  JHTBICTUYHUX TepmiHiBy [112, c. 175], sxi
3aCTOCOBYIOTBCS  JJIS  BHBYCHHS  (Ppa3eoSIOTIUHMX  SIBUI] 1  MUCJICHHS,
3aKOHOMIPHOCTEHN NpUpoau 1 cycniiabcTBa. O. AXMaHOBA 3a3Hayae, U0 METOJ — Le
croci® Ta NUIAX JOCSATHEHHS MEeBHHUX PE3YJIbTAaTIB Y Mi3HAHHI 1 MPAKTHUIIl, TOOTO 1€
Croci0 opraHizallii MpakKTUYHOTO 1 TEOPETUYHOTO OCBOEHHS JikicHocT [11, c. 207].

barato 3apyODKHMX HayKOBUX IIKIT HE PO3MEKOBYIOTH METOIOJIOTIIO 1

METOJU AOCHKEHHS (hpa3zeosiorii. YUeHHS MpO CUCTEMY HAayKOBUX NPUHIUIIB
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a00 MeToAu Ti3HAHHS Yy BITYM3HSIHIA HAYKOBIM TpaaWIlii, Ha OCHOBI SIKHX
noOy/I0BaHO JOCHIIKEHHS W 3IIHCHIOETHCS BHUOIp CYKYIHOCTI Mi3HaBaJIbHUX
METOMIB, 3ac00iB 1 MPUHOMIB PO3TIIAAAIOTh METOJOJIOTIIO  JOCIIKEHHS
dbpazeosorii. Ilpu BuBuUeHHI (paszeosiorii, KpiM crnenudiuHUX, BUKOPUCTOBYIOTH
3arajbHI METOJH 1 IPUHITUIIH, SIKI CTAHOBIIATH ii TEOPETUYHI 3aCa]IH.

BuokpemiitoroTb  OJM3bKO  JIECATHU OCHOBHUX METOJIIB  JIOCHIIPKEHHS
dpazeonorii 'y HAyKOBO-TEOPETHYHIA JIiTepaTypi, MACSIKI 3 HHX BHUSIBISIOTH
HAJ3BUYAHY TOAIOHICTh y TPHUHIMIIAX 3aCTOCYyBaHHSA. B OCHOBHOMY, MeTOIU
JOCITIIKeHHsT (ppa3eosiorii MoHa 3rpynyBatu 3a By3pkuM (B. Mokienko [87],
B. Tems [120-122], JI. ABkcentbeB [3], B. XKykos [54], H. AmocoBa [6],
O. baokiun [12] ta in.) ado mmpokum (I. Uepuurosa [138], JI. Poiizenszon [106],
JI. Bynaxoecekuit [25], B. Apxanrenscekuii [10], M. Illancekuii [139],
JI. Ckpunauk [110] Ta iH.) migxomaoM 10 po3yMiHHS 00cary (hpa3eosorii.

Mertoau, IO CTOCYIOTBCS IIMPOKOTO PO3yMiHHS dpaszeosorii, — IIe
KOMILJIEKCHHM METOJ, MeTOJ (Ppa3eosioriuHol 1AeHTH(IKALl], BaplallliHII METOJ
Ta 1H. MeToau, 1o nepeadavyaroTh By3bke pO3yMiHHS (Dpa3eosiorii, — 1e MeTO.
OTOYCHHS, METO/I CEeMaHTHYHOL 1meHTudikarii, METO/I aruTkaiii,
KOHTEKCTOJIOTTYHUN METOJ Ta 1H. [[pUXUIBbHUKHM BY3bKOTO 1 IIMPOKOTO PO3YMIHHS
dbpaseosorii MarOTh PI3HUM MIAX1 10 METOIB AOCIIKCHHS, K1 BIacCHE 3a1eKaTh
B1Jl BU3HAYEHHS 00CATY (Ppa3eosoriyHoro CKiaagy MOBH.

OkpemMo po3po0JICHO METOAM CTHJIICTUYHOTO JOCHIIKEHHS (hpas3eoiortii,
KOJIM 3YMUHSAIOTHCS Ha CEMAaHTUYHOMY, TEMATUYHOMY 1 CTPYKTYPHOMY METOJax
(O. baokiu [12], B. Bunorpanos [39], I. Uepenuuuenko [137], I. bimonin [22],
I". IxakeBuu [60] Ta in.).

Buninarote Taki ocHOBHI Metomu pociimkenHs ®O y cywacHiid Teopii
bpazeonorii  anas  BHOOPAJKYBaH HsA  (pa3eosioriyHOro  MaTepiany: METOJ
dpazeonorivHoro  ommMcCy, BapiamiiHumii Metox  BuBueHHs PO, wmeTon
dbpazeosioriudoi iAeHTU(IKAII, KOHTEKCTOJIOTIYHUNA METOJI, KOMIUICKaTUBHUMN
METOJl JOCHiIKeHHsI (pa3eosiorii, METOJ, KOMIOHEHTHOIO aHaji3y, METOJ]

arumikaiii (SK pi3HOBUJ METOMy 1AeHTHU(]IKaIlli), METOJ] ETUMOJIOTIYHOTO aHaI3y
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a00 JIIHrBOKpaiHO3HABUMM KOMEHTap (Ppa3eosioriyHOro 3HAYEHHS, METO]
KOPEJISIIIil MOBHUX 1 MO3aMOBHHMX YMHHUKIB, METO]T JICKCUKOTpa()igHOTO aHaTi3y.

OTxe, KOHTEKCTOJIOTIYHMNA METOJ BHBUYCHHS (Qpaszeosiorii (abo Meron
HaHOMMKYOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS) JO3BOJISIE 3aIy4UTH 10 cdepu
dpazeonorii  CIOBOCMONYYCHHS, SKI YTBOPIOIOTH IOCTIHHWNA KOHTEKCT (Harp.
TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYyUYeHHs, (Ppazemu, igiomu). CiioBa B TaKUX CTIAKHX
CJIOBOCITOJIYYCHHSIX HE BUPAXKAIOTh Ti€l 03HAKH, SIKY BOHU BUPAKAIOTh y 3MIHHOMY
KOHTEKCT1, BOHH YaCTKOBO 200 MOBHICTIO MIEPEOCMHUCIICHI.

H. Amocoga (apyra nonoBuHa XX cT., 80-T1 poku) BIEpIIe Y BITYUZHIHOMY
MOBO3HAaBCTBI po3po0Omiia i ompaiioBajga KOHTEKCTOJIOTIYHUM METOJ BUBYECHHS
¢pazeosnorii [6, c. 8]. Ha 1 nymky, BuBueHHs PO 1uM MeToI0M, , 3a0e3meuye
MaKCUMaJIbHy OO0 €KTHUBHICTb, TOMY II[0 3BUIbHSE BiJ] OJHOCTOPOHHBOTO,
JIOTICTUYHOr0, CTHJIICTUYHOro abo mncuxonoriyHoro tpaktyBanHs DO, ski €
OJIMHULISIMA TIOCTIHHOTO MIHIMAJIBHOTO KOHTEKCTY 3 HE3MIHHUM JIEKCUUYHUM
CKJIaJoM, B SKOMY BOHHU peani3ytotecs [6, c. 28]. H. AmocoBa mpomonye
MaKCUMAaJIbHO JIMITYBaTH BapiaHTHI komnoHeHTd PO 1 BBaxae, mio (ppaszeosnorito
CJiI BUBYATH B CHHXPOHHOMY IUIaHi. OCHOBHI MPUHIMIIK KOHTEKCTOJOTIYHOTO
METOAY MOBHUHHI JISITTU B OCHOBY OyIb-SKOIO METOJy BHUBUYEHHS (Hpa3zeoorii:
BUBYCHHS ()pa3eosIOTIYHUX OJMHUIL B YMOBax iXHHOTO BXKMBAaHHS Yy PEUYCHHI,
BUBYEHHS KOHTEKCTyaJIbHOI B3a€MOJIl CIIIB, a TaKOX BpaxyBaHHS creuudiku
MOBHU. Tpu OCHOBHI MPHUHIMIIMA: aHAII3 B3a€EMOJIl ClIIB KOMIOHEHTIB DO y
KOHTEKCT1, (PYHKIIOHAIbHUM acnekT aociimkeHHss @O y pedeHHi Ta crenudika
opranizauii ®O pocmimkKyBaHOI MOBH JAETAIBHO pPO3pOOJIEHO y  Teopii
KOHTEKCTOJIOTIYHOTO METOAy aociimkeHHs [6, c¢. 8]. Takok OCHOBHMM IpH
CEMaHTUYHIN Kiacudikarlii € Hailbmmxde KoHTeKcTHE oTodeHHS DO.

SIx BBaxkae H. AmocoBa, ocHOBHOIO 03HaKoi0 PO € BiIacHe KOHTEKCT, TO
BUPI3HIE JBAa BUIU KOHTEKCTY — TOCTIMHWM 1 3MiHHHM. [Ipuuomy, mocTiiHui
KOHTEKCT — II¢ (pikcoBaBaHE CIIOBOCHOIYYEHHS 3 MaKCHMaJIbHO OOMEKEHOIO
KUIBKICTIO BAapIaHTHUX KOMIIOHEHTIB; y 3MIHHOMY KOHTEKCTI CJIOBOCIIOJYYEHHS

XapaKTEePHU3y€EThCS] BApIaHTHUMH KOMIIOHEHTaMHU, SIK1 HE MOPYIITYIOTh CEMaHTHYHOT
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IIJIICHOCTI BUCJIOBJIIOBAHHS. 3a IIUM METOJI0OM JI0 (hpa3eosiorii 3apaxoByIOTh TAKOX
TEPMIHOJIOTIYHI BHUpa3d, TOMY IIO0 KOHTEKcToJoridyauii meton H. AmMocoBoi He
JI03BOJISIE OJTHO3HAYHO BiaMexxyBaTH PO BiJl BITLHUX CIOBOCIONYYEHb [0, c. 68].

ToMy 110 KOHTEKCT € Ba)KIMBOI yMOBOIO peanizaiii 3HaueHHs DO 1 mae
oesmocepenHii  BIMB  Ha  (QyHKIioHyBaHHS DO, TO HAOMMKEHUM [0
KOHTEKCTOJIOTITYHOTO METO/y BBA)KAIOTh METOJ OTOYEHHSI, 32 JOIMOMOTOIO SIKOTO
cTpykTypy PO BH3HAIOTH SIK CHCTEMY 3B’SI3KIB MK CIIOBOCIIOTYYECHHSIM Ta
elleMeHTaMi KOHTeKCcTHOro otodeHHs. M. TarieB [118] po3poOuB i 3anpoBanuB
METOJ1 OTOYEHHsI. BiH 3a3HauaB y cBOil Teopii, 1110 HAHOIMKYUN KOHTEKCT pa3oM 3
@O Ha3zuBaeThCs KOHPIrypari€ro, 1 mo KOHQIrypauis — L€ KOHCTPYKIisA, fAKa
yTBOpEHa Ha OCHOBI BJIACHE CTPYKTYpPHOTO 3B’s3ky MDK PO 1 ceMaHTUYHO
3B’S13aHOI0 3 HEI0 MOBHOIO ojuHuIero. KoHdirypaiis ckimagaerbes 3 camoi PO,
TOOTO AApAa, 1 ii HAKOIMKYOTO OTOYEHHS], TOOTO KOHTEKCTY.

OmnparnboBana M. TarieBum, Teopisi (pazeosqoriyHOr0 OTOYECHHS, Ma€ CBOI
ocoOnuBi pucu. BoHa BiIpI3HAETHCS BijJ TEOPii KOHTEKCTOJOTTYHOTO JOCHTIIKEHHS
¢dpazeonorii TUM, 10 B HIA HE aKUEHTYE€TbCd YyBara Ha MOCTIHHOMY
KOHTEKCTYaJbHOMY OTOYEHHI ¥ TomMy muTaHHa ¢paseosnoriaHocti M. Tarie
HaMaraeThCsl PO3B’A3aTH Ha OCHOBI MIPUHIIUITY MOBHOTO OTOYEHHS, SIKE CTOCYETHCS
Bcboro cioBocrnonydeHHs [118, c. 88]. 3acTocoByroun T€Opir0 OTOUEHHS, MEPII 3a
BCE AHANI3YIOThCS CTPYKTYPHO 1 30BHIIIHI OOOB’S3KOBI KOMIIOHEHTH, SIKI
xapaktepu3ytoTh Bcto @O, a He okpeMml ii CKIagHUKH.

[Ilo 0co6nMBO BaXJIMBO, METOJI OTOUYEHHSI 3aCTOCOBYIOTH JIsl BUSBIICHHS
JBOX BHJIB 3B’S3KIB MK CJIOBaMH: a) 3B’A3Ky MIDK CIIOBaMH, SKHH He
NOIIMPIOETHCSI HAa KOMIIOHEHTH CIIOBOCIIONYYEHHS, a HaJIEXKHUTh YChOMY
CIIOBOCTIOTYYEHHIO, SIKE, Yy CBOIO Yepry, MO>K€ BUIBHO BCTyHaTH y 3B’A3KU 3
IHIIUMH CJIOBaMHU B PEYCHHI 1 0) BaJICHTHUX BiJHOIICHB CJIiB, IO BHCTYMAIOTh SIK
koMrnoHeHTH @O.

Lleii wmeTon BXHUBaylOTh, 100 BIJOKPEMUTH (Ppa3eosiorismMu  Bij
He(dpazeosori3MiB 1 CIIOYaTKy BiH OyB 3ampornoHoBaHuM miid aieciaiBHux @O, ane

HOoro BUKOPHUCTOBYIOTh 10 Bcix TumiB @PO. Meron ortouenns M. TarieBa
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nepeadavyae By3bKe PO3YMiHHS 00csary ¢paszeosiorii 1 He J03BOJISE 3aTyYUTH
NPUKa3KH, MPHUCIIB’S, KpUIaTi BUCIOBH, TEPMIHOJOTIYHI CIOTYyYEHHS, TOMY IO
BOHM HE MAalTh TNOCTIHHOTO KOHTEKCTyaJdbHOro oOTOo4eHHsA. lleit Mmeron He
no30aBieHuH Aeskux HeAaodikiB. He 3apxau moskHa BinMexxyBaTu @O Bij BUIBHUX
CJIOBOCHOJIY4€Hb, 3aCTOCOBYIOUM METOJA OTOuYeHHs, Sk Bka3ywoTh 3. Ilomoaa,
M. KonuneHko, METo/1 OTOUYEHHS 103BOJISI€ BUSIBUTH YC1 CJIOBOCIIONYUYEHHS, ajie He
nae ix gitkoi gudepentiarii [71, ¢. 251].

Meton QpaszeosoriuHoro ommcy, abo SIK Ie WOro Ha3WBAaIOTh OIHMCOBHMA
METOJI, SIKUI 3aCTOCOBYIOTH JIJISi BUJIJICHHS HE SIKOTOCh OJHOTO, a PI3HUX THITIB
(dbpazeosioriaMiB € OJHUM 13 MOLIMPEHUX MOBO3HABYUX METOMIIB JOCHIIKCHHS
¢pazeonorii. MeTo ¢ppa3eosoriyHOro ONUCy € HaJA3BUYaiHO Ba)KJIUBUM, TOMY 1110
JUIsl IOTO 3aCTOCYBAHHS BUKOPUCTOBYIOTH TaKi MPUHOMH, SIK MPUAOM CYIIUIBHOI
BUOIpKM JJId 1HBEHTapu3alii Ta 30upaHHS (PAKTOJOrIYHOrO Marepiany,
BiJ1I0paHoOro 3 pi3HUX JIeKCuKorpadiunux, ¢ppazeorpadiuHux, mapeMioJordHUX
JUKepedl, 301pOK KpUJIaTUX BHCIIOBIB Ta MYOIIMUCTUYHUX BUJAHb, TBOPIB Cy4acHOI
XYJIO)KHBOI JIITEpaTypu Ta IHTepHET-IpKepes, IHTepIpeTalis; CHOCTEPEKEHHS;
y3araJibHeHHS, TPUMOM CHUCTEMaTu3allii ¥ YyKJIaJaHHsS KapTOTEeKH 310paHoro
(hakToJIOTIYHOTO MaTepiany; mpuiioMm 3icTaBHOro aHanizy @O mjis TiaymadyeHHs U
OMmHCy OCOOMMBOCTEH, BIACTUBOCTEH, XapakTepucTuk Ta o3Hak DPO; mnpuiiom
kinacudikanii  pizHux tamie - ®O; nOpuiioM  cTaTUCTUYHOTO  OOpOOJEHHS
(GakToJIOTIYHOTO MaTepiany, BIJCOTKOBI 1 KUIBKICHI JaHl JJIsl y3arajlbHEHHS
Pe3yIbTaTIB MPOBEICHOTO aHaJli3y; Ha OCHOBI SBHIIA MPOTHIICKHOCTI 1 MOIIOHOCTI
OPUIOM OMO3MIIIAHOCTI JJIE BUOKPEMIJIEHHS mapaaurMatuyHux rpyn @O,
(bpa3eonoriyHNX CHHOHIMIYHMX/ aHTOHIMIYHHMX Iap, BUIBHUX CIOBOCIOJYYCHb 1
Ipyn CEMaHTHYHOI OJU3BKOCTI 10 (Ppa3eosori3mMiB; MPUHOM MOBHOI 1HTEpIpeTartii
oco0nuBoOCTEM CTpYKTypHu Ta ceMaHTHku PO 1 mosicHeHHs (yHkiionyBanHs OO
npuiloM  y3arajdbHEHHS  O3HaK  (paszeosyoriyHoi  BapiaHTHOCTI.  MeTon
dbpazeosorivHOr0 omnucy 0a3yeThbCsi Ha PI3HUX BHJAX TEPEOCMHUCICHHS, IO

MOB’s3aHO 13 CeMaHTUYHOIO cTpyKTypoto DO [71, c. 75].



37

o6 matu TouHMM, MOBHMM 1 BUuepnHui aHaaiz @O 3aCTOCOBYETHCS METO/I
dpazeonoriunoro omucy. Floro ocHoBHa CyTh — iHBEHTApU3allisl Ta CHCTEMATH3AIIis
@O, a mpakTHYHE 3aCTOCYBAHHS MOJSTA€ Y BIIOOpaXeHHI CYCNUTBHUX MPOOIieM,
K1 BUSABJISIIOTBCA Ha PI3HUX €Tamax pO3BUTKY MOBHU. MeToa (ppa3eosioriuHOro
ONKCY BUKOPHUCTOBYETHCA TMPH YKIAJaHHI PI3HOTO pPOAY CJIOBHHKIB —
opdorpadiunnx, ppazeoyoriyHuX, TIyMayHux, opdoemunux. [IpuknaaoM 10ro
METOAYy MOXKHa HaBecTH Taki (paseornoriuni onunwmmi: pleased as a dog with two
tails — oyorce 3a0060nenuil,; drunk as a boiled owl — n’anuil, six uin [148].

Meron dpa3zeonoriudoi igeHTudikaiii OyB BIEpIIEe 3aMpPONOHOBAHUM Y
1964 p. lleit meTon OCHOBaHMM Ha PI3HUX THUMNAX (PPa3eoJOriYHUX 3HAYEHD,
CHIBBIJIHOIIIEHH] €JIEMEHTIB JI0 BCI€I CTPYKTYpH, a TaKOX JOTMOMAarae BUIUISTH
dpazeonoriamMu cepesi CKJIaJHUX CIIIB Ta CIOBOCIONYUYEHb. B illoMax ceMaHTUYHA
CTIMKICTb BUPAXKAETHCSI B MIOBHOMY a00 4acTKOBOMY mepeocmucieHHi. Hanpuknan:
by leaps and bounds — nyxe mBuaKko. Hi cioso leap, Hi cioBo bound He MoxyTh
BXOJUTU 1O CKJIany Jne]iHimid 1 Hapi3HO MaroTh 30BCIM pI3HI 3HAYEHHS, HE
OB’ s13aHi 13 PpaszeosoriuauM: leap — «cmpubok, ckauwoky, bound — medica, pyoiorc,
3ona. Ane to eat like a horse — dyorce 6acamo icmu.

Bapiamiitnuii metop, ompauboBanuii B. Apxanrenbcbkum y 70-x pokax
XX CT., € HacTymHUM 3HA4YyIIUM METOJIOM JOoCHiKeHHs ¢paseonorii. [lpu
BUKOPUCTaHHI BapialliiHOr0 METOAY MOBO3HABELb OCHOBHE 3HAYEHHS MPUILISAB
CTpyKTypHiil opranizauii PO, xknacudikamii ¢(pa3zeonorizmiB, BYEHHIO MPO
0COOJMBOCTI KOMIIOHEHTHOTO cKiaay PO, BU3HauYeHHIO OCHOBHUX THMIB PO, 1110
OyJ0 0COOJIMBO BaYKIIMBHUM JIJIs1 PO3BUTKY (Dpa3eosIoTiuHOT HAYKH PYTOi MOJIOBUHU
XX cr. [10, c. 10-11]. B ocHOBY BapiaiiiHOro METOay TMOKJIAJICHO HacamIepe.
IIUPOKE PO3YyMIHHS 00csATYy (paszeosorii, KOMIUIEKCHUW MiAXi 10 BUBYEHHS
ocoOnuBocter koMmnoHeHTiB DO, miaxia 10 ppazeonorii Sk A0 CUCTEMH MOBHUX
3HAKIB Ta BUBUYEHHSA MOXJIMBUX BapiaHTHUX PO, BuUAUIEHHS (PPa3eoIOTTIHOTO
PiBHS 1 Ppa3eoIOTIUHOT CEMAHTUKH SIK OCOOJIMBOI KaTEropii MOBH.

Bapiamiiinuit meton mocnimxenas @O Mmae Taki XxapakTepHi O0COOJMBOCTI:

BUBUCHHsS BapiaHTHUX @O, sKi BXHUBAIOTHCS B KOHKPETHHUX MOBIICHHEBHUX
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CUTYallisIX B OKPEMOMY XPOHOJIOTTYHOMY MEpio/i; BUOKpeMiIeHHs 3HaueHHs1 PO sk
0COOJIMBOT JTIHTBICTUYHOI KaTeropii MOBHOTO 3HaKa; KOMIUIEKCHE BUBUeHHS DO
Ta IX KOMIIOHEHTIB SIK OJJUHHUIIL MOBHOI CTpYKTYpH. Ha 0CHOBI 3ampomnoHOBaHOTO
Meroay B. ApxaHrenbChbKuil BHUJILISIE HaMOUIbIIE, CIMHAALSNTH OCHOBHUX O3HAK
@O, sKi OOTPYHTOBYE 3 MO3WINI BHYTPINIHBOI 3aJIEKHOCTI CIIIB-KOMITIOHEHTIB 1
J0J1a€ i€ 1’ ATh 03HaK A1 BuALIeHHs PO, 10 HalBaXXIJIMBIIIMX 3apaXOBY€ 3HAHHS
HociiB MoBH. [lemo ckinagHo BiamexxyBaTH @O Bia BIIBHUX CIOBOCIONYYEHb 32
BapiariiinuM metogoM B. ApXaHrenbCcbKOro, TOMY IO HEYITKO BH3HAYCHO
mudepeHIiHUX ~ O3HaK, K1  BUAPI3HAIOTH  (pa3eosiorito  Bil  1HIIMX
CJIOBOCTOJNIy4eHb. B. ApXaHrenbchbKuid po3risaae (Hpa3eosoriyHuN CKIaJ MOBH K
CUCTEMY, IO JO03BOJISE 3aJly4aTH 1O OMHUCY SK HOMIHATHBHI, TaK 1 1HII THUIH
dpazeonorizmie [10, c. 34].

BukopHcTaHHS KOHTEKCTOJIOTIYHOIO, OMMCOBOrO Ta BapialllifHOrO METO/IIB
nociixeHHss @O CBIIUUTH MPO CKIAAHICTh Ta 6AraTorpaHHICTh (PaKTOIOTTYHOTO
Matepiany 1, epul 3a BCe, MIUPOKOTO YU BY3bKOT0 PO3YMIHHS 00cAry ¢ppa3zeonortii,
CTUJIICTUYHOI MpUHANIe)KHOCTI PO, CEMaHTUYHOTO YU IpaMaTUYHOIO MIIXO0IY 10
kiacudikarii @O0, byHKII1IOHYBaHHS @0 B KOHTEKCTI 1
BPaXOBYBAHHS/HEBPAXOBYBAHHS BIUIMBY HanOmmk4yoro otoueHHa PO Ha Horo
3HAYCHHS.

Koxen okpeMo B3sITHII METOJ] Ma€ CBOI XapaKTEPUCTUKH, TIEPEBArH Ta JAEIKi
HEJIOJIIKM, TOMY HaW4YacTillleé BUEHI 3aCTOCOBYIOTh KOMIUJIEKCHUN METOJ[ OIHUCY
dpazeonorii. KommnekcHuii MeTom — 1€ CYKYNHICTh METOMAIB, MPHUHOMIB
JOCIIIJIKEHHS M PI3HOMaHITHI onepailii 3 (pa3eosoriYyHIM MaTepiajioM.

SIx 6aunMo, ICHY€e 3Ha4YHA KUIBKICTH (hpa3eosIOTIYHUX METO/IIB ONKCY MOBH,
10 BKa3ye Ha MEBHI TPyJAHOILII B po3MexyBaHHI PO 1 BUIBHUX CIOBOCIIOIYYEHb.
Pi3Hi MeTomu 3acTOCOBYIOThCS Hacammepen s BHoOkpemieHHs DO, ans
BCTAHOBJICHHS iXHIX BJIACTUBOCTEH, XapaKTEPUCTUK Ta TU(PEPEHIIIMHIX O3HAK.

KommnekatuBHuii  Metroa  AOCHKEHHS  (pa3eosiorii  po3poOsieHuit
C. I'agpunum [41]. 3rigHO 3 UM METOJAOM BHAULSIIOTH TPU THIU CHEI1aII30BaHUX

KOMILTIKaTUBIB a00 CHody4deHHs ciiB: 1) eKcrmpecuBHO-OOpa3Hi; 2) emNTHYHI;
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3) rHoceosoriudi (adopusmu, ckmamHi tepminu) [41, c¢. 41]. Hanpuknazg: like
father like son — s61yxo 6i0 s6ayHi Hedanexko nadae.

CraTUCTHYHI METOIU TAKOX 3aCTOCOBYIOTHCS MPH BUBYECHHI (hpazeosorii —
e MeroJ KuibkicHoro anamizy @®O. Jleski 13 3a3Hau€HMX METOJIB HaOyJu
[IMPOKOTO BHU3HAHHS 1, BIAMOBITHO, 3aCTOCYBAaHHSA, 1HII — 3aJMIIAIOTHCS 032
yBarow (paszeosioris, Ie 1HIN 3HAXOAAThCA Ha eTami po3BUTKY. OCHOBHUMU
NPUHIIAIIAMH, SIK1 JIATJIA B OCHOBY METO/IIB BUBYEHHS (Ppa3zeosiorii, € 0COOIMBOCTI
¢ynkmionyBanus @O B pedeHHi, BpaXyBaHHS CHEIU(IKA MOBH Ta KOHTEKCTyallbHA
B3aeMois ciiB-KoMnoHeHTiB DO.

Ornsim =~ HAYKOBO-TEOPETHYHOI  JIITEpaTypd  MWUTAHHS, y3araabHEHHS
TEOPETUYHUX 3acaj] KOHTEKCTOJIOIIYHOrO, BapialliiHOTO Ta OMUCOBOI'O METOJIIB
JOCTIKEeHHS (hpa3eosiorii Ta BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEN 1X 3aCTOCYBaHHS AJIs OIHCY
cnenudpiku @O yBupa3zHIOE OCHOBHI NMPUHLMUIKA BUKOPUCTAHHS KOXKHOTO OKPEMO
B3SITOTO METOJy. XapaKTepUCTHKa 3a3HAYEHUX METOJIB JOCIHIKEHHS JOBOUTH,
10 iX 3aCTOCYBaHHS 3AJIEKUTH B1Jl KOHKPETHHUX 3aB/IaHb, K1 CTABUTH ME€pe]] COOOI0
MOBO3HABEIIb.

MeTo10/I0T1YHOI0 OCHOBOIO HAIOi pOOOTH € 3arajibHi IPUHLUIN JIEKCUYHOT
CEMaHTHKU aHTJIMChKOI MOBHM 30Kpema cemaciosiorii Ta onomaciosiorii. Ilin
METOJMKOI  JOCHIJKEHHS ~ PO3YMIEMO  3aCTOCYBAHHS  3arajbHOMPUUHSTHX
HAyKOBUX METOJIB CTOCOBHO METH 1 3aBllaHb JUIIOMHOI poOoTu. Meroaom
BBAKAEMO CHCTEMY Tpolienyp BHBYEHHS o0'ekta pgocnijpkeHHs. Cepen
JIHTBICTUYHUX METOJIB JIOCTIKEHHS HAWOUIBII TMPOAYKTUBHUMH BHSBUIINCS:
METOJI CYI1IJIbHOT BUOIPKH, aHaJI13 CJIOBHUKOBUX JA€(IHILIH, €TUMOJIOTIYUHUM METO,
METOJI KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHalli3y, CTPYKTYpHO- CEMaHTHYHHHA 1 CIOBOTBIpHUMN
aHai3, BUOIp SKUX 3YMOBJICHO METOIO Ta 3aBIaHHSIMH KBaji(ikaiiidHoi poOOTH.
OCKUJIBKM CeMaciONOTTYHUM MIAX1 peandi3yeTbCsl B TIYMAayHUX CIOBHUKAX, Yy
HaIIii poOOTI BUKOPUCTOBYEMO camMe TJIIyMadHi CJIOBHHKH TIiJ Yac aHali3y
KOJIOPOHIMIB 32 CIIOBHUKOBUMH JEe(DIHIIISAIMU, TaKOX NPUIUISETHCS YyBara

(bpaszeosOTYHUM OJAMHUIISM, JI0 CKJIATy SIKMX BXOJATh KOJOPOHIMHU.
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Merton cymiapHOT BUOIPKM 3aCTOCOBYEThCS MJisg BiAOOpYy HOMiHaIlii. 3a
JOTIOMOTOI0 ~ METOAy CYIUIbHOI BHOIPKM 3 TEKCTIB CIIOBHUKOBHX Ta
nyOMIIUCTUYHUX cTaTelt Oys0 BiAiOpaHOo 1 OMpalbOBaHO LTIOCTPATUBHUN MaTepial
JToCIiKeHHs — 255 pedeHs Ta 352 JIeKCUYHI OJTMHMUIII.

AHani3 CJIOBHHUKOBHUX AC(IHIIIN 3aCTOCOBYETHCA 3 METOIO OIpAIfOBaHHS
(dhakTHYHOTO Marepiaay, a came: BiI0ip KOJIOPOHIMIB, a TaKOXX KOMIIO3HUTIB 1
bpa3eonoriYHNX OAWHUIIL 3 KOJOPATUBHUM KOMIIOHEHTOM, BH3HAYEHHS iXHBOTO
3HA4YeHHs, IXHS 1HTeprperamis 1 kiacudikamis. 3BEpHEHHS 1O aHaIi3y
CJIOBHMKOBUX Je(DIHIIIN M03BOJII€E HAM JI3HATUCA HE TUIBKKM TPO MOXOIKECHHS
CJIOBA, 1OTO POJIOBIJ, @ i MPOCTEKUTH CIOCOOM YTBOPEHHS, IEPBUHHE 3BYYaHHS 1
3MIHM 3HAYEHB Yy MPOIIECi MOBHOI €BOJIIOLII].

ETumonoriuauii MeTo 103BOJIsSiE BUBYMTH JIKEpea 1 mpoiec GopMyBaHHS
CIIOBHUKOBOTO CKJIaly MOBH, a TAKOX PEKOHCTPYKIIIIO CIOBHUKOBOTO CKJIQy MOBH
HaWJaBHIIIOTO MepioAy. Y JIEKCHUIl KOXKHOI MOBU € 3HAUYHUU (OHJ CIIB, Y SIKUX
3B'S130K ()OpPMH 13 3HAYEHHSM HE3PO3yMil HOCISIM MOBHU, OCKUIBKH CTPYKTypa
CJIOBAa HE MIJAAETHCS MOSACHEHHIO Ha OCHOBI JIIOYMX Y MOBI MOJEJIe TBOPEHHS
ciiB. [cTOpuYHI 3MiHHM CJIB 3a3BHYail 3aTEMHIOIOTh NMEPBUHHY (POpPMY 1 3HAUCHHS
CJIOBA, a 3HAKOBA MPHPOJIa CIOBAa BU3HAYAE CKIAIHICTh PEKOHCTPYKIIT IEPBUHHOT
MOTHBaIIli, TOOTO 3B'sI3KYy EPBUHHO1 (HOPMH 1 3HAUESHHS CJIOBA.

MeTor €TUMOJIOTIYHOTO aHalli3y CJIOBa € BU3HAYEHHS TOTO, KOJU, B SKIA
MOBI, 3a SIKOIO CIOBOTBOPYOIO MOJIEIUIIO, HA 0a31 SKOro MOBHOTO MaTepiaiy, B K|
dbopmi 1 3 SIKMM 3HAYEHHSIM BUHUKIIO CJIOBO, @ TaKOX SIKI ICTOPHUYHI 3MiHH HOTO
NepBUHHOT (OpMHU 1 3HAYEHHS 3YMOBUJIM CIPaBXKHIO (GOpMYy 1 3HAYEHHS.
PexkoncTpykitiss mepBUHHOT (GOpMH 1 3HA4Y€HHS CJIOBA, BJAacHE, 1 € MpPeaMeT
€TUMOJIOTIYHOTO aHAI3y.

KonTtekcryansHuil aHami3 3a0be3nedye po3riisj BUMAAKIB, KOJIM aHaTi30BaH1
MOBHI OJMHUIIl OTPUMYIOTHh Y TEKCTI IIUPIIE 3HAYCHHS HIK CJIOBApPHI OIMHUIL.
[leit anamiz A03BOJISIE JOCHTIKYBAaTH KOJOPOHIMH B yMOBax iX B)XMBaHHS B
pEeYeHH1, BUBYEHHS] KOHTEKCTYaJbHOT B3a€MOJII CIiB, 3 ypaXyBaHHSIM crieuudiku

MOBH. SIK TIpaBUIIO, 3HAUYCHHS KOJIOPOHIMIB, 3HAWIEHUX Y KOHTEKCTI, 301ratoThCs 31
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CIIOBHUKOBUMH, aje, SK B1JIOMO, KOJOPOHIMH MOXYTh HaOyBaTH Yy KOHTEKCTI
JI0JJATKOBOTO CMUCJIOBOT'O HaBAaHTa)KCHHS.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHUI aHaji3 BUKOPUCTOBYETHCS B HAIIl poOOTI IS
BUSIBJICHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH KOJOPOHIMIB, BH3HA4Y€HHS CIOCOOIB
dbopMyBaHHS KOPITyCY KOJIOPOHIMIB, iX IepUBATIB 1 Ppa3eoqOTUHUX OJUHHIIb.

Bkazana wMeroaMka TIPYHTYEThCS TaKoXX Ha 3arajbHUX MOJIOKEHHSX
CUCTEMHOTO (GyHKIIIOHATBHOTO aHamizy. 3acTOCyBaHHSI ~ CHUCTEMHOIO
(YHKIIIOHaTFHOTO aHaJi3y MPOBOJUTHCA 3 METOI0 BHABICHHS CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTUYHUX 1 (YHKI[IOHAIBHUX AacHeKTiB (pa3eosoriyHuX OJUHUIL 13
KOJIODUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM Yy CYy4YacHIM aHIIMChKIA MOBI HUIAXOM iX
CEMaHTUYHO1, CTPYKTYPHOT Ta (PYHKIIIOHAIBHOI CIIeU]IKH.

OTxe, 3BayKar04M Ha BEJIMKY KUIBKICTh Ipallb, y HAYKOBUX KOJIaX JIOHUHI HE
icHye e€aHoCTl 1mo/10 Bu3HaueHHs PO Ta iXHBOro MiClsi B MOBi, TOMY Hapasi
npoOiema Mex Ppa3eoiorii sIK HAYKHU € JTUCKYCIIHOIO.

Takum umHOM, MeToAWKa Hamoi poOOTH omMpanacs Ha KOMILJIEKCHE
3aCTOCYBaHHS JIHTBICTUYHMX METOMAIB 1 MPUWOMIB [JIsl aHali3y aHIJIOMOBHHX
KOJIOPOHIMIB 1 JIO3BOJIMJIA BCTAHOBUTH HE JIMIIIE iX CEMaHTHYHE 3HAYCHHS, ajie U
CTPYKTYpYy JepuBaTiB 1 (pa3eosiori3MiB 3 KOJOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM,
BU3HAYHUTH POJIb KOJOPOHIMIB Y CTBOPEHHI (hpa3eosIoriyHOro 3HAYCHHS, 39CyBaTU

(GyHKLIIHI BIAaCTUBOCTI KOJIOPOHIMIB Y MOBI.



42

PO3/1T 2
JEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJIUBOCTI KOJJOPOHIMIB

2.1. CTpyKTYypHi 0CO0JMBOCTI KOJIOPOHiMiB

VY poi BIATBOPIOBAaHMX MOBHMX OJIMHHUIIL (DPA3€0JIOTIYHI 3BOPOTH 3aBKAU
BUCTYNAIOTh K CTPYKTypHE IIijieé 1 CKJIANalThCs 3 PI3HUX 3a CBOIMHA
MOP(}OJIOTTYHUMHU BIACTHUBOCTSAMHU CJiB, IO Mepe0yBaloTh MIX CO00I0 B PI3HHUX
CUHTaKCUYHUX BITHOIICHHSX. 3a CTPYKTYPOIO (Ppa3eosorisMu MOAUIAIOTHCS Ha JIBi
rpynu: BIAMOBIAHO 10 pedeHHs: The neighbor's grass is greener'. — V cycioa
mpaea 3eieniwa; BIANOBIIHO 10 cooiaydeHHs cmiB: to be in the red — 6ymu
30UMKOBUM.

Cepen (pazeonoriamiB  3a CTPYKTYpOI BIAMOBIAHO JO PEUYCHHS
BUJIUISTFOTBCS JIB1 TPYIIN:

- HOMIHATHBHI — ()pa3eosiori3aMu, IO Ha3HBalOTh T€ a00 1HIIE SBHILE
JIMCHOCTI, 110 BHCTYMaKTh y (QYHKIII sKoro-HeOynp dieHa pedenHs (the green
cloth — 6Ginesaponuti cmin, yellow metal — 3zonomo, black-coated workers —
cnyocoosyi,  white-collared  workers —mpyodosa  inmenicenyis Ta  iHIL):
(muB. lomatok b, peu. 1-2);

- KOMYHIKAaTUBHI — (pa3zeosorismMu, 00 MNEepelalTh Il PEYEHHs, 10
BXKUBAIOThC 200 CaMOCTIHO, a00 K YacTUHA CTPYKTYpPHO OUIBII CKJIQJHOTO
peuenns: paint the town red- siodasamucs éecenowam, eynamu, like a red rag to a
bull— six uepsona canuipka na 6uxa (nus. Jlogatok b, ped. 3).

Cepen (dpaszeonoriyHux 3BOPOTIB, 3a CTPYKTYpOI BIJIMOBITHO [0
CTIOJYYEHHS CJIIB BUJUISIOTHCS TaKi TUMOBI IPYIH CIIOTY4YEHb:

- npukMeTHUK + iMeHHUMK Adj. + N, sKi MOXyTh OyTH CEMaHTHUYHO
piBHONpaBHI i 0OWIBa € 3MICTOYTBOPIOBAJILHUMHU KOMTIOHEHTaMU (daily bread,
white magic — 4akIyHCmMeE0, YaKIYHCMB0 3a OONOMO20H0 DOIHCECMBEHHUX CUll — Olla

maeis, white lie — Oe3Hesunna, «ceama» Henpaeoa, Henpasod, U0
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BUNPABOOBYEMBCSL 3 MOPAILHOL MOYKU 30pY, HeNnpasod «y MNOPSMYHOKY). ...
(muB. onaroxk b, peu. 4);

- iMEeHHUK + iMeHHHUK y Gopmi npucsiitHoro Biaminka N + of N (priest of the
blue bag — aosoxam, knight of the green cloth — xapmsp, the pink of health —
300posa ixca ma in.., a bit of blue sky — npomine naoii, the pink of perfection —
Hatieuwa oockonanicmv) (nuB. logatok b, peu. 5-7);

- IpUAMEHHUK + NMPUKMETHHUK + iMeHHUK Pr.+Adj. + N (to be in a black
book— voprna knueal wopni cnucku) (muB. Jlogatok b, ped. 8);

- miecnoBo + imennuk V + N (to have white hands — (6yxs., «mamu 6ini
PYKU») — mamu wucmy Co8icmsp, He3anIsAMO8aHy penymayiio, oina dywa — wucma,
beszepiwna oywa, paint a black picture — 6auumu ¢ wopromy xonwvopi, to look black
— mamu He3zadoeonenutl, noxmypuil eucnso, to bleed white —1) spobumu cunvne
Kpogonyckanns; 2) TepeH. 3Hekposmosamu, pobumu 3uecunenum, 10 show the
white feather, to turn yellow — zzaxamucs, sussumu 6oscyzmeso, to look through
green glasses — zazopumu, to see through blue glasses — noxwypo, necumicmuuno
ousumucs na peui (muB. Jlogatok b, peu. 9-11);

- ngiecnoBo + mpucaiBauk  V+Adv. (to lie whitely —  nesunno):
(muB. Honarok b, peu.12);

- KOHCTPYKIIi 13 cypsimaumu crionydrukamu (black and white — wopro-6ine
306paxcenns, mamonox nepom, the Red, White and Blue — awneniticoxuu
oepocasHull  npanop — 3a  KOAbOpamu, — SAKi  6X00imb 00  HbO2O).
(muB. lomarok b, peu. 13);

- KOHCTpYKii 3 miapsaaumu crioryanukamu (by all thats blue! — xait siomy
yopm, between the devil and the deep blue sea — wmisxc O0sox e6ocHis):
(muB. omatok b, peu. 14-15);

- KOHCTPYKIIIT i3 3anepeueHHsM «He» (Not to care a red cent — aui mpoxu e
yixasumucsw, Not worth a red cent — ramanozo epowa ne eapmuii, NOt to give a red
cent — 306cim ne yinysamu, NOt to have a red cent — z06cim ne mamu epoweir)

[90, c.51] (muB. HJomaTok B, peu. 16-18).
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3 pO3BUTKOM MPOMHCIOBOCTI, OCOOJMBO MOMKJIMBICTIO CTBOPIOBATU
pizHOMaHITHI ¢apOu ¥ MUISIXOM TXHBOTO 3MIIIYBaHHS OJCPXKYBATH HOBI KOJBOPI,
norpeba B HOMiHalli KOJbOPY Ta HOTO BIATIHKIB ICTOTHO 3pocTae. Y THX
BUMAJKaX, KOJMU KOJIp Hepiako OyBae €IUHUM BIAMITHUM 3HAKOM Cepell
OJTHOPIJTHHUX MPEIMETIB, HOTO poJib TyKe BaxkiuBa. [Ipu BuOOp1 mpsoki, TKAHUHU, a
B OCTaHHI POKU — aBTOMOOLIS, IINajaep, KOCMETUYHHUX 3ac00iB (TiHEH, rmoMaan) 1
TOIIO, ICTOTHUM CTa€ HE TUIBKM CHPUMHATTA KOJIPHOI TaMH CIIOKHBAYEM,
MOKYTILIEM, ajie i OakxaHHS TOYHO 3HATH Ha3BY TOHY, BIATIHKY, KOJIbopy. He MeHIn
cepiio3Ha I mpobsieMa W JUIsl MpOJAAaBIIB, sIKI PENPE3eHTYIOTh ToBap. IMOBipHO
IIUM 1 MOSICHIOETHCS TIOSIBA TaKUX HasB, sk nautilus colour — «xonip naymunycy,
vermillion «eepminvtiony, amethyst — «xonip amemucmy, arum lily — «xonip 6ina
niniay, dark blue night — «xonip cums Hiuy, clove — «26030uxosuily. Y TOBapi cTae
BAKJIMBUM HE TUIbKH (hapOyBaHHS, ajie i pexiamMHa (Kpuuylla, sicKkpasa, [IOMITHA)
Ha3Ba. 3aKOHOMIPHUM CTa€ BXKMBAHHA B CKJIaJll KOJIPHUX IMO3HAYEHb BIIACHUX IMEH
(JriTepaTypHUX TepoiB, HAa3B MICT, MOPIB, OCTPOBIB, IPOTOK), HAIPUKIA, the Baltic
colour — «xonip Banmuxay, Narva colour — «xonip Hapsa», Medio colour — «konip
Medeoy, a TAaKOX IMEHHHKIB, 1[0 TMO3HAYAIOTh TBApWUH, POCIHWHU, TOPOTOIIHHI
KaMeHi, HalpuKJIas, nautilus colour — «xonip naymunycy, iguana — «xonip
ieyanay, opal colour — «xonip onany TOIIO.

Otxe, aepuBalliiftHi Mojen 11l Ppa3eoqoriyHUX OJIUHMILL 3 KOJOPOHIMaMuU
pi3HOMaHITHI. HalinmomupeHimow MOAEIUTIO € MOJIENb «ITPUKMETHUK-KOJIOPOHIM +
iMeHHUK». [Ipu 1IbOMY IMEHHHK B CKJIaJl CTAJIOTO BHpa3y MOKE MO3HA4YaTH, Pi3HI
o0'ekTu (TIpeaMeTH, TpOoLeCcH, MOJii, i, JI0Jei, TBapUH, POCIUHU, PEUYOBUHHU,
matepianu Tomro). IIpu 11bOMy OCHOBHMMH CKJIaJIOBUMH (HPa3eoIOTIYHUX OTUHHIID

3 KOJIOpOHIMaMH1 € 6a30B1 KOJIOPOHIMHU-TTPUKMETHHUKH.
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2.2. CeMaHTH4Hi 0CO0JMBOCTI (ppa3eo 1orizMiB-K0JI0POHIMIB

@O yTBOPIOIOTHCSA B MOBJICHHI 1 BiAOOPaXKalOTh Ti SIBUIIA 1 IPEIMETH, IO
0e31mocepe/IHbO OTOUYIOTh JIIOCH; JTI0U Y CBOIO YEpTry, HAIAI0Th IM TUX YM 1HIIMX
XapaKTepUCTHK, Yy TOMY YHUCII O3HAK 3a KOJbOpoM. OTxKe, IIIIKOM 3aKOHOMIPHO,
no B JeIKuX (Qpa3eosorizmMax, sKl YBHPA3HIOIOTh, €MOIIIHHO 3a0apBIIIOIOTh
oOpa3HICTh Y MOBJICHHI, caM€ KOJIp € CKJIagoBor0 dactuHoro. Komip momomarae
CTBOPHUTH SICKpaBi 30pOBi 00pa3u i3 CyXuX aOCTpakIliid, MO POOUTH MOBJICHHS
OapBHCTHM, COKOBUTHUM Ta eMoliiHO HacuueHuM. Ockimbku PO € MOBHOIO
YHIBEpCAIIED, TO MOYKHA TPUITYCTUTH, 10 B OYJb-AK1ii MOBI ICHYIOTh ()pa3zeMu, 110
CKJIaJy SIKAX BXOJIATh Ha3BU KOJIbOPIB, aJike (pa3eosiori3aMu BigoOpaxaroTh peaii
KUTTS. be3acyMHIBHO, 11 KOKHOI MOBH OyJie PI3HUM TCHXOJOTIYHE TIIyMadeHHS
KOJIbOPIB, SIKE€ BUSABUTHCS IpH nepekianl @O. Po301KHOCTI y clipuiiMaHHI IEBHUM
HapoOJIOM JIOBKULIS BIUIMHYTh Ha KUIBKICTH (pa3eM 3 OJHHM 1 TUM CaMUM
KOJIbOPOM Y PI3HHX MOBax.

Bxoasuu 1o ckiany (paszeosorismiB, Ha3BH KOJBOPIB Y JEAKUX BHUMAJKaX
BTpAvyarOTh CBOE TEPBHHHE 3HAYCHHS (O3HAKa KOJIbOPY) 1 HaOyBalOTh 30BCIM
IHIIUX CEMAHTUYHUX BIATIHKIB. Y TeBHUX PO MO)KHA BUOKPEMUTH 3HAUYCHHS
KOMITOHEHTA, B 1HIIUX 116 HEMOXKIIMBO, 00 B3a€EMO/IisI BCIX KOMIIOHEHTIB (hpazemu
dbopmye 1i 3HaueHHs. CemaHTHKa KOXXHOTO 3 KOMIIOHEHTIB IO-PI3HOMY
BUSBISIETbCS B pi3HUX THnax PO. /[ BHUSABIEHHS MEBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Y
MeXaxX OJHOTO TUMy (pa3zeMu, CIiJ MOAUIUTH iX Tak, 00 HAsSBHO BHUSBIISIIACS
JleaKTyaii3aiisi komrnoHeHTa ¢paseosioriaMmy. OCKUIBKU JeakTyali3allisl clioBa y
ckiaaal @O OGesnocepeHbO TOB’sA3aHA 3 MEPEOCMUCICHHSM 3HAYEHHSI CaMoOro
BUpasy, ¢Gpa3eosiorizMu, 10 CKIATy SKUX BXOJUThH Ha3Ba KOJbOPY, MOILIBLHO
KiacudiKyBaTH 3a TUIIAMHU TepeoCMUCIeHHS. MokHa BUAUUTH (pa3eooTi3MU-
NOpiBHSHHSA, (hpazeosorizsmMu-meTtadopu, Gpazeonori3MU-MeTOHIMII.

Ak 3aznauae O.B. KyHiH, y cdepi dpazeosiorii MOKyTh BUKOPUCTOBYBATUCH
cTpykTypHO-ceManTu4H1 Mozaem ®O. Ileit Tun moaentoBaHHS HassBHUN Y CTIMKUX

MOPIBHSIHHAX, fKI 1€ HA3WBAIOTHCS KOMMAPATUBHUMHU 3BOPOTaMU. AN €KTUBHI
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KOMMapaTUBU, TUITY «as + npukmemHux + as + imennux (41 CJIOBOCIIONYUECHHS )» €
OJTHUMHU 3 OCHOBHUX [ 74, c. 76-77].

Jlo (pazeosori3mMiB-MOpiBHAHD HAJIEkKATh TaKi, B OCHOBY SKHX TMOKJIaJICHO
JacTKOBE TiepeocMucieHHsa. Sk cnpaBemiuBo 3a3zHadyae B.M. MokieHko, Yy
MOPIBHSHHSAX 3MICT ()pa3eosIori3My BUpaKeHUH Maibke ekcrumiuTHo [87, ¢. 167].

Jlo miei rpynu dpasem Hanexarr @O tumy as black as a crow, as black as
night, as green as a grass, as red as a rose, as red as a lobster, as blue as a
badger, as white as snow, as white as sheet, as white as death, as yellow as gold
(muB. [Jomatok b, ped. 19). V¥V takux @¢paszeonorizMax NepIIdid 3HAYYITUN
KOMIOHEHT (KOJIOPOHIM), SIK MPABUJIO, BXKUBAETHCS B OYKBAJIHLHOMY 3HAUYCHHI. 3a
Kiacuikari€ero TUMIB JiekceMm, 3arpornonoBanoro O. B. KyHinum, Ha3Ba KOJIb0py B
JTAHOMY BUMAJKy HaJEXKHUTh O peanbHux ciiB [74, c. 71]. ¥V ¢pazeonorizmax-
MOPIBHSHHSAX MOXKHA BUAUIMTH O€3MOCEpEeHE 3HAYEHHSI KOXKHOTO KOMIIOHEHTA-
KOJIOpOHiMa.

Ha pymky Oaratbox ¢pa3eosoriB, HalOUIbII PO3MOBCIOKEHUM THUIIOM
(dbpaszeosoriyHOr0  MEepeoCMUCIICHHST €  MeTadopuyHe. 3a  BU3HAUYCHHSIM
O. B. Kynina, neii Tum mNEpeoOCMHUCTIECHHSI € «EPEHECEHHSIM HaWMEHYBaHHS 3
OJIHOTO JICHOTaTa Ha 1HIIMHU, KU acOIIIOEThCS 3 HUM Ha OCHOBI peajbHOi abo
ySIBHOI CXOXKOCT» [74, c. 124]. ®pa3zeonorizMu-metapopu T0CUTh 00pasHi, 1, 3a
BucioBoM B. M. MokieHnka, meTtadopa € «PakTopoM CTBOPEHHS OOPa3HOCTI»
[87, c. 167]. L1 rpyna @O HaiOIIBIIT YUCIICHHA.

Jlo uei Hamexarth Taki ppazemu, sk t0 look black — nacyniosamucs, the pot
calling the cattle black — ruyemipcmso, once in a blue moon — xoau-ne-xonu, to
show the white feather — orcaxamucs, white elephant — wocey naozsuuatino oopoee,
ane mae npakmuyHoi kopucmi, to paint the town red — eynamu, nusuumu, the grey
mare is the better horse — mpumamu nio xabayxom, to see through rose — coloured
spectacles — mamu 3nesunpasoano onmumicmuunull no2isio, in a brown study — y
(noxmypomy) po30ymi; y MIpKY8auHi, y enuboKill 3amucienocmi, a purple patch —
Kpawe micye (y aimepamypuomy meopi), the pink of health — 300posa idca Ta 1HIII

(muB. Jomatok b, peu. 20-25).
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3 MeTow 3’SCyBaHHSA 3HAYE€HHS KOJIOPOHIMA Yy CKIIaJli MeTaQopuYHUX
dbpazeonorizmiB, BapTO PO3TIISHYTH NaHi (pa3eMd SK BUIbHI CIIOBOCIOJIYYCHHS.
Amxe «O1IBIIICTH ¢dpazeomnorizmis CIIOYATKY Oynu BUTbHUMU
CIIOBOCIIOTYYCHHIMH, 3aMiHa KOMIIOHEHTIB OyJia U1 HUX MPUPOAHOIo» [47, ¢. 63].

€ mneBHuiéi BigcoTok DO, gKki MICTATH ABa 4 OLJbII€ KOJOPOHIMIB.
Halipo3noBCIO/KEHIITUMU  KOJIOPOHIMAMHM, 1110 OJHOYACHO 3YCTpIYaloThCad Y
¢paseonorizmax-meradopax € black Ta white. Haliwacrime MoxHa 3yCTpiTH TaKi
dpasu, [0 SKUX KOJOPOHIMH BBIMIIIM Yy CBOEMY TEPBUHHOMY 3HA4Y€HHI,
no3Havatouu komip. Hanpuxnan: black hen lays a white egg (vopna xoposa ma
monoxo 6ine), black and white (mantonox nepom), in black and white (vopnum no
oinomy, yinkom scHo, 3po3ymino), to call white black (o6cmorwseamu ouesuony
Henpaegoy), to beat somebody black and blue (nobumu oo cunyis), the Red, White
and Blue (aneniticoxuii Oeporcasnuii npanop 3a Koabopamu, siKi 6Xo0ams 00 Hb020).
VY dpazeonoriami every white has its black, and every sweet sour (Hemae
CONI0OK020 0e3 2ipKo2o, 6ce Mac ceill 360pomHuull OIK) BIAUYTHO MPOCTEXKYETHCS
TICUXOJIOTIYHE TPAKTYBAaHHS Ha3B KOJLOPIB: B YChOMY YHCTOMY, HE3AIIIMOBAHOMY
(OitoMy) MOKHA BIJTHANTH SIKECH 3710 (UOpHE).

Takum ymHOM, y MeTapopuyHUX (Ppa3eosorisMax BHACHIIOK HANWBHILOTO
CTYNEHSI TEPEOCMUCIICHHS KOMIIOHCHTIB 3HAUCHHS BHPAXXEHO IMILUIIIIUTHO. AJie
MPOCTEXKYIOThCA TEHJEHLII B)KHUBAHHS KOJIOPOHIMA SIK B MPSAMOMY, Tak 1 B
MEePEHOCHOMY (30KpeMa TCHUXOJIOTIYHOMY) 3HAauCHHSX. Y BCIX BHUIAJKax
YTBOPEHHSI  3HAaueHb  (pa3eosiori3MiB  CEMaHTHKa  KOJOpoHIMAa €  abo
3MICTOYTBOPIOBAJIbHOIO, a00 * CYTTEBO BIUIMBA€E Ha 3arajibHe TpakTyBaHHS DO.
BunsitkoM € moonauHOKi (paszemu 3 kommoneHtoMm blue. Cepen ycix rpyn
dpazeonorizmiB-metadop 3 JEKCEeMaMH, IO TO3HAYAIOTh KOJIp, HANOUIBITY
KUIBKICTh CTQHOBJISITH Ti, 10 CKJaAy SKMX Ha3Ba KOJILOPY BBIMIILIA B MPSIMOMY
3HAuYCHHI. 3HAYEHHSI, 10 MOB’A3aH1 3 TPAKTYBAHHSIM KOJIbOPY 3ycTpidatoThes y @O
3 xonoponimamu black, green, rosy (pink), brown, purple, sacrkoBo white. A

BUCJIOBH 3 TakuMu Jiekcemamu, sik blue, yellow Tta grey 3oBciM HE MicTATH
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NICHXOJIOTIYHO HaBaHTaxeHoi cemaHTHku. [llogo red, To ¥oro mncuxoJyoriyHe
TIyMadeHHS MPSMO TIOB’SI3aHE 3 KOJIBOPOBOKO 03HAKOIO.

®dpazemMu-KoJI0pOHIMU 0a3yI0ThCA HAa METOHIMIYHOMY MEPEOCMHUCIICHHI, 1110,
3a BucnoBoM O. B. KyHiHa, € IepeHeCHHSIM «HalMEHYBaHHS 3 OJIHOTO JICHOTAaTa Ha
IHIIMH, SKUH acoOIlIOEThCS 3 HUM 3a CYMDKHICTIO» [74, c. 129]. Ockinbku
METOHIMisl 0a3yeThCsl Ha pealbHOMY 3B’SI3KYy 00’€KTa HOMIHAIl] 3 TUM 00’ €EKTOM,
SKUW BOHA TII03HAYa€, TO TIEPEOCMHUCIICHE 3HAYCHHS TakuxX (pazeosorizmib
acolllaTUBHO MOB’si3aHe 3 OYKBaJIbHUM 3HAUYEHHSIM KOMIIOHEHTIB.

Cepen BiacHe ¢pazeM-METOHIMIN MOYKHA BUIIIUTH JEKIIbKA TPYII:

a) ¢hpazeosiori3Mu Ha MO3HAYEHHS 0C10 Yyepe3 eJIEMEHT iX OJATy:

- BEpXHIN oAsr (MajnbTo, JKaKeT, copouka): black coat (ceawenux, nin), red
coat (anenivicoxuii conoam), blue-coat boy (yuenv winaxemnoi wxonu), black shirt
(pawucm), blue jacket (mampoc aneniiicokoeo siticbkosozo gromy), black gown
(kamoauyvkuti césugenux) (muB. JJomatok b, peu. 26-28).

- rojoBHI ybOopu: red hat (3éanms xapounana), blue bonnet, blue cap
(wwomnanoeyw) (muB. lomatok b, ped. 29).

- akcecyapu: red tab (mraduuii odinep) (nus. JJomatok b, peu. 30).

VYci i BUpas3u MoB’si3aHi 3 HOCIEM TOTO 4M 1HIIOrO ojasry. Oasr y paHomy
BUIIAJIKY € €JIEMEHTOM, SIKMI BUCTYTIA€ HA TO3HAYEHHS IT1JI0TO.

KonopoHiMH B [1aHMX METOHIMISIX BUCTYNAalOTh 3MICTOYTBOPIOBAIBHUMHU
KOMITOHEHTaMH, 3aB/ISIKA SIKUM B1IOYBA€ThCS PO3PIZHEHHS CeMaHTUKH naHux PO
(mop. black coat, red coat B 060x (pazemax HasBHa JiekceMa Coat, omke, came
JIEKCeMa Ha MO3HA4YEeHHS KOJIbOPY € 3MICTOPO3Pi3HIOBAIHHOIO).

06) ®O Ha MO3HAYEHHS JIIOJCH, MO CKJIAAy SKUX BXOIUTH KOJOPOHIM, IO
O3HAYa€ KOJip ojasiry 3aranom: the light blues (xemOpiosccovki cmyoeHmu Ha
cnopmusHux 3mazantax), the dark blues (oxcghopocovki cmyoenmu na cnopmueHux
3Maeanusax), grey friar  (monax-gppanyuckaneyw), black friar  (monax-
Oominixaneys) (auB. Jomatok b, peu. 31). Sk 1 B momepenHidi rpymi Ha3BU
KOJIbOPIiB HECYTh OCHOBHE CEMAaHTUYHE HaBaHTA)KCHHS 1 BYKMBAIOTHCS K CKJIA0Ba

YacTHUHA UJIICHOTO TTIOHSTTS.
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B) BHCJIOBH, SIKI MO3HAYalOTh HEICTOTH; iXHI CKJIAJOBlI € YaCTHHOIO TOTO
00’€KTa, SKWI BHACTIJOK TEPEOCMHUCIICHHS CTaB IEHTPOM CEMAHTHYHOTO sipa
nanoi ®O: the green cloth (binvaponuti cmin), green room (apmucmuyHa
80UPANbHA, KOIUCL Y HUX CMIHU OyIu 3eneno2o Koavopy), black bottle (ompyma;
HAa38a nocyoy excusacmvcsi 3amicms emicmy), black letter (cmaposunnuii
aneniticokutl comuynuil wipughmy), black literature (knueu 3 comuunum wpughmom),
white letter (namuncokutl wipugm) (muB. JJomatok b, ped. 32).

[lepudpas — me Taka cTHIICTUYHA (pirypa, IO TOJNsATae B 3aMiHI Ha3BU
npeaMeTa (4u SIBUINA) OMMCOM MOT0 HAMCYTTEBIIIMX O3HAK a00 BKAa3yBaHHI Ha ix
xapaktepHi pucu [63, ¢.170]. KonopoHim, ik ckiagoBa yacThuHa (ppazeosiorizmy,
3/1e01IBIIIOT0 BKa3y€e Ha XapaKTepHY OCOOJIUBICTH MPEAMETa 1 TOMY BXKHBAETHCS B
OyKBaJIbHOMY 3Hau€HHI. [3 Ha3BaMu KOJBOPIB 3yCTpiHaeMo Taki ¢pazeMu-
nepudpazu: yellow metal (30nomo), white fuel («bine nanueoy, ciopoeHnepeis),
black gold (Hagpmay), black diamonds (kam ’sine 8yeiis)
(muB. Honarok b, peu. 33-34).

[li BHCJIOBM O3HA4YarOTh PEYOBUHHU. 3YyCTPIYAIOTHCSA 1 Ti, IO O3HAYAIOTH
tBapunHuii cBiT: the little gentleman in black velvet (kpim), the gentleman in
brown (xzon). HasiBHi Takox mnepudpa3u Ha O3HAYCHHS NPEMETiB Ta sBuil: the
long green (epowi), green stuff, green meat (osoui, 3enensv), the blue blanket
(nebo). Jlesiki ppaszeosioriaMu 03HAYArOTh JItojIek (TIop. 3 MeTOHIMisIMK): priest of
the blue bag (aosoxam), knight of the green cloth (kapmsp), black-coated workers,
white-collared workers (mpyoosa inmenicenyisn), the red-coated gentry
(bpumancweki conoamu) (muB. JJonatok b, peu. 35-37).

VY mporieci ananizy (paszeosoriamiB 3 KOJipHUM KoMmroHeHToM, PO B Harrii
poOOTI pO3MOIITICHO HA TaKi CEMaHTUYHI TPYIIN:

a) @O, 10 03HAYaIOTh JIOJCHKI SKOCTi, pUCH XapaKTepy 1 30BHIIIHOCTI Ta
cratyc JoauHu B cycmiascTBi: @ black sheep — a member of a family or a group
who is regarded as a disgrace to it — napwusa sisys; born to the purple —bornin a
reigning family or privileged class — 6ymu snamnozo poody; blue to principles —

loyal, conservative — oymu sipnum ceoim npunyunam; red-blooded — strong and
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highly spirited; vigorous or virile - nosnokposnuii, enepeitinuii;, noénuil xcummsi,
whiter than white — a person who is completely good and honest and never does
anything bad — 6iniwe 3a 6inuu (muB. Jonatok b, peu. 38-40).

VY namiid po6oti mictutbes 20 @O 3 TakuM 3HAYEHHSM, IO CTAHOBUTH
28,6% Bij 3arajbHO1 KiIJILKOCTI OJUHHIIb.

0) PO, mo BigOOpakarOTh BYMHKH 1 il JIIOJUHH, MIDKOCOOHCTICHY
B3aemoniro: to bleed white (informal) — to take all of someone's money; to extort
money from someone — suxauamu 6ci epowii; eumanumu ocmanni epowi, to be blue
in the face — exhausted from anger, strain, or other great effort — nouepsonimu, y
snemosi; to roll out the red carpet — to give a special welcome to someone
important — comysamu nputiom na euwomy pisui; blue beard — a man who first
marries and then murders one wife after another — Cums bopoda mowo
(muB. Honarok b, peu. 41-42).

VY poGoti Oyno HamiyeHo 16 ¢dpaszeosnoriamiB 3 MOAIOHUM 3HAYEHHSAM, a 1€
22,8 % BIJ 3arajibHOI KIJIBKOCTI.

B) @O, mo po3kpuBarOTh Baau JItouHKU a0 cycriiberBa: to have a yellow
streak (slang) — to be cowardly — 6ymu 6oseyzom; green-eyed monster — jealousy —
3azopicms, pesenowi; the yellow press - journalism that exploits distorts, or
exaggerates the news to create sensations and attract readers — orcoema npeca
(muB. Honarok b, peu. 43-46).

VY Hamiit po6oti ycboro 4 noaionux @O, 1o nopisHioe 5,7%.

r) @O, mo BigoOpaXkarOTh MOYYTTS Ta OMHMCYIOTh, €MOIIil, CTAaHH, HACTPOI 1
nepexuBaHHs JroauHu: brown study - state of deep contemplation or rumination,
as of a reverie, daydream, or meditation; a melancholic or depressed mood or
state — wanpyoscenusi pozoym; eauboKi po3oymu, NOXMYpUll Hacmpiu; eiuboxa
sadyma, 3aoyma; blue devils (informal) — a period of depression, melancholy, or
despondence — cym;white hot (informal) — in a state of intense emotion — oyorce
emouyitini, 3asedeni (muB. Jlonarok b, peu. 47-49).

VY Hamomy crucky € 6 (ppa3eosoriamis, 0 BUPAKAIOTh MOYYTTS Ta €MOIIIi.

Bonu cranoBiaTs 8,6% Bij 3araiabHOT KIIBKOCTI.
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r) ®O, B gxux BijmbuTa mpakTHyHa AisutbHICT Jroauau: black market — an
illegal traffic or trade in officially controlled or scarce commodities; red ink —
debt; indebtedness as shown in red ink on a financial statement — 36umxu;
sempamu; 10 be in the black — not in debt; in a financially profitable condition — 6e3
30UmKi8, 3 NO3UMUBHUM CAbOO, 3 NPUOYMKOM (8UpPA3, WO BUKOPUCTOBYEMBCSL OJIs
NO3HaA4eHHs 0e330UmKo8Ux onepayii, OCKiIbKU pawniuie 8 0yXeaimepcbKux KHU2ax
0e336umKogi onepayii 3anucyeanucs YOPHUM YOPHUTIOM)
(muB. Homarok b, ped. 50-52).

Hamr crimcok mictuth 16 nmogionux PO, a ne 22,8% Bij 3arajibHOT KUIBKOCTI
OJIMHUIIb.

1) @O, mo BigHOCATHCS A0 iHmUX TeM: a White elephant — a possession that
Is useless or troublesome, especially one that is expensive to maintain or difficult
to dispose of — wocv Haoszsuuaiino Oopoce, ane He NPUHOCUMb NPAKMUYHOL
kopucmi; out of the blue — happening suddenly and absolutely unexpectedly —
abconomno Hecnodisano, K epim ceped sicnozo Heba; once in a blue moon — very
rarely — oyoice pioko (nuB. Jlonarok b, peu. 53-55).

VY Hamii poboTtii € 8 (paszeosoriamib, sIKi MU HE BIIHECTH O OJHOI 3
nepepaxoBaHUX BUILE CEMaHTUYHHX rpyr. Bonu cranoBnsate 11,4% Bin 3aranbHOi
KUIBKOCTI.

Buxoasun 3 mnpenacraBieHoi Hamu  kiacudikaiii, 0OadyuMO HAaCKUIbKH
BAKJIMBY pOJIb BIJIra€ JIIOJACHKUNA YMHHUK y (pa3eosiorizmMi 1 MOBHMX KapTHHaX
cBiTY. MoBa BiIOMBa€ €MOTHMBHI W MEHTAJIbHI aCHEKTH IISJIBHOCTI JIIOJUHH 1
3aKpIIIIOE 1IEH JOCBIJ Mi3HAHHS HAa BCIX PIBHSAX Yy BUIJIA1 KaTeropiil, KOHIICNTIB
Ta (hpazeosori3mis.

[TimpaxyBaBmm KimpkicTh PO, 1m0 Haiekath 10 Ti€i abo 1HIIOI TpymH,
MOKEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK MpPO T€, MIO0 HaWyacTile 3yCTPidyarOThCs B MOBI
dbpazeonorizmMu, fKi 03HAYAIOTh CTaTyC JIOJUHU B CYCHIJILCTBI, JIFOJICHKI SKOCTI,
pHUCH 1 30BHIIIHICTB. JpyruMu 3a 4acToTHICTIO BkHUBaHHA € PO, siKi BIIOMBAIOTDH
BUMHKHU 1 i1 JIOJUHM, 1X B3aeMofito, a Takox PO, skl nepearoTh MPaAKTHUHY

JUSTEHICTD JIFOJIMHY 1 TIOJTi1, 10 BiJIOYBArOTHCS B ii JKUTTI.
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Takum 4rHOM, MPOBIBIIM CEMAaHTHUYHHMU aHaM3 (pa3eosIOriYHUX OJIUHMILH 3
KOJIODOHUMaMH, pPOOMMO BHCHOBOK, IO AaHTPOIOIEHTPU3M € OCHOBOIO Jis
OubIIOCTI (Ppa3zeosori3MiB. A OCKUIBKH JIOJMHA € MIPUJIOM YCIX peuel, omuc ii
30BHIIIHBOTO BUIJISY 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY, MPaKTUYHOI JiSIBHOCTI 1

MDKOCOOMCTICHOT B3a€EMO/IIT ITOCIZIa€ B MOBHIM KapTHHI CBITY IIECHTPAIBHE MICIIE.

2.3. 3micToBHUIi aHAJI3 (ppa3eoJiori3MiB 3 KOJIOPpOHIMaMu

®pa3zeoIoriuHI OJMHHMII HE YTBOPIOIOTHCS 31 CKJIaJ0BHX iX 3HAUYEHb, MPOTE,
OCKIJTbKM KOJOPOHIM IIUPOKO TIPEACTAaBICHUA Yy PI3HUX (paseosnorizmax,
BBA)KAEMO 32 HEOOX1/IHE MTPOBECTH CMUCIIOBUI aHaii3 Bigiopanux ®O.

Konpopu BiAirparoTh BENUKY posib Y (POPMYBAHHI MOBHUX KApTHUH CBITY
PI3HUX HApOJIB, OCKUIBKM 3 KOXXHHM KOJIbOPOM Yy PI3HUX JIHTBOKYJBTYPHHUX
CIIUILHOT TIOB'sI3aHi TIEBHI acorriaii, Ti 4u iHmi komipHi nepesaru [102, c. 4].

VY Hamnii poO0TI KOMIOHEHTHU-KOJIbOPONo3HaueHHsl B ckiaal @O moaarTh
Taki KOJIbOpOBI ramu: uepoHa (red, pink, purple), 6ina (white), gopua (black),
cuns (blue), 3emena (green), sxopta (yellow), xopuunesa (brown), a Takox cipa
(grey).

Konip — oana 3 kareropiii mi3HaHHS CBITYy, a (Ppa3eoJIOTiUHI BUpA3U —
HeBlJA'€eMHA YacTUHA (OJIBKIOPY 1 KyJIbTypu Oyab-sikoro Hapoxay. Kousip moxke
CIIY)KUTH CHUMBOJIOM OyIb-SIKUX TMOHATh. Bimomo, 1m0 B PI3HUX KYJIbTypax
CKJIAJaloThCAd pI3HI CUCTEMH KOJIPHUX CHMBOJIIB, [0 BIJOMBA€ETHCA Yy
dbpazeonoriyHiil KapTUHI CBITY KOKHOTO Hapoay. Came TOMy MU pO3TIISTHEMO

anamizoBani @O 3 TOUYKHU 30py KOJIPHOTO CUMBOJII3MY.
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2.3.1. Black

YopHuii BBAKAETHCS €IMHUM KOJIBOPOM, SIKHM CKJIAJHO HA3BaTH KOJBOPOM,
TOMY IO 3 TOUKHU 30py (PI3UKH CIPUHHATTS KOJIbOPY 30POM JIFOJUHU 3aJI€KUTh BiJl
KyTa BIJOUTTS TPOMEHIB KOJBOPY BiJl MOBEPXHI MpeaMeTa, a 00'€KTH YOPHOTO
KOJIbOPY HE B1100paXkaroTh CBITJIO, BOHM KOTO TMOBHICTIO IOTJIMHAIOTh, TOMY
YOpHUI KOJIp — 1€ BIACYTHICTh KOJIBOPY 1 CBiTHa. TakuM YMHOM, 3TITHO 3
GI3MYHUME  XapaKTEPUCTUKAMH YOPHOTO KOJBbOPY, MIPOTOTUIIOM JJisi HBOTO
NOCITy>KUJla caMe TEMHHM yac 100U — Hid.

CHUMBOJII3M YOPHOTO KOJBOPY HAMOUIBIIN YACTO PO3TIIAIAI0Th Y HETAaTUBHUX
acrnekTax. by/lyun aHTHTE3010 BCIM KOJIbOpaMm, YOPHHUM aCOLIIOETHCS 3 MEPBICHOIO
TEMpPSIBOIO 1 TMEPBUHHOIO HeodopmieHow wmatepiero [7, €. 92]. ¥V cumBouii
YOPHOTO KOJIbOPY AYXKE BaXJIHMBE IHTYITMBHE KOAYBaHHS, BUKIMKAHE CTpaxamu
nepes TeMHUMH criiaMid. CUMBOJIIYHUNA psiZi YOPHOTO KOJILOPY BKIIIOYAE KOMILIEKC
17Ieii: MaTepuHCTBO — pPOJIOYICTh — TAEMHHUII — CMepTh. [ OJIOBHE 3HAYEHHS
YOPHOTO KOJIbOPY B MOBHIM KapTHHI aHTJIINIIB, YKPAIHIIB — MIThMa 1 3apOIXKEHHS
B TEMpsiBi, KoJip HO4i. YOpHUN KOJIp CHUMBOJII3yE 4Yac Ha MPOTUBArY OLIOMY
KOJIbOPY, BUPA)KA€ BIYHICTh Ta €KCTA3.

barata cemaHTHKa 4YOpPHOTO KOJIbOPY 3HAMIIIa CBOE BiOOpaKEHHs B
yucieHHnX @O. Y KUIbKICHOMY BIJHOILIEHHI 3BOPOTH, Kl MICTSTh KOMIIOHEHT
«4OpHHMM Komipy», 3icTaBHl 3 PO, B sSKUX JIOMiHye Outnid komip. Pazom BoHuM
CTAaHOBJIAITH ~ aOCONIOTHY  OUIBIIICTH  cepell  (pa3eosoriyHMX  BHUpPA3iB 3
KOMIIOHEHTOM KOJIbOPOTIO3HAYEHHSI.

YopHuii Komp € CMMBOJOM HeratuBHoro, moradoro: things look black —
(OykB, «cnpasu 30aromuvcs wopHumu») — cnpasu kencoki (muB. logatok B, peu. 1).
Y  (dpazeosorii aHTMIACHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB YOpPHUI KOJIp MOXe
BUKOPHCTOBYBATHUCS JIUIs TO3HAYCHHS HErAaTUBHUX sikocTel Jirouuu: a black soul —
niocmynHa JHOOUHA, 30aMHA HA HU3LKI CHpABU, BYUHKU. YOpHA Oyuld
(nuB. Homarok B, peu. 2). ¥V neskux ¢pa3zeonoriyHux 3BOpOTaX AHIJIIHCHKOI Ta

YKpaiHCbKOI MOB YOpPHHUM KOJIP AaCOILIIETHCS 13 30CHTEKEHHSIM, CyMOM,
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MEJIAaHXOJII€I0, a TakoX 3 moranuM Hactpoem: (the) black dog (6yxs. «uopna
cobaka») — nocaumutl Hacmpit, cmMymox, Hyowvea, inoxonopis; to ride the black
donkey — 6ymu 6 noecanomy nacmpoi (nuB. Jlogarok B, peud. 3).

Y ®O aHrmiicekoi Ta yKpaiHCbKOI MOB YOPHHUH KOJIIp MOKE MO3HAYaTH
cuHi: a black eye — (6yxs. «uopne oxo») — cuneyw (muB. Jlonarok B, peud. 4).

VY (dpaseostorii aHrmiicbkoi MOBH KoJiboporo3HaueHHs: black Bucrtymae sk
MIJCUICHHS B OIHII HETaTMBHUX EMOIIIMHUX CTaHIB y BepOamizarmii Takux
KOHIIENTIB, sIK «3nicmb, acpecisiy: black (blue) in the face — novopninuii 6io 3nocmi,
black with rage — vopnuii 6io momi (rinepOoJizalisi y BKa3iBIli Ha KOJIP CBITYUTh
npo HaWBUIIMKA CTymiHb mposBy emorrii), black look — zaepozrusuii noenso,
«necumizm, myeay: 10 look black — esuensoamu noxmypum, black-browed —
noxmyputi, black dog (a black dog has walked over someone) — menanxonis,
npuenivenun nacmpiu (muB. lomatok B, peu. 5).

Konboponosnauennss black, mo3nauaroum TemHMIA KoMip, JCTEPMIHYE
NOJAJIBIINH JIAHIFOKOK HETATUBHUX 3HAYEHb — KYOPHUU —> MEMHULI— OPYOHUL».
black rain — oow cmas memnum nio enaueom eapy, numry ma your hands are
black — oyaice 6pyoni in; «opyonuil, Heuucmuii — MoOpanbHO HeoxauHuil, OPYOHULL,
ocyoxcysanuu». black sheep — napwusa sisys, ecanvba 6  pooumi
(muB. lomatok B, peu. 6).

Sk 1 B yKpaiHCBKIM MOBI, B aAHIUIMCBHKIA KOJBOPOMO3HAYECHHS YOPHUL
peallizye 3HAUCHHS «Npomu3aKoHHUl, Henezanvhutll, Hewecnuu». black market —
yopnuui punok, the (world) black money — 1) epowi, mne 3asneneni ons
onooamxysannst, 2) niopooneni monemu, black bag job — cexpemmne nesaxomnne
NPOHUKHEHHSL 8 JHCUMIO0 3 Memoio sukpadents doxymenmis, black leg — waxpaii,
ocobnuso 6 2pi 6 kapmu abo na 6icax (quB. Jomarox B, peu. 7).

Konboporosnauennst black axkruBHO BepOamizye KOHIENT «nocaua
penymayis, neoosipa». (little) black book — vopna xnuea, sxa nepepaxosye ocio,
SAKI He O00NYCKaromvcs 0N y4acmi 8 uYoMy-HeOYOb, HaACmO BHACHIOOK NO2SAHOIL
penymayii, 10 be in someone's black books — ¢ wemunocmi, black mark — zuax

Heoosipu 0o noounu (nuB. Jlogatok B, peu. 10-11).
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Yepes 3B'SI30K 3 TEMPSBOI YOPHUU BTIUIIOE HEUHUCTY CHILY, CHMBOII3Yy€E
NOTONOIUYHUIN CBIT, TOMY y XPUCTHUSHCTBI BiH — KOJIp TMEKJa, AEMOHIB, TUSABOJA,
HE4HcTi, Oica, CUMBOJI3YyE CMEpTh, Bi4ail, rope, ckopOoTy 1 310. B anrmiiicekii
MOBIi Kosiboporio3HadeHHs1 black 3yctpidaeTscsi B eBGEeMICTHUHMX MO3HAYCHHSX
musBoia: the Black Man — gussoin, neunctuii, the Black Prince (arch.) — qusBon,
the old gentleman in black — crapuii nan y vopromy, CataHa, a TaK0X BHCJIOBJIIOE
HETaTHBHY OINIHKY TIOJIN, SIBUII, JIOACH, SKI «IOB'S3aHI 3 HEYHUCTOIO CHJIOIO,
snmom»: black magic (art) — gopra Marisi, 9aKJIIyHCTBO 3 JIOTIOMOTOIO JHSBOJIA a00
snux  ayxiB, black deeds — 3mi cmopasm, blackhearted — 3mmii, 3micHmit
(muB. logatok B, ped. 8-9).

YopHuii B aHTJIOMOBHI# KyJbTYpi CUMBOJII3ye BiaCyTHICTh ynadi: black ox
(black cow (Scots) — docriéno — uopnuii 6ux (vopna Koposa), Hesoaua, a black ox
has trod on his foot — sioco nepecnioyrome neeoaui,iiomy ne wacmums, black-letter
day — newacausuii densw, 3eadysanuil 3 scanem (nus. Jlonatok B, peu. 13).

YopHHid TaKOX BUKOPHCTOBYETHCS HETAaTHBHO B 3HAYCHHI «3incyseamu
penymayiro Komy-nedyob, ouopHumu, 0omosumu, 3sunysadysamuy: to say black's
the white of his eye — zsunysauysamu koeo-nebyow y znoemucrocmi abo neyymsi,
to blackwash — cosopumu npo xococey nozcano, to blacken — sincysamu penymayiro,
ouopuumu, black eye (U. S., sl.) — wocv HecamuHo NO3HAUAEMbCA HA YUIUCDH
penymayii (nuB. lonatok B, peu. 12).

Cepen (¢pa3zeosoriamiB-niopiBHAHbL 3 KoMmmoHeHToM black 3ycrpivaroThes
TaKi BUpa3u:

a) yopuuii: as black as ink, as black as a raven, as black as a crows wing, as
black as a coal (0yarce uopnuii) (nus. Jlonatok B, peu. 14);

0) Temuwuii, gopuuii: as black as my hat, as black as hell, as black as pitch
(306CiM meMHO, HIU020 He BUOHO. X0U 8 0Ko cmpeis) (muB. Jlonatok B, peu. 15);

B) TeMHuit, noxmypuii (mpo mroauny) as black as sin,as black as a thunder

cloud, as black as thunder (xmapa xmapoi) (mus. Jlonatok B, peu. 16).
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Y ¢paseonoriunomy 3Bopotri to work like a black (Oyoce saosicko
npayiosamu) KonopoHiMm black y cyOGcranTBOBaHOMY BHIUISIZII  YBHpA3HIOE
OykBaJIbHE 3HAYCHHS ITepIIoro komrnonenTa (auB. Jlogarok B, ped. 17).

Jlo ckmany AesKMX BUIBHHUX CJIOBOCIONY4YeHb Jiekcema black ygiiina B
NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI. Y TIEPEOCMHCICHOMY 3Ha4eHHI (pa3eosorizMy I
CEMaHTHKa KOMIIOHEHTa OyJyia B3sATa 32 OCHOBY. BHpa3HO MPOCTEXKYIOThCS Taki
3HaveHHs Jiekcemu black:

- moranmi, crpamuui to depict in black colours — ysaersmu 6 noeanomy
ceimai, devil is not so black as he is painted — ne maxkuii 6in 6sice nocanuil, siK 1i02o
306paxcyiomn, to paint smth. black — nokaszysamu 6 naticipwux monax
(muB. Jomatok B, peu. 19).

- moxmypwuii, moranuii: t0 look black — mamu nezaoosonenuii, noxmypuii,
snutt euensio, black looks — noxwmypi, necxeanvni noensou, things look black —
cnpasu noeani (nuB. lomatok B, peu. 20).

3 konopoHimMoM black B anrmiiicekiit MoBi icHyroTh Taki @O, sik black year —
cmpawnun pix, black will take no other hue — wopnuii, 3aexcou wopnui, black
books — vopni cnucku, black frost — 6escuiscni moposu, devil is not so black as he
IS painted — ousison ne makuii cmpawnuil, sk tioco mamoiomoethe black dog is on
ones back — myea zenena, oypnuii nacmpiu, there’s a black sheep in every flock —
napwusa 6isys, 2aHbba poouHu, 0OHA NAPUWUBA 0BEUKA 6CHO OMAPY NO2AHUMD,
black in the face - wuepgonimu 6i0 emnigy, 3n0cmi, 3ycunb, ma in.
(muB. Jomatok B, peu. 18).

Icaye rpyna @O, skux 00’€lHy€ 3HAUYECHHS «MOTPAILIATH B HEMUJICTHY.
Bupa3s the black book o3nauae «dopha kHuray (0 sIKOi 3aHOCATH TPIi3BHINA OCIO,
10 MiUIAraloTh MMOKapaHHI0). 3 HUM IMOB’s3aHi Taki ¢pasemu, sk t0 be in ones
black books — 6ymu snesascenum xumocw, black books — nemunicmeo, black list —
yopnuii cnucox ma black mark — sawecemnnss 0o uopnoco cnucky. HeratuBhe
3HaueHHs 1M PO Hamae came konopoHiM black. Acorialfiss YOpHOTO KOJIBOPY 3
HEJIETalbHICTIO, HE3aKOHHICTIO BTUTIOEThCS M[UIMM PSJOM  CJIHIB 1 CTIMKHUX

croBocnonydenb. CroBocrnionmyueHnss black mark panime mosnauano wicue, e
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TOpPryBalld HETpaMu — pabamu. 3 YacoM Ied BHCIIB 3a3HaB CEMaHTHYHOI 3MiHH,
CHOTOHI 1€ — PUHOK, Ha SKOMY BEJIeThCsI HeyerajabHa TOpriBiis. CIiBBIIHECEHICTh
YOPHOTO KOJIbOPY 3 HENETalbHICTIO MOB'I3ye HOro TakoxX 3 KpumiHaioMm. Jlana
Ha3Ba KOJHOPY B JACSKUX (pazeMax MOXKE TMO3HAUATH «HeweCHiCMby, HAIPUKIIA:
black market — uwopnuii, cnexynsmusnuti punok, black conscience — uopmua,
neuucma cosicmo (nuB. Jlogarok B, peu. 21-22).

V 3asnauennx @O nexcema black nagae Bupa3y HeraTuBHOTO 3a0apBIICHHS.
Y naHomy BHIIQJKy BiAIrpa€e poiib MCHXOJIOTIYHE TPAKTyBAaHHS YOPHOTO KOJIbOPY,
SKHI 3aBXIM Hece Ha co0l BIIOMTOK CMepTi, ckopOoTH, pyiHyBanHs [70, c. 23].
YopHuil IK CUMBOJI CMEPTI TO3HAYAB TAKOXK OMEPTBIHHS IUIOTI 1 BBaXXaBCS 3HAKOM
BCSKOTO CMUPEHHS 1 BIIMOBU BiJI MUPCHKHUX PaJOIIiB, BIIMOBH BiJ] 3eMHUX OJiar.
3BIICH 1 TOXOAUTh YOPHUM KOJIIP B OJI5131 JyXIBHHUIITBA 1 YEPHEIITBA.

VY dpazemax black sheep — napuusa sisuys, necionux, nepooa ma black art,
black magic — vopra macis Ha3Ba KOJNbOPY BHpaXkae IIOCHh 3JIOBICHE, OB’ sA3aHE 3
TEMHHUMHM CHJIaMH. Maroun aHanoriune 3HadeHus, @O a black sheep Bxomuts 10
ckimany npuciiB’i there is a black sheep in every flock Ta it is not a small flock
that has not a black sheep, 1o o3nauatoTh «y cim’i e be3 supodka». 3riaHO 3
O.B. KyHiHuMM, 3a cTapuMm aHIJIIACHKUM TIOBIP’SIM, YOpHa BIBI IO3HA4YEeHa
neyaTKoro ausaBoiia [74, c. 184].

B ocHOBI MeTaOoprUYHOTrO MEPEOCMUCIICHHS JESKUX IHIIUX (Ppa3eoiori3MiB
MOKJIaJIeHa CXOXKICTh SIK 32 KOJIBOPOBOIO 03HAKOIO, TAK 1 32 XapaKTEPHOIO 03HAKOIO
1HIIoro kKommoHeHTa. Y Takux OO ceMaHTHKa HEOOOB’SI3KOBO MaTHUME
HEeTaTHUBHHI BiATIHOK. Y ¢paszeonorizmi black eye — niobume oxo nexcema eye
O3HaYa€e HEe caMe OKO, a Miclie HaBKoysio Hboro, a black Bkasye Ha kombopoBy
O3HaKy (Miclle HaBKOJO OKa HaOyBae TeMHOro koisbopy). IlomibHo m0 1BOrO
yrBopeHa i @O black wax — zemus, wo nicis oowy cmae aunxoro. KoMrmoHeHT wax
MICTUTb 3HAYCHHS «WIUNKA PEUOBUHA», @ KOJIOPOHIM YTOUHIOE KOJIIP II€] PEUOBUHHU.
Y Takux ¢pazemax, sk black-letter day — 6yowiii Odenwv, 36uuaiinuil, Hiuum
Henpumimnuil Oenw, black flag — nipamcoxuii npanop, black in the face — 6aeposuii

8i0 @2Higy, Hampyeu JIEKCEMa Ha IIO3HAYEHHsS KOJbOPY BBIMIIIA y CBOEMY
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NEPBUHHOMY  3HAQY€HHI, OJHAK BHCJIOBH  TEPEOCMUCIIIINCH  3arajioMm
(muB. Homarok B, peu. 23). YopHuii Koyip BUKOPUCTOBYBAIIM MIpaTH SK B OJs3I,
TaKk 1 Ha Tpamnopi, KU TMOBUHEH OyB JIAKaTH OTOUYIOUUX. [HIIWMN mipaTChKuUl
aTpuOyT HYOpHA MiTKa — BPYYCHHSI SKOi CHMBOJI3yBaJIO BHUPOK IIipaTy, SKUH
nopymus npasuia [70, c. 86].

Ane 4YOpHHMH OST TaKOX BBAKAETHCS CHUMBOJIOM BHYTPIIIHBOI CHIIM 1
3axuiieHocTi. Tak 3BaHe manenbke yopHe miarts Koko Illanens He mapma crano
TaKUM TOIMYJISIPHUM, OCKUIBKHM TO€JHANIO B COO1 HE3aJeKHICTh 1 €JIETaHTHICTb.
YopHuil BBaXKAETbCA KIACUYHUM KOJIBLOPOM 1 BHKOPHCTOBYETHCS B O3l IS
npuiiomiB, cBitchkux 300piB: Philip understood now why she had not been in to
luncheon and why she wore a black dress [163]. — @inin 3pozymie uomy eona e
suLiuiia 0o 00i0y i 00s21a YOPHY CYKHIO.

VY ¢dpazeonorizmax black ingratitude — uwopna nesosiunicmos ma black lie —
HABMUCHA OpexHs Ha3Ba KOJIbOPY BHOCUTH eMOIliiiHe 3a0apBieHHs. Y PO3IIISIHYTUX
@O HasBHE (hpazeosoriyHe MEPEOCMUCIICHHS, ajle TaHui (PEHOMEH XapaKTEpHHI
He A Beix ¢pasem. Tak, Hampukian, y 3Bopori a black cap (cymaiBceka
IIaM0YKa, KA OJAraeThCs CYy/AJIeI0 HA MOMEHT BHHECEHHsI BUPOKY) BiiOyBa€ThCs
HeoOpa3He CeMaHTHYHE MEPETBOPEHs IUISXOM 3BY)KEHHS 3HAUEHHS MPOTOTHITY a
black cap (wopna wanouxa) [58, c.133]. 3By>KEHHSI CEMAaHTHKHU CIIOCTEPIraeThes 1y
dpazemi a black swan — wopuuii 1e6iob pinkicHe sBHIIE, TOMY (pa3eosiorizm
no3Havae aHoMaiiro (nuB. ogaTok B, peu. 24-27).

YopHuil sIK BIJICYTHICTh KOJIbOPY CTBOPIOE BPaKEHHS TMOPOXKHEYI, SKOICh
JpH, SIKIH HEMae KiHIf, TOMY BIH aCOIIIOEThCA 3 HECKIHUCHHICTIO, HEOYTTSM,
rIMOMHOIO, @ TAKOX MICIIAMH, SKI XapaKTePHU3yIOThCSA BIJICYTHICTIO CBITJIA 1 TOMY
3/IalI0ThCSl BCEpeIWHI YOpHUMH (TIpipBa, Tiedepa, TyHesdb, migsan). [Ipukimagom
poro € ciaopocnonyuenns black hole — uopua dipa, TodTo KOCMIUHMIT 00'€KT —
MacHUBHa 31pKa B KIHIEBIN CTall €BOJIOLIT, sIKa IPUTATY€E BC1 HABKOJIMIIHI HEOECH1
T1JIa 1 CBITJIOBI IPOMEHI, 110 i 3yMOBUJIO TaKy Ha3BY.

B anrmiicekiéi ¢pazeonorii Hamu Oynu 3adikcoBani @O 3 KonmOpoHIMOM

black, sixi Boyto1itf0Th MO3UTHBHOIO OIiHKOI0. dpazeonorizmu move into (return to
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get to, etc.) the black, to be (remain) in the black,— 6ymu npubymxosum, ne mamu
Oopeie YTBOPEHI Ha OCHOBI HeMeTaOpUYHOTO KOHIEeNTy, ciioBo black Tyt
CTHIOYATKy MO3HAYaJI0 KOJip YOPHUIA, IKUM TPATUIIIIHO 3alMCyBalld KJIIE€HTIB, IO
HE MarTh 3a00pPTroBaHOCTI, Y (PIHAHCOBUX JTOKYMEHTaX. /laHa ekCTpasliHrBICTHYHA
iHbopMallis 3 IJIMHOM Yacy TpaHchopMmyBaiacs B MeTaQoOpUUHE 3HAYCHHS
kosoponiMa black y mux imiomax, siki CTald MO3HAYaTH «OVMU NpudOYMKOSUM,
NIAMOCNPOMONCHUMY», a TpsMe KojipHe 3Ha4deHHS cioBa black mepecrano
YCBIIOMITFOBATHCA HOCIIMHM MOBH K Take. Jlani @O yTBOpeHI 3a MOIEIIIIO
«IPEIMET, 10 Ma€ KOJIIPHY XapaKTEPUCTUKY «UOPHUI», + EKCTpaJiHIBICTUYHA
1H(popMarlis, o € MiACTaBOI0 1 MeTa()OPUUHOTO MEPEOCMUCIIEHHS I YTBOPEHHS
dpazeonorizamy — BiAMiHHA puca npenMera» [lo3uTuBHA OlliHKA TYT MOB'sI3aHA 13
CIOPUMHSATTSM IIi€1 CUTYallii B CYCIIUIBCTBI: HE MaTH OOPriB — 1€ J00pe.

[To3utuBHy ominky mMae Takox PO anrmiticekoi moBu Black Jack — cumeon
yoeocw baxcanoeo, soanrozo (nuB. onmaroxk B, peu.28). Llg imioma € apxaiqHOO
(3adikcoBana B cnoBHUKY [145], mepiie BUgaHHS SIKOTO BiHOCUTHCS 10 1898 p.) i
oOMexxeHa TepuTopiaibHuMu pamkamu Kopnyosuta. TloxoxeHHs i, BiAMOBIIHO
JI0 3raJlaHOro CIIOBHHUKA, MTOB'13aHO 3 THM, 110 nmoeaHanus Black Jack — me tepmin,
BUKOPHCTOBYBaHUI KOPHYOJUIbCHKMMHU IIAXTAPSMHU ISl TTO3HAYEHHS CQallepuTy
abo cynb(igy IUHKY, HAsSBHICTh SIKOTO B TPYHTI BBAXKAETHCS JOOPUM 3HAKOM,
OCKIJIbKM BIH CUTHANI3Y€ MpO OJM3bKE pO3TallyBaHHS MOKIAAIB pyAu. ToOTo
YTBOPEHHS 171I0MU Bi0YJIOCS 32 MPUHLUIIOM IreHepami3alli «IIaxTapCbKui TepMIiH
JUTSL TIO3HAYEHHS CTIPUSATIUBOI CUTYaIlli B poOOTI 3 BUAOOYTKY pyAu — 3arajibHe
MO3HAYEHHS COPUSATIMBOL CUTYallli, YOroch 0aKaHOTO, BJATIOr0».

VY noniTuuHii chepi YOpPHUN KOJIP TEK KOPUCTYETHCS MOMYJSPHICTIO. Y
MUHYJIOMY BiH MaB KiJIbKa 3Ha4€Hb MOJITUYHOTO Xxapaktepy. Ha mouaTky HOBOTro
yacy black star BBaxkayiacs CHMBOJIOM aHapXicTiB. TakuM e YMHOM 3aCTOCYBAJIH
yopHui Komip B Itamii Ha mouatky XX CTOMITTA — (DAMIMCTCHKI PyXH HOCHIA
COPOYKH YOPHOTO KOJBOPY SK CHUMBON €mAHOCTI. OmHa 31 CMYTr Jep>KaBHOTO
nparnopa HiMeudnmHH — 4OpHOTO KOJBOPY, A€ CHOYaTKy YOPHUN KOJIp O3Ha4yaB

OXMYpYy TEMHY Hi4 peaKIlii, a CbOr0/IHI CUMBOIII3y€e MUHYJe Himerbkoi immepii.
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XPUCTUSHCHKO-COIIIAIBHUN COI03 TEXK YacTO 300paKyeEThCSl YOPHUM, TOMY
10 KOHCEPBATU3M Ma€ CBOi KOPEH1 Y XPUCTHUIHCHKOMY CEPEOBHII,ACOIIIOI0YNCH
31 CBSIIIIEHUKAMH, YUH OJAT YOPHOTO KOJBbOPY. Momoaikui opranizamii B 2004
poll, TTOYNHAIOYM CBilf MOMITHMYHMI IIIAX, Opalu 3a OCHOBY YOPHHH Komip. Ix
KaMITaHis rmoyaiacs 3 neBi3y Black is beautiful! — Yopuuii — ye capno!

Konopono3nauennss black Tyr He wMae HiI mpsMOro 3HaYeHHs, Hi
nepeHocHoro. YTBopeHHss PO moB's3aHe 3 KOHBEHIIOHATHPHUMHU 3HAHHSIMH, B
OCHOBI JIC)KUTh TE€PMiH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B MEBHIM Taiy3i ®KUTTEIISIIBHOCTI
moner. IlosutuBHa orinka @O acouireTbes 31 COPUUHATTAM BAaoi, OakaHOi
CUTYallli SIK TO3UTUBHOI Y JIFOJICBKOMY CYCHIJIBCTBI.

Otxe, ¢pazeonorizmMu-mMmetagopu, A0 CKIALy SKUX BXOJUTHh KOJIOPOHIM
black, mepeBaxxHO 3a CBO€O CEMaHTHKOK HeratuBHi. Ll Jekcema €

3MICTOYTBOPIOBAJILHOIO ISl TAHUX (hPa3eoiori3MiB.

2.3.2. Blue

Koutip, mo no3navaerscs cioBoM blue, € kombopoM crokoro, po3ciadieHHs,
3aHypeHHs B Memutamio [95, c¢. 206]. CumBomika CHHBOIO O€pe BHTOKH 3
OUYEBHUIHOTO (PaKTy — CHHSIBU Oe3xmapHOTo 1 Oe3kpaiiHboro Heba. Y wmidosorii
HeOO 3aBxau Oyio oOurteuro OOriB, AyXiB MPEIKIB, aHTENIB; TOMY TOJIOBHUN
CUMBOJI CHHBOTO — OOXKECTBEHHICTh, JYXOBHE JKUTTA. AcoIlialis CHUHBOTO
(O1akuTHOTO) KOJNIBOPY 3 HEOOM 3adikcyBasiacs y ciaoBocnonydeHHi blue planet —
OyKke. cuns nianema, To0TO 3emis. Hama ruranera orpuMana Taky Ha3By 3aBISKA
JOCTIPKEHHSIM KOCMOCY, Jie 3eMJIsl BUTIIAIAE CHHIOBATO MEPEXTIMBUM HEOCCHUM
tizioM. KommoneHnt blue 3i 3HaueHHSAM «Heb0», «nogimps» YBIMIIOB 10 CKIIATy
takux ¢pazem: a bolt from the blue — sx epim cepeo scnoco neba, to vanish
(disappear) into the blue — nimu oumom doeopu, 3nuxnymu b6ezciiono, a shot in the
blue — nomunxa, npomax (nus. Jlonatox B, ped. 39). 3B's130K CHHLOTO KOJLOPY 3

MOpeM BTUIHMBCS y ciioBocronyueHnHi blue Peter — brakumnui Ilemep, gidomuil
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MIJICHAPOOHULL  CUCHANbHULL Npanop, AKUU O03HAYAE HAKA3 6CIill KOMAHOI
nosepHymucs Ha 6opm Kopao.s.

Xoua 3a KITBbKICTIO (pa3eMu, J0 CKIATy SKUX BXOAWUTH KOMIIOHEHT blue,
CTOSITh Ha JPYromMy Micil, (ppa3eosiori3aMiB-MOPIBHAHD 3 IIUM CKJIaQJHUKOM MU
3HaWnum Juire a8a: as blue as a badger — oyorwce nocuninuii, cuniii, ssix nyn ma like
blue murder — dyorce weuoxro, woodyxy (nus. Jlonatok B, peu. 29).

VY mioMy, B yKpaiHCBKiIM Ta aHriiickkiii MoBax PO 3 CHHIM KOJIHOPOM
MalOTh pi3HE 3HAYCHHS 1 pi3HE eMOIliiiHe 3a0apBieHHS ( «CUHILl NMAX» — CUMBOT
Wacmst, NPEKPACHa HeOOCANCHA MPISL;, « CUHSL NAHYOXAY — cmapa 0i6q).

3 @O as blue as a badger moxxHa BUIIINTH 3HAYEHHS «CHHii». KOMIOHEHT
blue BeiifmoB 10 ckiamy naHoi (pa3eMH 3aBASKH CXOXKOCTI CHHBOTO Ta CipoOro
KoyibopiB. Y mopiBHsAHHI like blue murder HeMOXJIHMBO BHIUIMTH CEMaHTHKY
YKOAHOTO 3 KOMIIOHEHTIB. 3arajibHe 3Ha4eHHs (Ppa3eosorisMmy Mae eMoIiitHO—
nijicuiroBasibHe 3a0apBieHHs (mop. to cry blue murder copramu, penemysamu)
[46, c. 22] (muB. lomatok B, peu. 30).

CuHiil (0JJaKUTHUI) CUMBOJTI3Y€E BIUYHICTh OOKECTBEHHOI CHIIM 1 MIJKPECITIOE
apUCTOKpaTUYHE TOXO/KeHHS. B  €runti sxepTBOmpUHECEHHS, aapu Oorawm,
300paxkeHHs TepykK OoriB, (apaoHiB, LApHUIlb 300paKyBAIMCS VY BiATIHKaX
cuHboro. I1i1 yac pi3HUX 1EPEMOHIN HaIsMTAId CUHI IEPYKU. Y CTapOJaBHIX Maiis
CuHIN (01akuTHUI) OYB TaKOX KOJIBOPOM KepTBOIpHUHOIIEHb. [IpenMern 3 Aepena
1 KepaMiKi, HacTiHHI (pecKkH, apoMaTH4HI CMOJH, Bce, 10 OyJi0 MOB'A3aHO 3
PUTYabHUMU >KEPTBOMPHUHOIIEHHSIMH, PO3MUCYBAJIOCS 1 TMOKPUBAJIOCS CHUHIMHU
dbapbamu [267, c. 347].

OCKUIbKY Maiisi MPUHOCWIN B KEPTBY HABITH JIIOJICH, TO MPUPEUCHUX TIEPE]T
cMmepTio po3dapOboByBain cCuHBOIO (PapOoto. I B XpUCTUSHCHKIN Tpaauilii CUHSABA
CUMBOJII3y€e OO0XKECTBEHHY CHJIy 1 HaWOUIbIIl TaiHCTBA. AcoIlialisi CHUHBOTO
(OmakUTHOTO) KOJNBOPY 3 OOKECTBEHHICTIO 1 0araTcTBOM TOSICHIOE HOTO
BUKOPHUCTAHHS B OJI31 BHUCOKOMOCTaBIEHUX 0cCi0. ChOToJHI 3B'SI30K CHHBLOTO
(OIaKUTHOT0) KOJNBOPY 3 OOKECTBEHHICTIO 30€pircs y CTINKOMY CIIOBOCIOJYYEHHI

swear blue up and down — kjsicTHCS BCiMa CBSATHMH, 3 OJIAarOPOJHHM, OaraTum
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MOXO/DKEHHSAM Y CKIagHux cioBax:. royal blue — sckpaso-cuniti’, 6yxs.
koponiscokuti cunit, denim blue — oowcuncosuii cuniti’ (ockinbku Odcuncosa
mkanuna 6yna oysce oopoeoio), blue blood — ipon. 6aaxumna xpos, mobmo
06opsAHCLKA, 1y TpaauIlli BEUIpPHIX HapSAAIB CUHBOTO KOJBOPY. A OT MEPEHHSATI
CHIBUYTTSIM JO HYAHOTO JKUTTS JBOPSHCTBA aHIUINII 3aKpilWiId 3a CHHIM
(OmakUTHUM) KOJILOPOM CHMBOJ Tiedasli 1 Tyru. Y Hamiid poOOTI € Takui
dpazeonorizm: blue devils — cym.

Lleit komip B aHTMiMCHKIH imiomaTulli mae ocobnuse 3Hauenns. @O out of the
blue y Hamriii poOOTI Mae Take 3HAUCHHS: HECNOOIBAHO, 5IK 2PIM cepeo CHO20 Heba
(muB. onarok B, ped. 31).

[le B /JlaBHbOMY €THNTI HAPOIKEHHS XJIOMINKA BBOXKAJIOCS JapoM 3 Hebec
1 acoIriroBayiocs 3 OJAaKUTTIO HeOa. 3 TOro vacy 3a cHHIM (OJAKUTHUM) KOJILOPOM
3aKpIMUBCS 3B'I30K 3 YOJOBIYOIO CTaTTIO, 1 BIH CTaB KOJIbOPOM OJATY JIJis
XJIOMYHKiB. IMOBipHO, CIIMpalounCh Ha TEHAEPHY O3HAKY, 3'SBUBCS KoMro3uT blue
man — Oyke. CuHill 4ON0BIK, NPO MeXaHika-moumepa, poOoYUll KOCMIOM SAKO20
CUHBO20 KOILOPY. AJie HE 3aBXKIM CUHIN KOJIP OJATY BUKJIMKA€E MIPUEMHI acoliiaii,
HanpUKIan, ckiagHe cinoBo a blue stocking — 6yke. cums namuoxa, yrBopene
[UISIXOM METOHIMIYHOTO TTEPEOCMUCIICHHSI, BII0Opakae 3HEBAXKIIMBE CTaBJICHHS /10
KIHKH, KA, 3aHYPHBIINCh y HAYKy, HE NMPUBEPTAE yBary CBOEMY 30BHIITHHBOMY
BUTJISIY.

Jlekcema blue BxomuTh 10 ckiaay Takux ¢paseosiorizmiB-meradop: to drink
tills all blue — donumucs oo 6inoi eapsuxu, t0 be in the blues — wyoumucs,
xanopumu, a bit of blue sky — mpomins naoii, true blue, to see through blue
glasses — ousumucs kpize pooicesi okyasipu, blue rose — moco uwoco ne mae y
npupoodi Tomo. Bcymepeu acoriaiiii CMHROTO KOJBOPY 13 BPIBHOBAXKEHICTIO, Y
JESKUX CJIOBOCIIOJNIYYCHHSIX, Yy TIEPCHOCHOMY 3HA4YCHHI, BiH BKa3ye Ha BTpaTy
piBHOBaru, BUKJIMKaHy HaaMIpHUM BkuBaHHAM ankoroiro to drink tills all blue —
donumucs 0o 06inoi eapayku. Cil 3a3HaYUTH, W0 3B'S30K AJKOTOJIO 3
kosioporiMoM blue Bunuk He BumMamkoBo. Y cinoBocnoiyueHHsx the blue devils —

bina eapsuxa, to drink tills all blue — donumucs oo 6inoi capsiuku BX)UBaHHS
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CHHBOTO KOJIbOPY IPYHTYETHCS Ha CHHIOIIHOCTI HOCA B JIFOJCH, IO 3JI0OBXKUBAIOTh
AJIKOTOJIBHUMU HAITOSIMH.

Ha Bigminy Bij 3HadeHb KosiopoHima black, ski B OiIbIIOCTI CBOIH HECYTh
HEeraTHUBHE 3a0apBJICHHS, CEMaHTHKa KommoHeHTa blue wmae Oiiabmn HmMpOKwHiA
cuektp (muB. lomaTok B, peu. 32-33).

Cepen 3HaueHb, skux HaOyBae kosopoHiM blue y ckmami @O, moxHa
BUOKPEMHTH TaKi:

- Oe3nanivinui, moranuii: to look blue — mamu npuenivenuii euenno; 6ymu
oesznaoiunum, things look blue — cnpasu nozani, cnpasu cipwarome; 6ina capsiuxa
to drink till alls blue — oonumucs oo 6inoi eapsiuxu), the blue devils — bina eapsuxa
(opyee snauenns);

- HyJbra, xaujapa, cMyTok to give smb. the blues — nasooumu nyovey na
kozocw, the blue devils — cuymok, nyowea, 1o be in the blues, to get the blues, to
have a fit of blues — nyoumucs, xanopumu, 3acmymumucs, 6ymu 6 npueniuenomy
cmani,. Y CIOBHUKY aHTJIMCHKOI MOBHU 3HAXOJMUMO JEsKI YTOYHEHHS JaHOi
CEMaHTHUKH JiekceMu blue: noxmypuil, meranxonitinuil, y npucHiueHoMy Hacmpor,

- MOpSAHUM, BipHMH, mocTiduuii true blue — eipna, nocmiina nroouna, true
blue will never stain — nopsona noouna nixonu ne nioseoe [70, c. 199].

Komnonent blue y ¢paseonorizmMax BKHBA€ThCS TaKOX I €MOLIHHOTO
HiJICHJICHHS] BUCIIOBY, Hanpukian: blue fear ma blue funk, mo o3Hauae «nepensiky,
«naniunutl cmpaxy (nuB. lomatok B, peu. 34).

Bxomsun o cknaay aesikux (paszeonoriamis, jgekcema blue y cronyuenHi 3
KOMIOHeHTOM Mmurder B pisaux PO wmae pi3He, HECMOpPIIHEHE 3HAYCHHI.
®paseonoriam to cry blue murder osmauae «wa rearm kpuuamuy, «eopramu,
penemysamuy, like blue murder — «0yace weuoro, woodyxy». A Bupas to get away
with blue murder mae 3HaueHHs «UUHUMU, K KOMYCb 3AMAHEMbCAY, «3ANUUAMUCS
nenokapanumy (nus. Jlomatok B, peu. 35-37).

Metadopuuno nepeocmucieri i taki @O, B akuX KoJOpoHiM blue He mae

BJIACHOI CEMAaHTHUKH, a YBHUPA3HIOE 3HAYEHHs caMoro @paszeosiorizmy. Lle Taki
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BUpasy, sk to turn the air blue, to make the air blue — oyorce nasmucs, nasmu na
sci sacmasxku: by all thats blue! — xait tomy wopm (muB. Jlomarok B, ped. 38).

CXOXICTh 32 KOJHOPOBOIO O3HAKOIO BiIOOpa)keHa B TakuUX MeETa(OPUUHO
nepeocmucienux ®O: blue rose — «bnakumna mposnoay, woce neoocsxcue, blue
blood — «baaxumna xpoe», apucmoxpamuune noxooxcenns, blue of the plum —
ceidicicmo, kpaca, uapu monooocmi, blue in the face — 6aeposuii 6io cnisy,
npayiosamu 0o nocuninus (nuB. Jlonatok B, ped. 40-41).

Sk He MMBHO, ajieé CHHIM KOJIP aCOIIIETHCS 3 KPOB'tO, TIpaBaa 3 TIEO, sSKa
BXKE OCTHIJIa, a00 SIK pe3yJbTaT MOMIKOKEHUX cyauH. KpoB HaOyBae CHHBOTO
BIATIHKY TPU TEPEOXOJIOJKEHHI, 10 BiAOWIOCS B MOBI Yy  BHIJISIL
coBocnionydenb: blue lips — 6yks. cuni 2you, mobmo obesxposneni, blue hands —
OyK8. cuni pyku, moomo 3amepsni. KpoB XHBOI JIOJUHU Ma€ YEPBOHUHN KOJIIp, a
0X0J10J1a KpOB HA0YBa€ CUHBOIO BIATIHKY, TOMY LE€H KOJIP aCOLUIIOETHCS 31 CMEPTIO
a00 OJIM3BKIH 10 HET CTaHy — OOMOPOKEHHSI.

VY pe3ynbrari TpaBMyBaHHS OyAb-IKOi YacTUHU Tida BIJOYBa€ThCA
MONIKO/KEHHS CYJIWH, 1 Ha TUIl 3'SBISIOTBCA TeMAaTOMHM, SIKI HAJalTh IIKIPI
BIJITIHOK CUHBOTO KOJILOPY. Y 3B'SI3KY 3 IIUM SIBUILIEM ICHYIOTh Taki eB(peMICTHYHI 1
METOHIMIYHI cioBocnionydeHHs: blue spot — 6yxs. cuns nisima, mobmo cumsix.

CemanTturka aekcemu blue Takox moB’si3yeTbes 3 Haaiero. Ppaseosorizmu bit
of blue sky ma blue bore o3HauawTh «npomine Haodiiy. Illo crocyeThes
TICUXOJIOTIYHOTO TPAKTYBaHHS CHHBOTO KOJHOPY SIK KOJBOPY YHCTOTH, MPIi,
ICTHH, MYAPOCTI, TO 3Ha4YeHHs Jiekcemu blue y ckmani @O He HecyTh MoaiOHOTO
cemMaHTHYHOTO HaBaHTakeHHS. Cepem ¢dpazem, 10 CKIagy SKUX BXOAHTH
KOMITOHEHT blue, € Taki, B IKMX 3rajiaHa JiekceMa CyTTEBO HE BIUIMBAE Ha 3arajbHe
sHaueHHs @PO. Bona moxxe OyTu omymieHa, 0 HE MPU3BEAE 10 BTpPaTH
¢dpaseosoriaMoM cBoei ceManTHKHU. Jlo Takux BUpasiB Hanexkath between the devil
and the deep blue sea — mioxxc 0sox soenis, ne blue BukoHye posib 03HAYEHHS 1070
IMEHHUKA Sea, ma to get away with blue murder — 3anuwumucs Henoxaparum, e

blue BxxuBaeThHCA IS EMOLIIMHOTO M ICUICHHS.
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Takum YMHOM, 332 CBOEK CEMaHTHUKOIO KoyopoHiMm blue HaitGnmkde cToiTh
no black. i aBi mexcemu mMaroTh oMiOHI 3HaYeHHS. [IcuxooriyHe TpakTyBaHHS
CHHBOTO KOJILOPY HisIK HE BIUTUBAE€ Ha (POPMYBAHHS 3HAYEHb (pazeM, 10 CKIaTy
SIKAX BXOAMTH KoMmoHeHT Dblue. BiH, y cBoro uepry, sk ckiamoa wyactuHa ®O

Ha6YBa€ BJIaCHUX 3HA4YCHBb, HC OB’ SI3aHMX 3 IICPBUHHOIO CCMAaHTUKOLIO.

2.3.3. White

Y MOBHIM KapTHHI CBITY aHIVIMIIB Ta YKpaiHUIB OUIMII KOJIp Mae
BEJIMUE3HUN EMOIIIMHO-eKCIIPECUBHUI BIUIMB Ha CBIJIOMICTh JIIOJMHHU 1 BEJHKI
CIOJIydyBaHI MOXJIMBOCTI. bumuii komip Mae Take CeMaHTUYHE OCMUCIICHHS:
CHUMBOJII3yBaTH KUTTSA 1 CMEPTh, ACOIIIOBATUCS 31 CXOJIOM 1 3aX0JI0M, CBITAHKOM 1
3axoa0M. OHak, Mepil 3a Bce, B MOro acolllaTUBHE OTOYEHHS BXOJUThH HaWBHUIIA
BiIOMBHA 3JAaTHICTb JAHOTO KOJbOPY, OCKUIbBKM BIH € HalOUIbII CBITIUM
MOPIBHSHO 3 KOJIbOpaMH CIEKTpa. 3BIACKM OLIMH — 1€ O3HaKa CHIry, MOJIOKA,
Kpehau abo sk HaOMMXKaeThCs 10 LbOro Koiapopy. Came B IIbOMY 3HAuY€HHI
IMPUKMETHUK «OUTHII» MOXE MOEAHYBATUCS 3 PISHUMHU CIOBaMU, IO MO3HAYAIOTh
NpEeMETH 1 SBHIAa HABKOJHUIIHLOTO cBiTY: White frost — mopos 3i cuicom uu ineem,
namoposv: white harvest — (Oyk6. «Oini JHCHUBA») — 30UPAHHS BPONCAIO NICIA
3aMOpO3Ki8: Oia PiNisg — CHI203aMPUMAHHS Ta 1H.

Ines xompopy 3akpimiieHa B TIEPEHOCHO-CUMBOJIYHHX 3HAYCHHSX,
BUKJIMKAHUX acollialisiMd neBHoro etHocy. KojipHa cuMBOJika HasiBHA B PI3HHUX
chepax KUTTS. peiiris, CIOpT, HAIIOHANBHI CUMBONM Tomio. Hampukman, y
kinemaTorpadi (y BecTepHax) ciioBocmoiydeHHs «white hat» — e nosumuenuil
NepCcoHadxdc, XOpOowluli Xaoneyvb, 2epou (8iH 3a3euuail HOCUMb 0Ly Kaneurox, Ha
BIOMIHY 610 HE2AMUBHO20 2epPOsl, AKUU HOCUMb YOPHULL KANenox), Yy HallOHAIbHIH
KyxHi BemukoOpuranii «white pot» — monouno-cyxapnuii nyoune (niocmasiceni
CKUOOUKU OYIKU 3 000ABAHHAM MOJIOKA, YYKPY 1 s€yv), y TOMTHYHINA cdepi

cycminbetBa BemukoOputanii — «Whitehall mandarins» — Bumi aepskaBHi
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YHMHOBHUKH, SKi BHU3HAYAIOTh TIONMITHKY YypsAAy 3 BaXJIMBHX IHTaHb, IO HE
3aje’)kaTh BiJl TOTO, sika MapTis nmepeOyBae mpu Biaai; «white rabbit» Bimommii sik
MEPCOHAXK «AJIICH B KpaiHi 4yJec», a Juisl OpPHUTAHINB — 1€ CUMBOJI CJIa0KOCTI,
HEPIITYyYOCTi, METYIUINBOCTI; Y MOBCIAKACHHOMY OOYTI cioBocmoayueHHs «white
pages» Tmo3HauYae mene@onHull  00BIOHUK, Oe 8 alPasimHOMY NOPSAOKY
nepepaxoeani abonenmu oanoi micyesocmi (nuB. [lomatok B, peu. 42-43).

CuMBOJ 3HayeHHS KOJbOPY HE € TOCTIHHOI OAMHUIECI. 3 YacoMm
TPaKTYBaHHS KOJIPHUX CHMBOJIIB 3MIHIOETHCS, BTPAUalOThCs MMOYATKOBI CHMBOJIH,
BUHUKAIOTh HOBI. B maM'saTi mpencTaBHUKIB Ti€l YM 1HIIOI JITHTBOKYJIBTYpPHOI
CHUIBHOTH ICHYIOTH Cy4acHI 3HAYEHHS 1 BIAUYyBa€ThCA JIMIIE BIATOMIH MEPBICHOTO
ceHcy. Acorialiis O0110ro KoJbopy 3 YMCTOTOK 3HAMIIIAa CBOE BITOOPaKECHHS Y
CIIOBOCIIOJIYYCHHSIX, 10 IMO3HAYAI0Th Ipodeciiiny missibHicTh: White coat, demigod
in white — 6yxs. nanieboeu 6 6inomy, moomo nixapi, White collar — 6yxs. 6Ginu
Komipeyb, moomo oghicHuti abo OAHKIBCLKUL NPAYIBHUK, A MAKOMC NPAYIBHUK,
AKUU 3aUMAEmMovcsi HeizuuHow npayero. 3aiMaroud OCOOJMBE CTAHOBUIIE Y
CUCTEMI KOJIPHOTO CHEKTPY, OUIMI KOJIp BHpa)Xa€ acleKkT YHIBEPCaJbHOTO 1
acoritoetecsi 3 AbGcomoroM. Take crnpuiHATTA O10r0o 30eperjiocst y cioBax 1
CJIOBOCIIOJTYYCHHSX, TOB'sI3aHUX 3 00poThOOr0 3a Biamy: the White Russians —
binoceapoityi, the White Terror — 6inuii mepop — NOHATTA, sIKE MO3HAYAE KpaiHi
dbopmu penpecuBHOI MOMITUKY T yac ['pomansHcbkoi BiiHu 1917-1923 pokis.

B ykpaiHCBKiil MOBI IPUKMETHUK «Oinuti» y moai0Hux @O Moxe BOJOJITH i
3HAYEHHSM «3UMOGUL». OLNa oniMniada — 3umosed oaimMniaoa.

Konbopornosnauennss White o3nawyae Omaro, pKepesio CHIM 1 3710pOB'S,
yucTOTH; 0€301/THO, BIJICYTHICTh HEBJIa4; 3a4aTTs 1 HAPOJKCHHS TUTUHU; SICHICTD;
cMix; mo0sects 1 meapicth [102, ¢. 6]. KpiM unucToTH, OLTHi KOJIIp acOIOEThCS 3
HEBUHHICTIO, IO BTUTWJIOCS y CIIOBOCIOJYYCHHSX, TIOB'SI3aHUX 3 pediriero: wWhite
week — Oyke. Oina neodins, nepuwia Hedins nicisi BeaukooHs, Koau npoeooumvcs
KoH@ipmayisn. binuit Koaip A1BOYUX CYKOHb, CBIYOK BTUIIOE€ HEBUHHICTh, YACTOTY
Xpucrta 1 TUX, XTO TIpuUiMae npudacts. bunil koJip oAsry — xapakTepHa O3HaKa

YJIeHIB JESIKHX pefiridaux opranizamii: the white monk — 6yxe. 6inui monax,
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TOOTO Yucmepyianeysb, MOHAX KATOJMIIBKOTO YEPHEUOTO OpAeHy. Acoliallis
O1IOTO KOJBOPY 3 MUPHUMHU HaMipaMm¥l 3HAKMILIA CBOE BiTOOpaXEHHS B MOJAHUX
CTIMKuX cioBocmoiydeHHsx: the white pigeon — 6inuit cony6, the white flag — 6inui
npanop napramenmapiie i xkanimynayii, wave the white flag — nionwsmu 6inui
npanop.

CumBOJIIYHI 3HAYEHHS 0171070 B CTApOIaBHI YaCl B OCHOBHOMY ITO3UTHBHI,
OCKUIBKH 1I€ KOJIp CBITJa, BECUIbHOI CYKHI HApE4YeHOl, HEBHMHHOCTI, CHMBOJI
nepeMoru A00pa Haja 370M. Y PI3HUX KyJIbTypax OUTHil CIpUIMA€EThCs SIK CUMBOJI
BipH, Hail, J1000BI, J00pa 1 yucToTH momuciiB. Hampuxitan, white hope: | was
fine with being the great white hope of the Kmetko family [161]. — A 3suxna 6ymu
ceimoro Haodicto cim'i Kmemko.

VY dpazemax KOMIOHEHT-KOIOpOHIM White Mae fBa 3HaYCHHS:

a) Oimuii as white as a lily, as white as milk, as white as chalk, as white as
wool, as white as ivory (6inuu, six cuie) (muB. logatok B, peu. 44-46);

0) omimuii: as white as ashes, as white as a ghost, as white as marble
(6aioutt, six nonomno) (nuB. JJonarok B, peu. 47-48).

dpaszeosnoriaMui 3 MEPUIMM 3HAYCHHSM KoMIloHeHTa White € mo3uTuBHO
3abapeiienuMu. [Ipo e cBigunth iHmmi kommonent ®O (a lily, ivory, milk). Ilix
OUIMM KOJHOPOM MOJKHA pO3YMITH HE TUIBKM HacuueHUW Oummi, ame W
pO3pIIKEHUN OUTHiA, TOOTO Maike npo3opuid. Lle Moxke OyTH OJIHIE€IO 3 TPUYMH, 32
KO0 OUTHIA acCOLIIOETHCS B €BPOIEUCHKOMY (DOIBKIIOPI 3 TPUBUAAMHU, IPUMAPAMHU,
BaMITipaMl Ta I1HIIUMHU 3JIUMH JyXaMu, $SKI Maimu Omiamid Komip oOmamyus.
Kosoponim White y 3Ha4YeHHI «Oniouii», MalOTh HETaTHBHE 3a0apBJICHHS, IO
TaKOK 3yMOBJICHO MOPiBHIOBAJILHOIO Jiekcemoro (ghost, ashes).

[TepeBaxkny O1IBIIICTH (Ppazem Ii€i TPy CTAHOBJATH TaKi BHUCIOBH, i€
0a3010 1711 MeTapOPUUHOTO TIEPEOCMHUCITICHHSI BUCTYIIAE CXOXKICTh 32 KOJIHOPOBOIO
o3Hakor. Hanpukian: a white Crow — 6iza sopona, ousne ssuwe, the white trap —
Oina nacmka, ompyma, Ky excusaioms 0jis noosannsi, White meat — 6ize m sico

ceununa, mensmuna, Kypsmuna, White frost — iuiti, namoposw, white caps — 6ini
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epebeni xeunv, «oapanyiy, to hang out the white flag — 30amucs, eusnamu cebe
nepemodicenum Tomo (nuB. JJomatok B, peu. 49-52).

Cropigaeni 3a cBoiMm 3HadeHHsAM 1 Taki @O, CKIaI0BOI0 YACTUHOIO SKUX €
KoMIoHeHT White y cBoeMy IepBHHHOMY 3Ha4eHHI Koibopy: White slave — 6ina
oiguuna, axy excnayamye xaszsain, White slaver — nocmauanvuux srcusoeo mosapy,
white-slave traffic — mopeiensn orcusum mosapom (nuB. logatok B, peu. 53).

KosnoponimM White y moeHaHHI 3 1HIIOO JIEKCEMOIO BXKHBAETHCS B JICSIKHX
®O nnsa mo3HaueHHs Oosry3TBa: White liver — manoodywnicms, 6oseyzmeo, white
feather — 6osey3cmeo, to show the white feather — szwaxamucs, euseumu
manodywnicms. KomrmoneHT White, BHOkpeMieHHE 3 naHux ¢pa3em, HE Mae
CaMOCTIIHOT CEeMaHTHKHU, a Ha0yBa€ 3MICTY JIUIIE TIPU B3aeMO/Ii1 1BoX JiekceM DO.
Aje cepen dpasem 3 kooponiMom White € ii Taki, e JaHa JeKceMa, 30epiralouu
NIEpBUHHE 3HAYCHHS, BIUIMBAE HA TIYMAdCHHs BCHhOTO (Ppaszeosorizamy. Y Takumx
®O cemanTHka KommoHeHTa White gyxe OJuM3bKa 1O TCHXOJIOTTYHOTO
TPaKTyBaHHSA OLIOr0 KOJBOPY SIK KOJbOPY UYHUCTOTH Ta HEBHHHOCTI. Lle Taki
BHpasy, sk a White man — nopsona, 0oobpe suxosana noouna, white lie — nesunna
bpexusi, bpexus zapaou nopamyHky, to put on a white sheet — kasmucs, eusnasamu
npunioono ceoi nomunxu (nuB. lomatok B, peu. 54-55).

ChorojiHi, y 3B‘s3Ky 3 IMOSIBOIO HOBUX pealliil, O KOMIp acCOIIOETHCS 3
JIOPOTOI[IHHUMHM ~ MeTaJlaMu  (30JI0OTOM,  CpiOJioM, IUIATHUHOW)), TPOIIKUMA,
HapKOTHUKaMHU, JEIKUMHU MaTepialaMy 1 pedoBUHAMU (TIepjiaMu, TyXOoM, OaBOBHOIO,
CJIOHOBOIO KICTKOI0), aCTPOHOMIYHHMMH TiJIaMU (MicCslieM, 31ipKamMu), TAKUM YHHOM
IUIIXOM MeTaOPUIHOTO TEPEHECCHHS BUHHUKIIM TOJIaHi CIIOBOCIIONy4YeHHs: White
gold — 6yke. Gine 3010mo, TOOTO cakcoucwvkuil (meticencokutl) gapgop, White
coal — 6yxs. 6ine gyeinns, npo epou.

[IpoananizyBaBum 10 Trpyny ¢paszeosnorizamiB-Mmeragop, MOKHa 3pOOUTH
BHUCHOBOK, 1[0 B OUTBIIIOCTI BUTAJKIB 3HAYCHHS JICKCEMHU Ha MO3HAYCHHS KOJIHOPY
(tyt white) Bigirpae momiHaHTHY posib pH yTBopeHHI 3MmicTy DO. [lepeBaxHo, 11e
NIEPBUHHE 3HAYCHHS KOJOpoHiMa. OHAK MCUXOJIOTIYHUNA aCTEKT O1J10T0 KOJIBOPY

TaKOX HasBHUM y ceMaHTHIll po3risiHyTux DO.
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2.3.4. Red

YepBoHMII KOJIIp Ma€ AaBHIO iCTOPi0. BiH BUKOPUCTOBYBaBCA y puTyalax i B
MOBCSKICHHOMY >KUTTI. ICHye OaraTo acormiaimiid, NOB'A3aHUX 3 YEPBOHUM
KobopoM. Jlekcema rot y JeKcHKOTpadiuHUX JpKepelax TIyMaduTbCs, TEpII 3a
BCE, AK IMO3HAYEHHS KOJIbOPY KPOBi 1 BOTHIO, Kl € MEPBUHHUMH MPOTOTUIIAMHU
4epBOHOT0 KoJbopy. Ili mpoTOTHUIIOM pO3yMieEMO TpEaMET i3 PearbHOro CBITY,
KU y CB1IOMOCTI HOCIiB HIMELBKOi MOBH AaCOIIIOETHCS 3 MEBHUM KOJIHOPOM.
3B'S30K 3 MEPBUHHUMH MPOTOTUIIAMH BIJJOMBCS HacaMmIlepell Ha PiBHI CKJIQJHHUX
CJIIB JIJIS TIO3HAYEHHS BIJITIHKIB YEPBOHOI'O KOJIBOPY, 10 CKIAAY KX BXOAUTh
kostopoHiMm red : as red as fire — uepsonuii, six 6oconw, as red as blood — uepsonuii,
sk kpos. YepBonuit koip — red — xoJtip OOriB, apiB; BiH CHMBOJII3Y€E MEPEXi Bijl
JUTUHCTBA JI0 FOHOCTI; 1I€ KOJIIp CUJIUA 1 €Heprii, paloCcTl 1 TBOPYOCTI, MOJTIOBAHHS 1
nr000Bi [119, c. 6]. [Ipu 3ramami mpo YepBOHMIA KOJIP Y CBIIOMOCTI JIFOJCH Bifpasy
K BUHUKAIOTh acolliailii 3 KPOB'l0, BOTHEM, COHIIEM, JIFOOOB'0, TETJIOM 1 CBITJIOM.

Kpim Toro, yepBoHuUii KOIip — CAMBOJ BOCKPECIHHA 1 BIYHOTO KUTTS. AJie B
bOMY € II€ OJMH IMPUXOBAaHUN CEHC — YEPBOHUI — CHUMBOJI CaMOIOXEPTBH,
XOpoOpOCTi, MpoJUTOI B 1M'a Oslaroi cnpaBu KpoBi. YepBOHUM KOJIIP BHUKIIUKAE
Iy’)K€ CHUIBHUM EMOINMHMM, 37e01IbIIOT0 IMO3UTUBHMM BIATYK Yy ayini. Tomy
YEPBOHUN 03HAYAE KKPACUBUNY, KIIPEKPACHUIY.

BTOpuHHI NPOTOTUIIM YEPBOHOTO KOJHOPY MOB'S3aHI1 3 POCIMHHUM CBITOM:
as red as a poppy — uepsonuii, six makie yeim, as red as a beetroot — uepsonuii, sx
oypsik; meapunamu. as red as a turkey-cock — uepsonuii, ax inoux, as red as a
lobster — uepeonuii, sx pax,inui psig CIOBOCHOAYYEHb, SKIi TaK YW 1HAKIIE
noB'si3aHi 3 KOJILOpoM Kposi: as red as a cherry, as red as a rose — kpos 3
Mmonoxom, to have a red face — nouepgsonimu 8i0 copomy abo 8i0 30eHmMeNCEeHHS.

PosrasineMo cioBoCTIONyYeHHS, SIKI BXKUBAIOTHCS JIJIS1 IO3HAYEHHS 370POB'S:
red lips — uepsoni cyou, red cheeks — pym'sani woxu, nepeoxonooaxcenns; red eyes—
YEepPBOHI O4Yi, MEepPeBTOMH. BikuBaHHS Jekcemu red y [HMX CIOBOCIOITYYCHHSX

MoB's3aHO 3 (PI310JIOTIYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH JIFOJICBKOTO OpraHi3My, TOOTO 3
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HAsIBHICTIO Ha 0OJIMYYl YMCIEHHUX KaNIsApiB, SIK1 IO3BOJSIOTH JIEIKUM YacTUHAM
Tina GapOyBaTucs y 4epBOHUN KOJIp.

Yci mepepaxoBaHi BHINE 3HAYEHHS UYEPBOHOTO KOJIbOPY € TMO3UTHBHUMHU.
AJie y IIbOTO KOJIbOPY TaKOX O€31iu HEeraTWBHUX 3HA4YeHb. UepBOHUM BiA3HAYCHI
KpOB, BOWBCTBO, HACWJIbCTBO, BiAmuiata, AeMoOHIUHI cwiu. Lle# Kkomip TicHO
IOB'SI3aHUI 3 arpPECUBHICTIO, INIOTCHKUMH OaxkanHsmu [119, ¢. 125].

BBaxkxaemo 3a HEOOXigHE MOKA3aTH PI3HULIIO B CHPUUHATTI TUX YU 1HIIUX
KOJIbOPIB B YKPaiHOMOBHUX 1 AQHIJIOMOBHUX HapofiB. Tak, Hampukiam, y
bpazeonoriyHuX BUpazax YKpaiHChKOT MOBU YEPBOHHM KOJIIP YACTIIIE € CUMBOJIOM
KpacH, MOJIOJOCTI, HAJIUIIKY 1 JOCTaTKy, 30pPOB'S 1 XOpoOpocTi («KpacHa
JUBHIISH), «4€pBOHA TOpa»). TakuM YMHOM, 3HAYCHHS 1JIOMAaTHYHMX BHUpPA3iB 3
JTAHUM KOJIIPHUM KOMIIOHEHTOM B YKpPaiHChKi MOBI MalOTh O3UTUBHUIN BIITIHOK.

B anrmificbkiil k€ MOB1 YEpBOHUI KOJIIP B 111I0Max Ma€ sIK O3UTUBHE, TaK 1
HEraTHBHE 3HAYEHHA. Y HAIIOMY CIIUCKY MICTAThCS Takl (hpa3eosoriyHi OJUHUIIL,
10 MiATBEPPKYIOTH If0 Teopito: red lamp — uwepeonuii nixmap (3max Oyoumky
posnycmu), red-blooded — nosnoxposnuil; enepeitinuii; nosnutl scummst;, MmysHcHitl
(muB. Jomatok B, peu. 56).

VY neskux @O, 110 MICTATh YEPBOHUM KOJIIP, LIE KOMIOHEHT CUMBOJII3YE
HeOe3neky abo 30eHTexeHHs. Sk mpukiaaun MoxeMo HaBecTH Taki @O 3 Hamioi
pobotH, sk to see the red light — nepeduysamu nabausicennsi nebesnexu, 6iou, to
have a red face — nouepsonimu 6i0 copomy abo 6i0 30eHmedncenHs
(muB. Jlomatoxk B, peu. 57). HasBuicte nekcemu red y ckiami gaHHX
CJIOBOCTOJIYY€Hb  TOB'SI3aHO 3  MOPUIUIMBOM  KPOBI 10  0o0JMYYs, W10
CYNPOBO/KYETHCS  TOYEPBOHIHHAM  OKPEMHUX  JUISHOK  O0OnHM4Ys, IO
CIIOCTEPITAETHCS TIPHU BUPAKEHHI €MOITIH 1 TOYyTTIB.

Kosnoponim red y dpa3seonorisMax-nopiBHAHHAX Ma€ JiBa 3HAYCHHS
«4yepBoHMiN»: as red as fire — uepsonuii, six eoconv, as red as a beetroot —
yepeonutl, sik oypsx, as red as a turkey-cock — uepsonuii, six inoux, as red as a

lobster — uepsonuii, six pax, as red as a poppy — uepsonuii, sik maxie ysim, as red
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as blood — uepsonuii, six kpos;, ma «pym snutiy —as red as a rose, as red as a
cherry — kpos 3 monoxom (muB. Jlonarok B, ped. 57-62).

[Mpuknagamu  Qpazeonoriuanx meradgop 3 KOMIOHEHTOM Fed MOXKYTh
ciyryBatu Bupasu: red cock will crow in his house — nycmumu «uepsornoeo niemnsi»,
nionaaumu, to paint the town red — srawmysamu eynouro (nusmuxy), to act as a
red rag acts upon a bull — 6ymu, sk uepsona canuipka ons 6uxa, a red cent —
mionuu epiwe, to be in the red — 6ymu 36umrxosum, mamu 3abopeosanicme, 6ymu
oopoicnuxom, 10 see a red light — nepeouysamu nabauscenns nebesnexu, the red
carpet — uepsona dopisicka (nuB. Jlonatok B, peu. 63-67).

YepBoHHUII KOJIIp BBaXXKABCS MPEPOraTUBOI LAPIB, TOMY AaCOLIIOETHCA 3
O0araTcTBOM 1 pPO3KINIIIO, 3 CHJIOI0, Bianor. lLlg acomiaris 3HaWIIIa CBOE
BIZIOOpaXXCHHSI y MOBI. AJie CJIIOBOCIIOJIyYEHHS, Y CKJIaJl SIKUX € KOJIOpoHiM red i
3B'SI30K 3 TPOIIIMMA, BKUBAIOTHCS IS TIO3HAYCHHSI BIZICYTHOCTI TPOIIICH.

B anrmiicekiii MOB1 JTOCHTH PO3MOBCIOJKEHI (pa3eosioTi3MH, JI0 CKIaay
SIKHX JiekceMa red yBiiinuia B mepBUHHOMY 3Ha4eHHi. [Ipororun Tiei uu inmoi ®O
MIEPEOCMHUCITIOBABCS 3aBIISKU TMOETHAHHIO KOJIBOPOBOI O3HAKM Ta 3HAYEHHS 1HIIOI
CKJIa10BO1 yacTrHU (pazemu [4, c. 65].

Maiike eKCIUTIIIMTHO BHPakeHAa CeMaHTHKa Takux Meradop, sk red man —
yepsonowkipuil inoieys Ta noxigaoi @O red mans fire — socnuwe no-inditicoxomy.
[kipa 1HAIALIB Ma€e YEpPBOHHMM BIJATIHOK, 1 JIGKCEMa Ha MO3HAYEHHS KOJIbOPY
BXKUTa B MpsMOMY (IepBUHHOMY) 3HadeHHI. OpHak cama (pazema 4YacTKOBO
NepeoCMHUCIIeHa. Y TOMY JK NPSIMOMY 3HA4Y€HHI KOMIOHEHT red yBiHIIOB i1 10
takux @O, sk red meat — v sico, snosuuuna, 6apanuna, red in the face — 6aeposuii
6i0 enigy, red-letter day — cesmrosuil, padicnuii, nam smuuii denv. Red Takox
MO’K€ BUCTYIIATH B 3HAUCHHI «WOCb ACKpase», «me, wo naodac 6 oyi», o Mnpsmo
NoB’si3aHe 31 cHenu(iKo CcamMoro 4YepBOHOIO KOJIbOpY. Taka ceMaHTHKa MOXKe
cioctepiratucs 'y @O to paint (smth.) red — szo6pascamu wocv y sckpasii

cencayiunii ¢popmi, to paint the town red — bewxemysamu, 2yuno eeceaumucs

[42, c. 11].
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Jlekcema red y cyOCTaHTMBOBAaHOMY BHIVISJI MOXKE TaKOX IO3HAYATH
«aedimuTy. Ile moB’s3aHo 3 ¢akToM, MO 30UTKH B OOJIKOBUX OaHKOBCHKUX
KHHTaX 3alMCYBAJIUCS YCPBOHUM YOPHHIIIOM. 3HAYCHHs KOMIIOHEHTa red y 1aHomy
BUIIAJIKY TSDKI€ 710 KOJIbOPOBOI 03HaKu. [Ipukiamom Takux ¢paseosioriamis € in the
red — mamu 3abopeosanicmo, 6ymu 6 6opey, 10 go into red — zaznamu 30umxis,
oegiyumy (nuB. Jlonatok B, peu. 68-69).

MiaHa MOHETa 3a CBOIM KOJILOPOM TaKOX YepBOHA, 0TXke, led y komOiHarltii 3
JIEKCeMOI0 Cent y TMepeoCcMHUCICHOMY 3HAYEHHI (pa3eoiori3My TPAKTYEThCS SIK
«UOCh 306CiM He Yinney, «iamanuil epiw» (nuB. Jlonatok B, peu. 70-71).

JlaHa cI0BOCITONTyKa BXOJUTH JI0 ckiany i iHmmx ®O: not to care a red cent
(animpoxu ne yikasumucsw), Not worth a red cent (ramarnoco epowa ne eapmuii),
not to give a red cent (306cim ne yinysamu), not to have a red cent (zo6cim ne
mamu epouteti) (nuB. Jlonatok B, peu. 72).

3a KOJHOPOBOIO O3HAKOI KOJOpOHIM red yBiHmoB i 10 (pa3eosnoriamis,
CKJIQJIHUKOM sKHX € iMeHHuk herring. Komuenmii ocenenenp HaOyBae
YepBOHYBATOr0 Koibopy. Ause mnpororunn a red herring weradopuyuso
MEePEOCMHUCIIMBCS, 1 (Ppazema craja O3HAYATH «HPUBIO OJisl 8I0BEPMAHHI YBAlU»
(muB. Honatok B, ped. 73).

bineim posropuyra ¢pasza to draw a red herring across the path mae
3HAUYCHHS KHABMUCHO 8i08epmamu y8acy OPIOHUYSAMU 8I0 20JI08HO20.

Ak Oyno OBENEHO TCHUXOJIOTaMU, YEPBOHUI KOJIIp BUKJIMKAE TI1JBUILCHE
eMOIliiHe 30y KEHHS, TOMY BiH aCOIIIOETBHCS HE TUIBKU 3 JIFOOOB't0, a 1 3 i
MPOTUIIEKHICTIO — XITTIO, 110 MIITBEP/KYETHCA HASBHICTIO CJIOBOCIOJIYYEHb, SIKI
YTBOpPEHI IUIIXoM eBdeMizalli (ma eBhemMiZMOM pOo3yMieEMO IMOM'AKIIYyIOUl abo
MacKyloui CJIOBa 1 BHCJIOBH, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS 3aMiCTh CIIB, KOTpi
CIpUNMAIOTBCS K  HeOakaHi, HENPUHHSATHI, BYJbrapHi, 3HEBAXIIUBI,
HCHOpPMAaTHBHA JIEKCHKa, 00pas3nuBi abo Taby [52, c. 336] ) i BKHMBaOTHCS IS
no3HaueHHs OyauHKy posmyctu: to see a red light — 6auumu abo nioosprosamu
Hebe3neKy ma nesHo Mipoi maxkux gpazeonoeizmis, sk red lamp — nyoniynuii 0im

ma red-light district — pation ny6aiunux oomie (nus. Jlonatok B, peu. 74-75).
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[ToBCIOIHO YE€PBOHUI KOJIIP BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO 3aCTEPEXKEHHS PO
HeOE3MeKy, K HACHIOK CITIOCTEPEKEHHS 3a CBITOM TBapWH, HANIPHUKJIA] KOMaxH,
Kl MaioTh 3a0apBJICHHA YEPBOHOTO KOIbOPY € OoTpyiHHMMH. Taka acoriaris
3HaWIUIa CBOE BiMOOpaXXCHHS B HaBEICHUX cloBocmonydeHHsx: Red Book —
Yepsona xuuea (KHUTA TPO TBApUH 1 MTaxiB, SKI MAJSATalOTh OXOPOHI uepe3
3arpo3y ix Bumupanss), Red Lists — Yepsoni cnucku (Bugauusi, 1o iHGopMye mpo
PIAKICHI BUIM TBapHWH).

3a aHAJIOTI€I0 31 IUMU CJIOBOCITOJIYYCHHSIMU YTBOPUIIOCH CIIOBOCTIONYYCHHSI
the red carpet — uepsona Oopidcka, siKe TPATUIIHHO BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYCHHS MapUIPYTy CIIAyBaHHS IJaB JIEpkKaB y HEPEMOHIABHUX 1 O(IIIHHNX
3ax0/lax, a B OCTaHHI JECATWIITTS CTaJl0 TMOIIMPEHUM SBHUIIEM TaKOX JJIs
BIIAHYBaHHS 3HAMEHUTOCTEN Ha OQIIHHUX 3aX0/1aX.

Ille ogHe TirymMadyeHHs YEPBOHOIO KOJBbOPY SIK KOJIBOPY IMOXKEX1, HASIBHE Y
Bupazax red cock — noorcearca, red cock will crow in his house — tioeo nionansame.

OTtxe, kosopoHim red y ckiaai ¢paseosnorizMiB-MeTadop B OCHOBHOMY Mae
KOJHOPOBE HaBaHTAXCHHS a00 3HAYCHHS, SKE MPSMO UM HETPSIMO TIOB’si3aHE 3
YEpPBOHUM KOJHOPOM. SIKIIO HaBITh 1 3yCTpIHArOThCA Taki (pa3eMu, /¢ HasiBHE
MICUXOJIOTIYHE 3HAYEHHS, BOHO BCE OJHO MOB’SI3aHE 3 KOJIHOPOBOK O3HAKOIO. Y
ckiami ¢paszeosorisamy jaekcema red Hece BeIMKE CEMaHTUYHE HaBAaHTaKEHHS 1

CYTTEBO BIUIMBAE HA TIyMayeHHs (pa3u B LIOMY.

2.3.5. Green

3eneHuil KOJip yTBOPIOETHCS MNUISIXOM 3MIIIyBaHHS CHHBOTO 1 >KOBTOTO
KOJIbOpIB. TakMM YMHOM, BiH MOEAHYE B COOl JYXOBHUH PO3BUTOK OCOOUCTOCTI,
XapaKTepHUH ISl CHHBOTO KOJbOPY, 1 eMOLIHHE TeI10, XapaKTepHE I AKOBTOTO
KOJIbOPY. 3€JeHUM KOJIp — TpaAMI[iNHUA MO3UTUBHUN CHUMBOJ. BiH CKpi3b
ACOLIIOETHCS 31 CTAHOM CBOOOJM, CHPUSTIMBUM 301rOM OOCTaBUH. Y HIMPOKOMY

CEHCI 3€JICHUH KOJIP aCOIIIOETHCS 3 BECHOI, MOJIOJIICTIO, OHOBJICHHSIM, CBIXKICTIO 1
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cBoOomo10 [126, c. 56]. OmHak 3eleHUil KOJip y JAeskux ¢pa3eoiorisMax MoxKe
MaTHd HEraTHMBHY KOHOTamiio. Hampukmanm, BiH MOXE BUKOPHUCTOBYBATHCS IS
BUPAXEHHS AKX TOYYTTIB 3 HETaTUBHUM BIATIHKOM, TaKMX SK 3a31PIiCTh 1
pesHoi. [Tpuknan, skuii LTIOCTpye naHe sBUIIE: green-eyed monster — pesnowyi.

3a3Buyaii A1 TOro, 00 po3CcIadUTHUCS 1 BIAIOYUTH, JIOAH TYJISIOTH Y JICl,
napky, ToOTO Tam, Jie € 3eJieHi Haca/pkeHHs. JIOMKK y MKoJiaX Ta irpoBe MoJie s
OUTBSIPTHOTO CTOJTy MAIOTh 3€JICHUI KOJIIp, TOMY IO BiH OJIATOTBOPHO JIi€ Ha OYi.
Anie y CIOBOCIIOIYYEHHSX, 10 CKIAAy SKHUX BXOIITH 1 JIEKCeMa cmii, 1 3ejleHull
KOlip, HE CIOCTEpIraeTbCcsl 3B'SI3KY 31 CHOKOeM 1  BiamoynHkoM. L1
CJIOBOCTIOJIYYCHHSI BXKHUBAIOThCS Y TMEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, 00 MIAKPECIUTH
Kepy4y poJib OrOpoKpartii y »KUTTI JroauHu: green table — 6yxs. senenuii cmin,
TOOTO KaHIensapcbkuil ctin. ®pazemu as green as grass ta asS green as a
gooseberry wmaroTh 3HAYCHHS «HEOOCBIOYEHUL», «3eleHutd», MO 3yMOBJICHO
NEPEHOCHUM B)KUBaHHSIM KOMITOHEHTa green. Skmio y Buie3azHauyeHux @O onHe
13 3HauYe€Hb OOOB’SI3KOBO IO3HAYAIO KOJIp, TO y BUMAAKY 3 (reen ime He
crnioctepiraetses (quB. Jlogarok B, peu. 76-77).

®paseosoriuni MeTadopu 31 CKIAJIHUKOM Qreen Ttaki: a green wound —
csidica, Hezazoena pana, a green hand — nosauok; nedocsiouena nooduna, a green
wound is soon healed — 0o secinns 3axcuse, in the green wood — y posxeimi cuu,
green finger — sonodimu caodisnuuum mucmeymsom, the green light — oasamu
3eneny  eyauyio, green winter — maka  3uma;,  Oe3cHidcHa  TOUIO
(muB. Jomatok B, peu. 78-82).

Buoxkpemmtoroun snexcemy green 3i ckiany @O, MokHA BHUSBUTH Taki ii
3HAYCHHS:

- cBibkwuii: a green wound is soon healed — 3acoimscs, noku eecinis
ckoimwcs? green wound — csidica pana,;

- KBiTyuu#, moBHuH cmi: In the green tree — nio wac posxeimy,
npoysimanns,in the green wood — y posxeimi cun, green old age — z0oposa abo

waciauea cmapicmb;
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- "HekBaiidikoBaHui, Monoamii: green labour — wexsanighixosana poboua
cuna, a green horn — nosax, xnon ‘s, moouna 6e3 docsidy,green year — oumsui
poxu, t0 See green in ones eye — ggasicamu K020Cb OYPHUM.

Ili 3HadeHHs 30IralOTbC 1 3 TCUXOJOTIYHUM PO3YMIHHSIM 3€JI€HOTO
kobopy. Green sk koJiip 3a3apoiniB 3ycrpidaerses B Takux PO: to look through
green glasses — pesuysamu, 3azopumu uuemyco ycnixy, green with envy —
eomoesuti 1onwymu 6i0 3azopocmi, (nuB. Jlonatok B, peu. 83).

Hactynni 3HadeHHs sk JiekcemMu (reen, Tak i (paszeonoriamy B HUIOMY
OB’ s13aHi 3 KOJIBOPOBOKO 03HAKOI0. Y BHUpaszax green goods — ¢anvuusi 6anknomu
Ta green goods man — ¢ghanvuiusomornemuux 3eJICHAN KOJMIp OB’ I3aHUH 13 3€JICHHM
KOJIbOPOM OaHKHOT. 3€JICHUI SIK CUMBOJI JIO3BOJY € CKJIaJ0BOIO0 YaCTUHOIO (pa3zeM
the green light — 0ossin Ta to give a green light — pose sizamu pyku, oamu c60600y
Oill.

VY cepenHi BIKM 3€JICHUN KOJIIP aCOI[IFOBABCSA TAKOX 3 JEMOHAMU 1 3MISIMH.
BBakasiocs, o 1eMOH, MUCITUBEIIb 32 TyIIaMH, IPUXOJUTH Y 3€JICHOMY CIOPTYKY.
3BiJicM BUHUKAIOTh HETATHBHI acolliailii, MOB'3aHI 3 3€JICHUM KOJbOPOM, SIKI
3aiKCyBauCs y CIOBaxX 1 CJIOBOCIIOJIYYCHHSX, MIO3HAYAIOYH 3B'SI30K 3 OTPyTaMHU:
POISONOUS green — ompytino-3enenuil, 3 NOYYMmsM 3a30POCHi.

[Icuxonoriune TpakTyBaHHS 3€JEHOT0 KOJIbOPY, SK 1 KOJbOPOBAa O3HAKA,
YITKO NPOCTEXKYIOThCA B HAOYTTI (Ppa3eosorisMOM CBO€i CEMaHTUKH. Takux
bpaszeM, B Akux OW 3HAYCHHS KOMITOHEHTa Qreen CyTTeEBO HE BIUIMBAjIO O Ha

3arajbHe 3HaueHHsI PO, He BUSBIICHO.

2.3.6. Yellow

KonuBanHs B mo3HaYeHHI KOBTOTO 1 3€JICHOTO KOJIbOPIB CIIOCTEPIra€Thes B
Oaratbox MoBax. llosgcHIOETBCS e HE O0COOJMMBUM OadeHHSIM HABKOJIUIIHBOI
JTIACHOCTI, a BIJACYTHICTIO 3HAYHOI HEOOXITHOCTI PO3PIZHATH OKpEMI IUISTHKU

CHeKTpa (K1 MOKPUBAIOTHCS OJHIEI0 JIEKCEMOI0), 10 0yJI0 0OOYMOBJIEHO YKJIaI0M
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KUTTS CTapOJIaBHIX HapojiB. JKOBTHM — KOJIp ONTUMI3MY, OCKUIBKM 3 JaBHIX-
JIAaBEH BiH acCOIIIIOBABCS 3 COHIIEM 1 TyXOBHUM 3B's3koM 13 BcecBitom, B [Hmii me
KOJIip HapeueHoi. Ane B YKpaiHi JaHUI KOJip 4acTO aCOLIIOETHCS 3 PO3IYKOI0 200
3pasor0. 3yCTpIiYarOThCs ¥ 1HII 3HAYEHHS, aji¢ TAKOX 3 HETaTUBHOIO KOHOTAITIEIO,
Hanpukiian the yellow press — aorcosma npeca.

B anrmificekiit MoBi B 20 CTOJITTI »KOBTHUH CTaB CHUMBOJIOM 0OSTy3TBa, B
IHIIMX 3HAYEHHSIX KOJIp Hece HeraTUBHY KoHoTalito. HaBenemo mpuxiraz: to have
a yellow streak — 6ymu neekodyxum (6yKs. «mamu HCoO8MY HCUTKYY, MAMU «3ASTUY
oyuy» (muB. lomatok B, peu. 84).

Xoya KUIBKICTh (pa3eosiori3aMiB 3 KoJopoHiMoM green mepesuinye OO 3
komroHeHToM Yellow, omHak KiNbKICTh (pa3eoiori3MiB-TOPIBHSAHB, O CKIATy
SKUX BXOJUTH BUIIEBKAa3aHA HA3Ba KOJIbOPY, IEPEBAKAE.

Bupasu as yellow as a guinea, as yellow as a crows foot, as yellow as a kites
claw, as yellow as corn ma as yellow as gold o3nauarote «wcoemuil, sk 1UMOH;
3onomucmuil; 3010omaeuti». Sk 1 B TONEpPeNHIX BUMAAKax (3 1HIIUMHU
KoJIopoHiMaMu ), komroHeHT Yellow 36epirae cBoe nepBuHHE 3HaueHHs. JlogaeTbes
JUIEe e  OAWH  BIATIHOK  JKOBTOTO  KOJBOPY  —  30J0MUCHMULL
(muB. lonatok B, ped. 85-86).

Konoponim yellow 3yctpidaerscst B Takux (paseosiorizmax-meradopax: to
be yellow about the gills — mamu xeopuit euensio, yellow dog, yellow jacket —
s3onoma monema, to turn yellow, yellow back, yellow journalism Tta in.
(muB. Jomatok B, peu. 87-88).

3 TakUMM 3HAYCHHSMHU SIK <OKOBTHI» Ta «30JI0TUH» (TOOTO KOJHOPOBA
o3Haka) kommoHeHT Yellow yBiimoB 10 ckimagy Aeskux —MeTahopHIHO
nepeocmuciiennx PO. lle taki Bupasu, sik yellow jack (scoema nponacuuys,
auxomanka),yellow boy, yellow jacket (3onoma monema), yellow flag (scoemuii
npanop AK cumeon kapawmuwy), to be yellow about the gills (mamu He300oposutl
8U2NA0,  JHCOBMUL  KOAp  340p  cei0uums  npo  Hecsidcicmb  pubu)

(muB. logatok B, peu. 89).
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Cnoocronyuenns yellow peril 3amo3uueno 3 anrmiicbkoi mMoBu y 1900
pori. Ilepmr 3a Bce, mig UM BHpa3oM po3yMiuTu iMMirpaHTiB 3 Kuraio B Amepuky
y 1876 pomi. Brnepmie 300pa3uB 1i¢ CIOBOCHOMYYCHHSI KJIACHYHUN HIMEIBKUN
¢binomor Ta icropuk Makc IToaeni B 1903 pori. ¥V XIX cromitTi komoponim yellow
BXKHMBABCSI B TMOEIHAHHI 3 JIHEM TIDKHS — BiBTOpKOM. CioBocromydeHHs yellow
Tuesday B)kuBajOCh ISl TIO3HAYEHHS BIBTOpPKa Ha BeaukoMmy THXKHI Ha JiajieKTi.
Panimre nieit nenp HasuBaBcs yellow Tuesday — Oyks. Sleunuii 1eHb, TOMY IIO B TISH
JI€Hb TIOCTY J03BOJISIIOCH iCTH SIS, TOMY 32 KOJBOPOM SIEYHOTO KOBTKA BIBTOPOK
OTpUMAaB Ha3BY JKOBTHM.

KonopoHiM Ha mNO3Ha4eHHS »OBTOrO KOJIBOPY y CKJIAIl (Ppa3eosiorizmMis
MOK€ MaTH U TaKl 3HAYCHHS:

- OymeBapuuii: yellow journal — 6yrveapro-cencayiinui scypnan, yellow
journalism — 6yawssapna npeca, yellow back — oewesuti Oyrveapnuii poman
(muB. lomatok B, ped. 92);

- OosrysmuBuid, mimmi: a Yyellow streak — waxun oo siporomcmsa,
bosieysmea, to turn yellow — suaxamucs, suseumu manooywmnicme, yellow dog —
niona, bosieyznuea, Hikuemna ntoouna (nus. Jlogatok B, peu. 90-91).

Y XII-XVI cromiTTsx XKOBTHM KoJip OyB MNONYJSPHUN Y KIHOYOMY
rapjepo0li, OCKUIKM MaTepial KoJlbopy madpaHy BHUCOKO IiHyBaBcs. Y XIV
CTOJIITTI KOBTUH KOJIIp CUMBOJII3yBaB MOPYLIEHHS MOJPY>KHBOI BipHOCTI. Y XVI
CTOJIITTI >KOBTHM KOJIp MPOSIBUB CBOIO aMOIBAJIEHTHICTh: 3 OAHOrO OOKYy BiH
yocoOJItOBaB MPOCTUTYINII0, 3 1HIIOTO — OyB KOJbOpOM Beciisi. HeratuBHe
CTaBJE€HHS JO JKOBTOIO KOJIbOpPY ©Oa3yBajocsi Ha OIONIHHUX 1CTOPIsAX
(amokamncCUYHUN KiHb dKOBTOTO KOJHOPY ACOIIIOBABCS 31 CMEPTIO). A OCKUIKH IIeH
KOJIIp He Oepe ydacTi B JITyprii, BUHUKIINA acoIliaIii 3 JUIEMIPCTBOM, €PEcCO 1
3a3/IPICTIO.

OTxe, Ipu YTBOPEHHI CEMAHTUKU (Pa3eoJIOTi3MiB MICUXOJIOTIUHE 3HAYCHHS
YKOBTOT'O KOJILOPY /IO YBaru He OepeTbcs. Y OaraThoX BUIAJKaX camMe KOJOPOHIM

yellow y ckiazi ppasem € 3MicTOyTBOPIOBATBHUM KOMITOHEHTOM.
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2.3.7. Grey i brown

VY namiit po6oti HasiBHI @O 3 KOMIOHEHTOM «CIpHUil», K1 MOKa3yIOTh, IO Y
dbpazeosoriyHI  KapTUHI  aHTJIHINB 1€ KOJIp MOXKE MaTh 3Ha4YeHHS
«Heumpanvrut». Hanpukiian, grey area — «cipa 30Ha»; wocb cepeoHe, Hi me Hi ce;
sadickosupiutysana npoonema (nus. Jlonarok B, peu. 93-94);.

VY Toil e yac Cipuil KOJip Ma€ HEraTUBHY KOHOTAILIIO «HECHpUAMIAUGULL:
grey area of economy — ropuduuno He YIIKOM CHPUAMAUBA 2ANY3b E€KOHOMIKU
(muB. Jlomatox B, ped. 95). Kpim Toro, cipuii KoOJip BHKOPHUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHSI CUBOTO BOJIOCCS, SIKE CUMBOJII3YE CTapiCTh. 3 HAIIOTO CIUCKY MOYKHA
HaBeCTH Takuil ppaseosorizm: grey beard (aus. [logarok B, ped. 96).

Jlekcema grey y BucioBax as grey as lead — cipuii, six ceuneyw, as grey as a
bats wing — cipuil, sax mMuwa, Mae CBO€ TiepIie CIIOBHUKOBE 3HAUCHHS «CIpHi», aje
nopiBHIOBabHI Jiekcemu (bats wing ta lead) namaroth UM QpazemMam pi3HHX
3MICTOBHUX BiATiHKIB (nuB. JlogaTok B, ped. 97).

KonopoHiM (rey y nepBMHHOMY 3HAuY€HHI, YBIMIIOB 10 Ckiagy Takux PO,
sk grey of the dawn — odocsimms, nepeoceimanxoea imna, grey matter — cipa
peuosuna 2onosnoz2o mosky; pozym, all cats are grey in the dark — yroui eci komu
cipi (nuB. Jlonatok B, peu. 98-99).

3aBIsKU KOJIbOPOBIM O3HAIll, 3HAYEHHSI (Ppa3eosori3MiB € MOTUBOBaHUM. A
ocb y Takii ¢pasemi, sk the grey mare is the better horse — opyorcuna
6epX06800UNb MOTUBAIIIS BIJICYTHS.

Otxe, y cknazai dpazeosiorizmiB-metadop grey BXKUBAETHCS HA MO3HAYCHHS
KOJILOPY, Oy/Ib-sIKi TICUXOJIOT14HI YU TiepeHOCcHI 3HaueHHst DO BiACyTHI.

3 KkoJIOpOHIMOM Drown icHye mwuiie OAWH (pa3eosIori3M-OPIBHAHHS,
3aikcoBaHmii y (paszeosioriunux cioBHHKax. AS brown as a berry osnauae
«308CiM MeMHUL, OyJice 3a20pPiNull, WOKOJIAOHO20 KOAbopyy. 3HaueHHs 1€l PO
noJa€eThesl y cioBHUKY [111, ¢. 174] 3 €TMMOJIOTIYHOI TOYKH 30py: CJIIOBO brown
30epirac 'y  IIbOMY  BHUpa3l  CBOE€  CTape  3HAYEHHS  «MEeMHUL»

(muB. lomarok B, peu. 100).
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[H1111 KOJTOpOHIMH Y (Ppa3eoiori3Max-TOPIBHAHHAX HE 3yCTPIYaIUCS.

JlekcemMn Ha MO3HAYEHHS KOJHOPY B MOPIBHSUIBHUX BUCIOBAaX 0OOB’S3KOBO
MalTh CBO€ TIEPBUHHE 3HAa4YeHHs (O3HAYAIOTh KOdip). Jlume B ABOX BHITagKax
(green, brown) Ha3BM KOIBOPIB BKUBAIOTHCS B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.
KomnaparuBhi 3BopotH — 11¢ MotuBoBaHi ®O. VY HHX HasgBHMH 3B’S30K 13
CEMaHTHUKOIO IMPOTOTHIIIB.

[I{o crocyetbest (paseosiorigHux MeTadop 3 JekceMor brown, to mo ix
CKJIaJy JaHWK KOJOPOHIM BXOIUTH 3 pI3HUMU 3HaueHHsAMHU. Y Takux DO, sk Ta
brown bread — xu2i6 3 nenpocisnoi myxu, brown ware — uepen suuii nocyo,
KOMITOHEHT DrOWN Mae CBO€ NIEPBUHHE 3HAYCHHS «KopuuHesuil». [IeBHOIO Mipolo 3
KOJILOPOBOIO O3HAKOI0 TOB’Si3aHl 1 Taki BUpasu, siK to do brown ma to do up
brown — o0ogooumu oo «kinys, ne brown 30epirae CeMaHTHKY «2apHO
niocmaxcumu» (quB. Jlogarok B, ped. 101).

VY NCUXO0I0TIYHOMY aCMEeKTl 3 KOPUYHEBUM KOJIBOPOM MOB’SI3YETHCS JKUTTEBA
He akTHBHICTB [57, ¢. 89]. Take TpakTyBaHHS HasBHE B JCSIKUX (hpazeosiorizmax,
[0 MICTSTh Jiekcemy brown: brown study — noxmypuii po3oym, in a brown study —
y noxmypomy pozoymi (nuB. Jlonatok B, peu. 102).

Takum yuHOM, y Wil Tpymni (Gpa3eosorizaMiB BHOKPEMIIEHHI KOJOPOHIM
brown micTuTh K KOJIBOPOBY, TaK 1 IMCHXOJOTIYHY ceMaHTHKY. Cama Jekcema €

3MICTOYTBOPIOBAJILHOIO.

2.3.8. Rosy, pink, purple

Ha mo3nadeHHs1 po)KeBOro KOJIBOPY iCHYeE ABI Jiekcemu — rosy ta pink. B
aHTJIACHKIA MOBI JJaH1 KOJOPOHIMHU BBIMIUIM 10 CKiIany Jivine (pa3eoori3mis-
metadop. Lle Taxi Bupasm, sk: to take a rosy view of smth., pink tea, rosy in the
garden, in the pink, to feel rosy about the gills, the pink of perfection,

3 POKEBUM KOJIBOPOM SIK 3JOPOBUM KOJILOPOM 00uuust OB’ s13aH1 Taki DO:

the pink of health — 300posuii na suenso, in the pink — y poskeimi cun, y uyoosomy
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cmani 300pog’s,. KomopoHiM PINK, Marouum O3HAKy KOJBOPY, € CKJIaJ0BOIO
gactuHOIO Takoi DO, sk to feel rosy about the gills — mamu 300posuii éuensno,
380pu cgixcoi pubu maroms yepsonysamuti koaip (nuB. Jlonarok B, peu. 103).

BodeBinb MpoCcTeKy€EThCS 1 ICUXOJIOTIYHE TIIyMAaueHHS POXKEBOTO KOJIBOPY B
CEMaHTHUIIl TEBHUX (pa3eoyiori3MiB. 3 POXKEBUM IIOB’s3aHI  MO3WTHBHI
MepeKUBaHHS, BIH CHIB3BYYHUU PaJiCHOMY, BIIKPUTOMY CTaBJICHHIO 1O CBITY
[46, c. 14]. dpazemu THy to See everything through rose-coloured spectacles —
bauumu 6éce 6 poowcesomy ceimai, 10 take a rosy view of smth. — onmumicmuuno
ousumucs Ha wocw, t0 see everything through rose-coloured spectacles — 6auumu
sce 6 poacesomy ceimii, rosy in the garden — yce capazo nodbynoBani came Ha Iii
acomianii (muB. [logatok B, peu. 104-105).

AJe cepen BHpa3siB 3 KOJOpOHIMOM PINK HasBHI K Taki, 10 CKIaay SKHX Iis
JieKceMa BBIMIIIA HI 3a KOJbOPOBOK O3HAKOIO, HI HAa OCHOBI IMCHXOJOTTYHOTO
tpaktryBaHHs. Hanpukian, the pink of perfection — eepx oockonanocmi, pink tea —
3eanuti uai, the pink of perfection — eepx dockonanocmi, paint me pink if... — wo6
MeHe quxa 200una nooduna, sikwo (nuB. Jlomatox B, peu. 106-107). Sk Gaummo,
HE3BAXKAIOUM Ha HEBEJHUKY KIUIbKICTh (ppa3eosioriaMmiB 3 KoJjiopoHiMamu PIink Ta
rosy, i JeKceMu BBIMIUIM 10 ¢pazeM-MeTadop 1 Juisl MO3HAYEHHS KOJIbOpY, 1 JId
nepeaBaHHs TICHXOJIOTIYHOr0 CcTaHy. Xoda oSy Ta Pink i MaroTh OJHAKOBE
3HAUEHH4, iX B3aeMmo3amiHa y ckiajl @O HegomycTuMa.

B anrmiiicekiit MOBI 3 kKosiopoHiMoM purple icHye aekinbka (paseonorizmis-
metadop. Omun 3 HEX a purple patch — kpawe micye 6 rimepamyprnomy meopi. B
HbOMY 3HAYCHHS KOMITOHEHTa Ha TMO3HAYEHHS KOJIHOPY IEBHOIO MipOI0 MOKHA
OTOTOKHUTH 13 CaKpaJIbHUM TIYMauy€HHSM, IO O3HAYA€ OYXOBHUL HNOYAMOK,
Haveuwul cmynine nisnanns [65, ¢. 187] (nus. Jlomatok B, ped. 108). Jo Takux
dbpazem, sk to wear the purple - nazesxcamu oo koponiecoxoi cim’i Ta to marry into
the purple — e3amu w06 3 unenom koponiecvkoi cim’i Ha3Ba KOJILOPY BBIHIILIA B
NepeHOCHOMY 3HaueHHI1 (purple — koponiecokuti nypnyp, enada mouapxa)

(muB. lomatok B, ped. 109).
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Sk OGaummo, mpu yTBOpeHH1 ceMaHTukun DO, 10 yBaru OepeThcs SK
NICUXOJIOTIYHE TJIyMaueHHs (DiOJIETOBOTO KOJIBOPY, TaK 1 OJHE 3 MEPEHOCHHX
3HayeHb. AHamiz PO 3a TUNAMU NEPEOCMUCICHHS J103BOJHMB BUSBUTH TEBHI
3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTHKH KOJIOPOHIMIB y MeXax OAHOro Tuily. BoHu € Takumu:
1) no mepeBaxHOi OLTBIIOCTI hpazeM 3 JEKCEeMaMH Ha TTO3HAYCHHS KOJIbOPIB JlaH1
JeKCeMH BBIAIUIM Yy CBOEMY I[E€PBUHHOMY 3HA4Y€HHI, IO3HAYalOYu KOJIIp;
2) meBHUH BIJICOTOK CTAHOBIATH Taki PO, sKi MICTITh HA3BU KOJIBOPIB, IO MAIOTh
MICUXOJIOT1YHE HAaBaHTA)XXCHHA. AJIe B IEIKUX BUIMAIKAX MCUXOJOTTYHE TIyMauyeHHs
30BCIM HE OepeThCsl 10 yBaru, KOJIOPOHIM MOKE MaTU He OyKBaJIbHE, a IEPEHOCHE
3HA4YeHHs; 3) 3aJeXHO BiJA THIY IMEPEOCMHUCICHHS JEKCEMH Ha TO3HAYeHHS
KOJIbOPY MAalOTh PI3HUM CTYMiHb JeakTyamizaii. ¥ (paszeosorismax-nmopiBHIHHIX
KOJIOPOHIMU OOOB’S3KOBO II03HAYAIOTh KOJIP, Y METOHIMISIX 1€ KOMIIOHEHT
TaKOX MAa€ KOJbOPOBY O3HAKy, a OCb y Meradopax, A€ HaWBHUIIMKA pPIBEHb
MEPEOCMHUCIICHHS, CTYIIHb JIeaKTyasi3allii cJIoBa HAMBUIIMIL; 4) HA3BH KOJIBOPIB HE
JUIIEe BIUIMBAIOTh Ha 3arajpHe 3HaueHHs PO, 1o IIKOM 3aKOHOMIPHO, a U Y
JESAKUX BUIMAIKAX BUKOHYIOTh 3MICTOPO3PI3HIOBAIBHY (DYHKIIITO.

Sk mokazano Haile JTOCHIKEHHS, B aHTTIHCHKIN MOB1 HAaHOUIBIIY KiJIbKICTh
cranoBisaTh DO 3 komoponimom black. Ha npyromy wicii ¢pasemu 3
xommoHeHToM blue. [lami B mopsiaky 3MeHIIIEHHS HIyTh Taki Ha3BU KOJLOPIB, 5K
white, red, green, yellow, rosy, pink, grey, brown, purple.

[TinOuBarouM MiACYMKH JTOCHIJIKEHHS KOJIPHOTO CUMBOJII3MY y (hpaszeosorii
3 HaIllOTO CIUCKY, MU JIMIILIN 0 BUCHOBKY, III0 0OpaHi HAMH KOJIbOPH B PI3HUX
KOHTEKCTaX MOXYTh MAaTH SIK MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI BIATIHKA 3HAYEHHA. 3
IUIMHOM 4acy el CUMBOJI3M 3MIHIOETbCS, CTa€ OUTBII y3araJlbHEHUM 3a PaxyHOK
TICHOTO KOHTAaKTy KyJbTYp, NEPBUHHI 3HAYEHHS MOXYTb BTPAaTUTUCSH abo
3acTapiT, ajie, TUM HE MEHII, JEesKl 3aJUINaloThCs CTIMKUMU. K MU 3'aCyBaiu,
dpazeonoriaMu € He TIIBKM YaCTUHOIO MOBH, aje 1 (HopmMoro BimoOpakeHHs
KyJbTYpHU, TPOSIBOM MOBHOI KapTHHHU CBITY Hapoy. BUBYEHHS KOJIbOPOMO3HAYCHD
y (pa3eosoriyHUX OJMHUIIAX CTAHOBUTH OCOOJIMBUM I1HTEpPEC, OCKUIBKU BCI IIi

KOMIIOHEHTH $ICKPaBO UIIOCTPYIOTh HApOJHY CaMOCBIJOMICTb, OCOOJIMBOCTI



82

MUCJIEHHS Ta CBITOTJISILY TOTO UM 1HIIIOIO HApOy, a TAKOXK KYJbTYPHO-1CTOPUYHUN
PO3BUTOK MOBH, II0 0araTo B 4OMY MOJIETIIye W MPUCKOPIOE PO3YMIHHS HOTO

KyJIbTYpU 1 MEHTAIIITETY.
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PO3/1L1 3
OCOBJUBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS TA MIEPEKJIATY
AHIJIIACHKUX KOJOPOHIMIB

3.1. Awuruilicbki KoJOpoHiMHM Yy ckiIaAi mnpodeciiiHO MapKoOBaHHMX

OIMHHNIL

HepuBariiini Mozem mainsg mnpodeciiHO MapKOBaHUX BHpPA3iB  JOCHTH
pi3HOMaHITHI. 3ayie’)kHO Bia KuibkocTi ocHOB [IMO (mpodeciitHo MapKoBaHUX
OJIMHUIG), SIKI MAIOTh KOJIOPOHIMHU Yy CBOEMY CKJIaJl, BOHU OyJM PO3MOALICHI 3a
TphOMa IpymaMu: OJJHO-, TBO- 1 0araTOKOMIIOHEHTHI.

Cepen ogqaokoMrioHeHTHUX [IMO BuaineH1 Taki MOJIEII:

a) BimmieciiBHI iMeHHuku: browning, darkening sio to brown, to darken
pobumu memuum, eoporums. At some point trillions upon trillions of years from
now, the stars will cease to shine, their nuclear fires extinguished as they exhaust
their fuels, forever darkening the night sky [166]. — B sxuiice momenm, uepe3
MPUILLOHU MPUTLLOHIB POKIB, 3IPKU Nepecmanymb 6UNYCKAMU C8IimJ0, iX s0epHuUil
peakmop 32acHe, 8UMpaAmMuuiy 6ce naaueo, i Bcecsim 3anypumbvbcs y GiuHy HiU,
They boil it three times in a copper pot to darken and distill it [171]. — Bonu
008005Mmb 11020 00 KUNIHHS MPU pa3u 8 MIOHOM) NOCYOi, Wob 3pooumu memHiuie i
OUCMUIIOIOMb HANIl,

0) iIMEHHHMKH, YTBOPEHI Bia nmpukMeTHHKIB: brightness Bix bright — 6irusna
BiN Oinuil, spkasicme Bin sckpasuti: For each pixel of the reference shot, the
coefficient is calculated which is equal to the result of division of the brightness
value of the «reference» pixel by the brightness value of the given pixel [171]. —
s KoocHo20 nikcens emanoHHO20 Kaopy po3paxo8yeEmuvcCs KoegiyieHm, wo
00pieHIOE yacmyi 6i0 OLleHHS 3HAYEHHs SAICKPABOCMI «eMAOHHO20» NiKcens Ha
3HaueHHs sckpasocmi danoeo nixcens. The long array of bright helmets [171]. —

oseuti pso ackpasux wonomis;
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B) CyOCTaHI[IliHI TPUKMETHHKHU: noaim. Red — “uepeoni” (6invuiosuxu);
exon., nonim. green parties — «szeneni». The power of the Green movement in
Germany has made that country a leader in the drive to recycle more waste
materials [166]. — Bnaus pyxy «zenenux» y Himeuuuni 6usee yio kpainy 6 nioepu 3
smopunnoi nepepooku sioxoois. | asked my boatman what it should be, and he
answered he supposed it was some of the red soldiers coming from Fort William
into Appin, against the poor tenantry of the country [166]. — 5 3anumas y ceoco
yogHapa, wo 6 ye mo2no Oymu; i GiH cKaA3as, wjo wieuouie 3a 6ce ye YepeoHi
MYHOUpu Kpokyioms 6 Enin 3 @opmy Binbam 011 3a18KY8aHHSA 3HE00JEeHUX
opeHoapis.

r) Ji€CiIOBa, YTBOPEHI BiJi MPUKMETHUKIB-KOJIOPOHIMIB: TekcTmwi. t0 blue —
cunumu: They may only become apparent in textured areas when the texture is
blued out [166]. — Bonu moocyms cmamu ouesuonumu miibKu 6 MmeKCcmypoB8aHux
yacmunax, koau mexkcmypa niocunioemocs. Along with the careless scatter of tools
there was a square shape under a blue tarpaulin [173]. — Tam eansnucs sikice
IHCMpYMeHmMU [ CMOsLI0 WOCb NPIMOKYMHeE, HAKpUme CUHIM Ope3eHmOoM.

Cepen nBokommnoreHTHUX [IMO BuinaeH1 Taki MOACTi:

a) [IMO ytBopeHi cnoBockiaamaanusaM: bluejacking (sio Bluetooth+hijacking)
— menekom. 310mM MobinbHo20 meneghony uepes bluetooth 3 memoro poszcunanns
yepes Hb020 pekiamuux nosidomnenn, redbait — c.e. uepsonoenaska, redcap —
YepBOHOWANOYHI (NOPOOa Kypell aHeNUCbKOI epynu A€4H020 [1eeko2o] HanpsamKy,
blackband — wnamosuii acenesnsx. \When bluejacking Hayden didn't work, | sent
him a basket of pastries as a thank you [173]. — Koau 310m mobinenoco meneghony
Xetioena wuepes Dbluetooth 3 memorw poszcunanns uepes nvoco pexiammux
no8I0OMIIEHb He 8I00Y8CSl, 5 NOCA8 UOMY KOUUK NeYUsa K NOOsKY;

0) KOJOPOHIM-IPUKMETHUK + IMEHHUK (IPOJYKTHBHA MOJEINb): TeX. ifON
gray, gray cast iron — cipuu uasyn, Hadt. black acid, weak acid — wopna xucroma;
wegenip. green gold — serene 3010mo, maxooc onuexose 3onomo, acmp. brown
dwarf — xopuunesuii abo 6ypuii xapaux («cybzipka»). The plant manufactures

high quality metallurgical products: vanadium gray cast iron, refined gray cast
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iron, rolled section steel [173]. — 3a600 eupobnsc eucoxosixicny memanypeitiny
NPOOYKYiio: B8aHAOdI€8Ull YABYH, 4A8YH paginosanull, copmosuil npoxam. The
primary science themes of the telescope are the detection and study of brown
dwarfs and super-planets, proto-planetary and planetary debris disks, ultra-
luminous galaxies and active galactic nuclei and deep surveys of the early universe
[173]. — Ocnosnumu Haykosumu 3a80aHHAMU NPOSPAMU  NOJLOMY  YbO2O
meneckona € BUABNEHHS U OOCHIONCEeHHs KOPUYHEeBUX Kapaukie 1 Haonianem,
OUCKI8 3 NPOMONJIAHEMAPHUX | NIAHEMAPHUX OCKOJKIG, YIbMPACEIMHUX 2AIAKINMUK
[ s0ep aKmueHux 2ealaKkmuk, a MmMaKoXC No2nubaeHe OO0CHIONCEHHS PAHHbO2O
Bcecsimy.

B) MPUKMETHUK/IMEHHUK + KosopoHuM(iMeHHHK): Teoii. black copper ore —
Mmiona pyoa, mionuti wephw; Tex. Log blue, Blue rot, blue stain — cunsea depesunu:
Important non-fuel export minerals include aluminium, black copper ore, gold,
nickel, precious stones and zinc [166]. — Haiueasxcausiwi cmammi excnopmy
MIHEPAbHOI CUPOBUHU, KPIM HADMU, 6KII0UAIOMb ATIOMIHIU, MIOHY pYOY, 3010MO,
Hixenv, dopoeoyinni kameni i yunx. 1'm looking for a blue stain [169]. — 5 wykaio
CUHABY 0ePeGUHU.

Cepen 6aratokomnonenTHux [IMO BuaisieHi Taki MOJEII:

a) SKICHI TPUKMETHUKH (CIIOBOCHOJYYCHHS 3 MPUKMETHHKOM) +
NPUKMETHUK-KoJopoHiM+iMeHHUK: ¢i3. absolutely black body, ideal black body —
abcomomno wopue mino, blackbody radiator — eunpominiosau Inanxa: A dual
viewing, oblique at 50 degrees ahead and vertical, together with absolutely black-
body calibration leads to very accurate atmospheric corrections [173]. — Iloosiiine
cnocmepedicennsi — nio 50-2padycHum Kymom Haxuny enepeo i no 8epmuxani — y
NOEOHAHHI 3  GHYMPIWHIM  KANIOPYBAHHAM — AOCONIOMHO — YOPHO20 — Mild
3a6e3neuyoms MONCIUBICIb 30IUCHIO8AMU BUCOKOMOYHI amMochepti KopeKyii.
The blackbody radiator could be completed with X-ray radiation shutter and
limiting diaphragm of the beam [173]. — Bunpominiosau I[lnanka moonce Oymu
VKOMNAEKMOBAHUU  3ACHIHKOI0 PEeHMEeHIBCbKO20 BGUNPOMIHIOBAHHA 1 JIMImMYeE

oiagppazmoro nyuka.
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0) crioBocmoNydeHHs: (KOJIOPOHIM+IMEHHHMK) + IMEHHHMK: KOMIL, }i3.
blackbox testing — mecmyesanus wopnozo swuka, white coat effect — egpexm 6inoeo
xanama. The white coat effect means that your blood pressure is higher when it is
taken in a medical setting than it is when taken at home [174]. — E¢exm 6inoco
xXaniama 03Hauae, wo 8aul KPO8'sHUll MUCK CMAE GUWUM, KOAU 1020 MIpAIomb )
Mmeouuni yemanosi, nixe y oomawnix ymosax. In this blackbox testing, stacking
performance may be verified by appropriate dynamic compression testing rather
than static load testing [173]. — V x00i maxoeo mecmyesanus woprnozo swuxa 6 pasi
wWmabento8anHs mapa Moxce nepesipamucs ueuouie 3a 00NOMo20r 8i0N0GIOHUX
8UNpo0Y6aHbL HA OUHAMIYHE CHMUCHEHHS, HINC 3a 00NOMO20l0 SUNpo0Y8aHHs HA
cmamuine HABAHMAICEHHSL.

B) TIOEJHAHHS JIBOX MPUKMETHHUKIB KOJIOPOHIMIB, a TaKOX Take
CIIOBOCIIOTYYCHHS+ IMEHHHK: TeX., elektp. display — 3o6paoicenns, Takox
MOHOXpOMHe 300paxenHs, reos. black and gold marble — kpemnucmui sanusx
YOPHO20 KOIbOPY, nepeciuenuti 3oromumu sxeuakamu. Featuring multiple, easy to
use format blackandwhite display options, the i-Score baccarat viewer makes it
easy for operators to display current game results and trends on a table mounted
LCD display [173]. — Boaooditouu uuciennumu jaecKumu y SUKOPUCTMAHHI
MOACIUBOCMAMU YOPHOOINI020 Oucnies, 1-SCOre Bakkapa 6izyanizamop 0onomazae
onepamopam 8i0obpadcamu pe3yibmamu 2pu, CMamucmuky ma mpeHou Ha
eécmanognerHomy na cmoii KK oucnei.

HaiinommpeHiiniow MO0 € MOJeTh TPUKMETHUK-KOJIOPOHIM + IMEHHHUK.
[Ipy 1bOMy, IMEHHUK Yy CKJIaJl CTIHKOrO BHpa3zy MOK€ MO3HA4YaTH Pi3HI 00'€KTH
(TIpeaMeTH, TPoIeCcH, MOAll, 1ii, JIFoAeH, TBapuH, POCIMHHA, PSYOBHHH, MaTepialn
Tomio). Jlekcuko-cemantruni mozaeini [IMO 3 konoponimamu Oynu kinacudikoBaHi
32 PI3HUMH TEMAaTHYHUMH TpynaMu IS BHSBJICHHS KaTeropid y CTPYKTypi
npodeciitHol AiSUTPHOCTI, K1 BepOami3yroThCs 3a TOMOMOTO0 KOJOPOHiIMIB. bynu
BUJIJICHI TaKi TPYIH, 1110 HAJIEkKATh JI0 KaTeropiit mpodeciiHoi isuIbHOCTI:

- Ha3BU BHIIB 1 Tamy3ed mpodeciiiHoi misuibHOCTI: Metan. ferrous

metallurgy — vopna memanypeis, oin., op. white  asset-grabbing -  6ize
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petioepcmeo; xxypH. po3m. Yellow journalism — owosma npeca ta in.: That's the
whole point of yellow journalism - turning rumor into fact [166]. — V yvomy 6cs
cyms 2c08moi npecu — nepemeoprogamu wymxu Ha axmu. The invention can be
used not only in ferrous metallurgy for blast heating of blast furnaces, but also in
power engineering for heating of heat-carriers (air, gas) up to high temperatures
[166]. — Bunaxio moosice 6ymu suxopucmano He miibKu 6 YOPHIU Memanypeii O
Haepiey Oymms 0OMEHHUX neyel, a MmaKko}c 8 eHepeemuyi 05 HaA2piey MenioHOCIs
(nogimpsi, 2azy) 00 BUCOKUX memnepamyp;

- Ha3BU Ccy0'ekTiB npodeciiHoi AISUTbHOCTI (13 3a3HaYEHHSIM Ha TpodeciitHy
PUHAJICKHICTb, BUKOHYBaHI GyHKLIT; napTiiiHy, oprasizaiiiiny,
BIMCHKOBOOpraHizalliifHy MNPUHAJIEKHICTh; XapaKTep MisUIbHOCTI, YMOBH IIpalli;
TeHJCpHY NPUHAIEKHICTh; BiK CyO0'ekTa HisUTbHOCTI): penie. black/white clergy —
yopne 0yxoeencmeo, bine dyxoeencmso, icm. Bluecoats — Cuni mynoupu, posm.
white collar — 6inuu xomipeyo, Green Armies, the Greens — seneni noscmanui,
maxodxic 3enenoapmiyi; ict. Black and Tans — aweniticeki xkapanvhi 3azonu 6
Ipnanoii nicis nepesopomy; BoeH. po3m. White Tights, White Pantyhose, White
Stockings — 6ini koreomku, cropT, Kapr. grays on trays — cmapi excmpemanu
tomo: He was killed after rubbing out many bluecoats [162]. — Bin 3acumnysys y
oumei, neped yum youswu 6azamo cunix mynoupie. China applies the death
penalty to «white collar» crimes such as corruption [172]. — Kumaii 3acmocosye
cMepmHuy Kapy 3a «Oiniokomipyesi» 3no4uunu, maxi sk kopynyis. The white clergy
sent their sons there [172]. — Vce 6ine dyxosencmeso nocunano myou ceoix cumis.

When the Bluecoats came out to fight, Kicking Bird displayed his skill in
military tactics by engaging the soldiers in a frontal skirmish while he sent two
pincer columns to strike his enemy's flanks and rear [168]. — Koau «cuni mynoupu»
sutiwiiu bumucsa, Ilmax, wo 6'e¢ Hozoro npodemoHcmpysag c80€ Mucmeymaso
6edenns 0010: 3a8'a3a8wiu GpoHmMANbHY CYMUYKY i3 coroamamu U OOHOUACHO
80apusuiL 080MA KOJOHAMU 3 (haH2y i 3 MUy, 6iH 6356 NPOMUBHUKA 8 K.

- Ha3BU TMpodeciiinux o00'eqHanb (0(iliiiHI Ha3BU TPOMAJICHKUX 1

npodeciiiHux oprasizaiiif, 00'€lHaHb, TYPTKIB; Ha3BU MOJITHYHUX OpTraHi3aIliii;
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Ha3BM BIMCHKOBMX, BIHCHKOBO MOJITHUHUX opraHizaiii i miapo3ainis): Red Cross
— Yepeonuu Xpecm, Mixcnapoonuu uepeonuii xpecm (awnen., moomy. Das Rote
Kreuz); icm. Blue Stocking Society — mosapucmeo cunix nanuox, nonim. Black
Panthers, Black Panther Party for Self Defense — « Yopnui nanmepuy, abo Ilapmis
yopnux nanmep, icm. Black Guards — Yopna eceapois (anen.); icm. Green Army —
3enena apmis ocobausozo npusznawenns: SO | am making my graceful transition
into spinsterhood [159]. — Tax wo s nouunato bracocrosennull nepexio y Kpaimy
cunix nanyox. If you would like to donate blood to help victims, you can do so by
contacting your local red cross [157]. — Akwo éu xoueme 30amu Kkpoe 05t HAOAHHS
00NOMOR2U HCEPMBAM, Ye MOMCHA 3podoumu 8 micyesomy 6i0dineHni Yepsonozo
Xpecma. Then | repair to the branch of a tree and start to pick-off the black guards
one by one [156]. — Ilomim s supyuius 0o 2innsacmo2o oepesa i nouas npudupamu
YOPHUX CIMPANCHUKIB 0OHO20 3a THULUM.

- Ha3Ba MicIs npodeciiHoi AisuibHOCTI (0(iliitHI Ha3BU; HEeO(IliiHI Ha3BY;
Ha3BU MICIEBOCTI, TEPUTOPIi 13 3a3HAUYEHHSM Ha XapakTep MISLUIBHOCTI, CTaTycCy,
XapakTepy abo TpU3HA4YCHHs TepuTopii): 3ar., momit. The White House — Binuu
oim; green house — napnux, mennuys; White room - npumiwenus 3 0codoIUBO
yucmoro ammocgeporo (0151 CKIA0anHs MoYHUX npuiadig); KoMm. green company —
3eflena KoMnawis, TIONIT., BOEH. (rey zone, grey area — cipa sona. EXpresses its
deep concern for the questioning by the United States of America of the utility of
the Kyoto Protocol for the protection of the environment against the detrimental
green house effects [155]. — Bucnosmoouu enuboke 3aHenoKOECHHs MUM, WO
Cnonyueni Illmamu Amepuxu cmasiames nio cymHie KopucHicms Kiomcbkoeo
NPOMOKONY Ol 3AXUCMY  HABKOJIUUWIHLO2O  Cepedosuwya 8i0  WKIOIUBO20
napnuxosoeo epexmy.The White House's current occupant is a more formidable
obstacle to reform, but change is coming [157]. — Huniwmnii mewxaneys binoco
oomy — Habazamo Oinbwl 3HAYHA nepewkoda Oas pegopm, ane HACY8aAOMbCs
3MIHU.

- Ha3Ba 00'exTiB MpodeciiiHOi MIsTbHOCTI (CUPOBHHHI Martepianu; 00'€KTH

BUBYCHHS, aHaJi3y; MpPOIECH 1 sBHIA; oOnaaHaHHs, (TpaHcmopt): brown gold —
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KOpuuHese 30710mo, wokoaadne 3oaomo; black spot — wopna nasmucmicmeo,
niosuwena nebdesneka; grey noise — ciput wym, green bullet — seneni namponu:
We got the trash from the health food store, we got the green bullets, but we got
nothing connecting these victims [162]. — V nac € cmimms 3 mazazuny 300posoi
iDici, € «3eneHi» nampoHu, aie HeMdae Hiu02o, wjo nog'azysano 6 sxcepmeu. The
introduction of a new sign for a «black spot» would not help to give any additional
information that could not be expressed by one of the A-signs [157]. —
3anposadoicennss HOB020 3HAKA OJIsl NO3HAYEHHS OUISIHKU O00po2u NiO8UUWEHOT
Hebe3neku He 3abesneduumv HAOAHHsA 0)Y0b-KOi 000amKo8oi iHpopmayii, Ky He
MOJHCHA OY10 6 8KA3aMU 3a O0NOMO2010 0OHO20 i3 3HaKIE A.

- Ha3BM TMPOIECIB, i, IHCTPYMEHTIB, MOB'A3aHUX 3 MPO¢eciHHOI0
JUSTBHICTIO (BUPOOHHMYI MPOIIECH; 3aBIaHHS 1 BKa31BKH; MPOIIECH, 10 BIUIMBAIOTH
Ha npodeciiiHy AiSUTBHICTB): MeTall. rusting — wmyuyne iporcaginms; TeX., MeTal,
white heat — 6ine posocapiosanns; BoeH. po3Mm. Blue line — piuka na mani; men.
po3m. code black — cuenan excmpenoi cumyayii npu eusienenni zacposu eubdyxy:
Zinc has a low melting point so it can easily be cast into intricate shapes. It is used
in large amounts as a surface coating that protects iron and steel from corrosion
and rusting [158]. — [Juux mae nuzbky memnepamypy NIAGNEHHS, WO O003805€
3acmocogysamu 1020 Ol GUPOOHUYMEA CKIAAOHUX GUIUBKIG, GIH 4aACmOo
3acmoco8yemubcs 08 HAHeCeHHsl NOKpUMMIB Ha 3ai30 | cmaib OJis iX 3axXucmy 6io
Kopo3ii ma ipoici;, xown. wepsona xeuns;For anything on four wheels, this is the
white heat of the anvil of the spearhead of evolution [166]. — /s écvoco, y uoeo ¢ 4
KoJleca, ye sk Oine po3jcaprosants Ha Kosaoui Ha sicmpi esomoyii. There have also
been worrying developments along the Blue Line [157]. — «Takooic micye
BUKTIUKAIOMb MPUBO2Y THYUOEHMU 8 PAUOHT PIUKU « OIAKUMHOL THITY.

- Ha3BU Pe3yJbTaTiB MPOQECIiHOT MisIbHOCTI (BUPOOJICHHUI TPOIYKT; 3Bij
JIOKYMEHTIB, 3aKOHIB, TPaBWJ; OIliIHKa MPOQeciiHOl MIsITBHOCTI; MaTepiajibHa
BuHaropoja): Metan. black copper — wopna miow, ctp. green concrete — xubnuii

(nesumpumanuii) 6emon, nomt. White paper — bira knuea; BoeH. Bronze star
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medal — Opoen Yepsonoi 3ipxu: In any case, the green sprout chops up green
concrete ... [173] .— Tax uu inaxwe, ane 3eneHuti nazin KpUwums XuOnui 6emon ...
The White paper recommends that UNECE support and promote the ongoing work
of the EU and River Commissions on addressing labour market challenges and
strengthening the image of IWT [165]. — bira knuea pexomendye €EK OOH
niompumyeamu i cmumyarosamu pobomy, saxka eedemvci €C i piuxosumu
KOMICIAMU, WO CHPAMOBAHA HA 6pe2YNI08AHHS NpoOieM HaA PUHKY npayi u
niosuwenns npusadausocmi OBT.She has a Bronze Star Medal with V for Valor,
two Army Commendation Medals, a Joint Service Commendation Medal [168]. —
Bona nacopoooicena opoenom Uepeonoi 3ipxku 3a dobrecms, 06oMa mMeoarimu 3a
yenixu y 8ilicbKo8ili nid2omosyi.

VY pesyabpTari TemaTuyHoi Kiacudikaii pociaimkenux [IMO, MoTuBOBaHHX
3a O3HAKOKI KOJbOPY, MOXXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK NpPO T€, IO B MOAIOHUX
JIEKCUYHUX OJMHHMIIX BepOaizyerbesi 1H(oOpMallis mpo BCl OCHOBHI Kareropii
npodeciitHoi A1suIbHOCTI (Cy0'€KT, 00'€EKT, IHCTPYMEHT, MPOLIEC, pe3ynbTarT). Takum
YUHOM, O3HaKa KOJOPY € aKTyaJbHOI M YHIBEPCAJTBbHOIO XapaKTEPUCTHKOIO
npodeciitHOro CIPUUHSATTSI HABKOJIMIIIHBOT IHCHOCTI.

BusiBneno, mo B ckiaml  OUIBIIOCTI  JOCHIIPKEHUX  TEPMIHIB,
npodecioHanizmiB 1 mpodeciiiHuX >KaproHi3mMiB, MOTUBOBAHUX O3HAKOIO KOJIbODY,
BUKOPUCTOBYIOThCA ~ 0a30Bl  KojopoHimMu. Ilpu wnpoMy, y  TEpMIHOJOTIII
aKTyaJi3y€eThCsl, B OCHOBHOMY, MpsiME KOJIIPHE 3HAYEHHS KOJIOPOHIMOB, a B YCHIN
npodeciiiHii  JeKcuIll  3aBASKM  0araTO3HA4YHOCTI HaWMEHYBaHb  KOJbOPY
aKTyai3ylOThCS SIK TPsSMI KOJIIPHI 3HAYE€HHS, TaK 1 MEPEHOCHI, 3aCHOBaHI Ha
pi3Hux acomiarisnx. Y tux rpynax [IMO, ne akTyami3yrThCs J0IaTKOBI 3HAYEHHS
KOJIPHUX HaWMEHyBaHb, MPOCTEKYETHCS 3B'A30K 3 TICBHUMH 1CTOPUYHHMH,

€KOHOMIYHUMHU, KYyJIbTYPHUMHU SIBULIAMU 1 TIOJIISIMH.
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3.2. Cnoco0Ou nmepekiaay aHrjdiiicbKux (ppa3eosiorizaMiB 3 KOMIIOHEHTOM

KOJIBOPOMO3HAYCHHSA

Komip y pi3HuUX MOBaxX CHpUUMAETHCSA JOCUTH MO-pizHOMY. [1oOyT Hapony,
H0ro 1CTOpUYHUI PO3BUTOK, KYJIbTypa BIUIMBA€E HA XapaKTep acOLIaTUBHUX PSJIiB
KOJIbOPOTIO3HAYEHHS Ta iX MepeHOoCHUX 3HaueHb. M. [llaran cTBepxyBas, 1110
«€ KOJBOPH, SIKI HaJe)KaTh NMEBHUM KpaiHam 1 meBHUM Jomasam» [49, c. 134].
[IpobnemMa  CHOPUMHATTA  KOJBbOPOMO3HAUEHHS  PO3TISAAETHCA B PIZHHUX
JIHTBICTUYHUX HAMNpSAMKaX, MPOTE 1 TeMa B MepeKIagalbkoMy paKypci, Ha Halll
TIOTJIsIL, 11I€ BUBUEHA HEIOCTATHBO.

IIpu mepekiiajii BCTAaHOBJIIOIOTHCS MOBHI BIJIMOBIIHOCTI MK BHUXITHOIO
MOBOIO 1 MOBOIO TEPEKIIAY, 31CTABISIIOTHCA HE TUIBKU MOBHI (JOPMHU, ajie TAKOXK 1
MOBHE OaueHHsS CBITY 1 CHTyalli CHUIKYBaHHS TMOpPSA 3 IIUPOKUM KOJIOM
M03aMOBHUX YMHHHKIB, IIJ0 BU3HAYAIOTHCS 3aTAJIbHUM MOHSATTSAM KYJIbTYPHU.

C. I'. Tep-MunacoBa y cBoiif poOOTI 3a3Hauae, MO MPU NEPEKIAl HASBHUN
HE TUIBKM KOHTakKT JBOX PI3HMX MOB, a W CHIBAOTHK PI3HHX ABOX KYJIbTYpP
[124, c. 149].

[Tonst OCHOBHUX KOJIBOPIB B YKPAiHChKIN Ta aHTJIIMCHKIA MOBax 301ratOThCA.
He3Baxatouu Ha 11ei1 (paxT, ICHYIOTh ICTOTHI BIIMIHHOCTI B CIIPUAHSATTI KOJIPHOTO
IPOCTOPY B HOCIiB UX MOB. /[0 TOTO X, MpH mepekiiaal KOJIbOPONO3HAUEHb CITij
BpaxOBYyBaTH Ty OOCTaBUHY, 110 «3HAYEHHS JESIKUX CJIIB PO3ILJIMBYACTI,
KOJIbOPOTIO3HAYCHHS BI/MOBIIAI0Th HE MEBHIA OJHINA TOYIl KOJIPHOTO MPOCTOPY,
aJie 1T oro cdepi» [33, c. 66].

Jauni  ¢dakti 1 BUKIMKAIOTH  TPYAHOII  TpU  IHTEpHpeTarii
KOJILOPOTIO3HAYEeHb y JiTeparypi. [Ipu mepekiani TeKCTy, SKuUW OW imeaabHUM 1
OJIM3BKUN 10 OPUTIHATY BiH HE OyB, HEMUHYYI1 BIJIMIHHOCTI Bl TEKCTY OpPHUT1HAIIY:
3aMiHM, JIOJaBaHHs, OMYIICHHS, BUKJIUKAHI TaKUMH (PaKTOpaMu, sIKk OCOOMCTICTh
nepeksazada 1 CBOEPIAHICTh WOro CHPUMHSTTS OpUriHANY, PI3HOCMCTEMHUX MOB,

BIJIMIHHOCTI COI[IOKYJILTYPHOTO CE€pPEIOBHIIIA.
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3BepHeMocs 110 Kiacudikaili croco0iB TepeKsiaay KoJbOPOIO3HAYEHb,
3aCHOBAaHUX Ha METOJI BHIIAJKOBOI BHOIpPKH: Tepekianamnbkuii 30ir [48, c. 186];
nepeKiIananski Tpancdopmarrii [48, . 186];

Hapegemo kinbka MOPHKIAAIB, IO UIFOCTPYIOTh KOXKEH 3 BHJIUICHUX
CII0CcO0iB TIepeKIIagy

a) TepekIajambki  30irM  MOAUIAIOTBCS  Ha  MOBHI  30irM, IO
XapaKTEPHU3YIOTHCS TOTOXKHICTIO 3MICTY, 1 YacCTKOBI 30iTH, SKi MPOSBISIOTHCS B
rpaMaTu4Hii (opMi BUPAKEHHS B TOMY BHUIIAKY, KOJH MPH TOTOXXHOCTI 3MICTY
CJIOBA OPUTIHAY BIATOBIAA€ B MEPEKIIAJIl CIOBOCIOIYYCHHS, a00 HABIIAKHU.

«It was; as though a black shadow stood at his elbow and urged him logo
forward» [152].— «... nibu sikace wopna mine He8IOCMYNHO Nepeciioysand oo ..».
«The result was s profound darkness lit only by candles» [158]. — «[uboky
MemMpAgY 31e2Ka POo32aHaN0 quute ceimo 6i0 nararoyux ceivoxy. Um, God crated
... light and dark, heaven and hell ....» [157].— «Xwm ... Boe cmeopue ceéim i momy,
pa i nexno ... ».

Marepiann ~ JOCHIIKEHHST  [MOKa3aB, 10 B  OUIBIIOCTI  BUIMAJKIB
KOJILOPOTIO3HAYEHHSI MalOTh EKBIBaJIEHTHI 30irM B MOBI OpHUTIHATY 1 B MOBI
nepekiaaay. Ha Ham moruis, Take sSBUIIE MOYKHA TIOSICHUTH THM, 1110 B JBOX MOBax
MOJISI OCHOBHUX KOJBOPOTO3HAYCHB 301Tal0ThCs; HE3BAXKAIOUHM HA HAJIECKHICTH J0
PI3HHX KYJIBTYp, HOCIT aHTJIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOi MOB MarOTh 0arato CHiJbHOTO B
CIOPHUUHSATTI KOJIPHOTO IPOCTOPY;

0) nepexanaibKi TpaHchopmallii BAKOPUCTOBYIOTHCS ISl TOTO, 1100 TEKCT
nepeKialy 3 MakCUMaJIbHO MOKJIMBOIO TTOBHOTOIO TepefiaBaB BCIO 1H(OpMaIlito,
sakJiaJieny B TmodatkoBomy TekcTi». JI.C. bapxymapoB 3a3Hauae, 1m0 «TEKCT
nepeKyiagy HIKOJIM He MOKe OyTH NMOBHUM 1 aOCOJNIIOTHMM €KBIBAJIEHTOM TEKCTY
nepotBopy» [16, c. 140]. 3Bepuemocs mo mpukiaaiB: It was stupid of him to
have marked it with red pencil [158]. — [ sxa Odypicme 3 tioco 60ky, wo 6in
3aznavue ii onieyem. He listened, his gray eyes widening [159]. —Hupexmop
CAYyXas CniBpO3MOGHUKA, 1 U020 04l 6ce Oinbuie I Oinble OKPY2IHO8ANUC BIO

noousy. ... fear of fire in the chambers and a loupe's death in red flame ...»
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[164]. — «.... orcax mooswcaueoi noicedxnci i cmpawnoi 3azubeni 6 noaym'i ... » abo
«nobo108ascs, wjo 6 OYOUHKY CHANAXHe Nodcexcd, I 6iH 3acune 8 noaym'i, sK
ocmanHs éowa». Y HaHUX BUIAJKaX MPHU Mepekiazi OyB BUKOPUCTAHUNA OJWH 13
BUJIIB Tepekiaaanbskoi TpaHchopmalii — onymeHHs. HaitgacTimme omyieHHIO
MiIIAI0TECS CIOBA, M0 € CEMAHTUYHO HAIMIpHUMH, TOOTO BUPAKalOTh 3HAYCHHS,
AKI MOXYTh OyTH BUJy4eHI 3 TekcTy. [lpum 1boMmy, He BigOyBaeThCs BTparta
OCHOBHO1 1H(opmariii.

Takox  ogHMM 13  BUAIB  TEpeKIamanbkux  TpaHchopmaridi €
nepedpadyBaHHs, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B MEpEKIai Il OLIbII pPealibHOTO
nepegaBaHHs iHdopMallii, 3aKJIageHOi B TEKCTI AHTJIIACBKUM aBTOPOM, ISt
yKpaiHcbkoro kosia yntadiB. Hampuxman: Oh, i'm in the north — the north black...»
[156]. — «O..., s mewrkaro 6 nisuiuniu yacmuni micma — HauopyoHiuoi». «The
woman's hands were tied, eicnioky wrists now purple and swollen from chafing»
[169]. — «Pyku owcinku 6ynu noe'sizami. Ilepemsenymi winypom Kucmi onyxiau i
nouepsoninu». «Dick...tramped out of the room red as lire» [166].—
«/[ik...euckouus 3 KiMHamu 3 nazaryum obauyusam». Crocid mnepexiany
(b paseoIori3MiB 3aJICKHUTH BiJl CITIBBIIHOIICHHS MK OJMHUIISIMU BUX1THOT MOBH Ta
MOBHM Tiepekyiaay. Y CydacHIM JIHTBICTHIIl BUIUISAETbCS TPU THUIH TaKUX
BI/THOIIIEHD.

a) € TOBHa BIAMNOBIAHICTH (PPa3€oOJOTIYHOT OJUHHULI B MOBI MEpPEKIIALy.
Taxkum gyuHOM, TIepeKIaa 3MIMCHIOETHCS 3a JOTIOMOTOI0 BXKE 3aKPITUICHOTO 32 HUM
ekBiBajieHTa: See through rose — coloured glasses — ousumucs kpisze pooicesi
oxynspu; red as blood — uepsonuii sx xpos (kpusaso-uepsonuii);, dark horse —
memna Kousuxa, black as coals — wopni, sx eyenunu (3azeuuaii npo oui); black
ingratitude — wopna nesosunicms. Well, 1 used to see you through rose-colored
glasses, but I think we both know the day those came off [167]. — Hy, paniwe s
ousunacs Kpizb pooicesi OKyIApu, ane, s 0ymaro, mMu obuosa 3HAEMO, 6 AKUL
momenm eonu 3nuxau. The moon has become red as blood [171]. — Micays cmas
uepsonum sk kpos. My sources tell me that Kepner could be a dark horse [172]. —

Moi 0orcepena cmeepoicyroms, uwjo Kennep moorwce 6ymu memmoro xouauxoro. My
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poor Edwin never knew that his Jack's heart is black as coal [165]. — Miu 6ionuii
Eosin nowammsa ne mas, wo cepye oo [lcexa uopne sax eyeinnsa. 1li
¢dpazeonori3Mu MOBHICTIO €KBIBAJICHTHI 3a 3HAUYCHHSM (hpa3eosioriMam, y3sTUM 3
BHUX1JIHOI MOBH 1 TIepeKJIajiadi 3 Hei. AHajoriyHa BHYTpilHA GopMa 30epiraerbes,
TOMY IIi CTIMKI BUpPa3d MOXHA BITHECTH JIO TIEPIIIOT TPYIIH.

0) npyry rpyiy ckiaJarTh HEIOBHI eKBiBajeHTH, abo ananoru: yellow as a
guinea — orcoeme sk aumon (3azeuuai npo ocio); things look bad — cnpasu
kencoki, all cats are grey in the dark — ewnoui eci xkiwxu cipi; red as beet —
yepsonuil six pax; t0 be in black books — 6ymu ¢ wopnomy cnucky; as white as a
ghost — 6inui (6nioui) sik nonomno; White witch — dobpa uapisnuys; white lie —
HesuHHa bpexHs, dpexus na cnacinns;, prove that black is white — sudasamu 6ine
3a wopHe (oone 3a inwe). James wanted to learn more about that world — the black
arts, witchcraft [157]. — [owceiime xomis Oisnamucs Oinbuie npo ceéim - YopHOL
maeii, yaknyncmesa. But the point being that, even though things look bad ... there's
a rainbow around every corner ... and nothing but smooth sailing ahead! [171] —
Ane cenc 'y momy, wjo Hagimov AKWO CNPABU KeNCobKi, 34 HAUOIUNCUUM NOBOPOMOM
3'a6umocs eecenka, a nonepedy 6 HAC NPUEMHA MOpcbka npocynsuka.You boil
yourself as red as beet [164]. — Cnouamxy eapuwics 6 miil, noku He cmaneut
yepeonum sixk pak. The sheriff's lookin 'to put you in the Black Book [168]. —
Ulepugh wykae npusio, wob 3anecmu mebe 8 YOPHUL CNUCOK.

HemnoBHi1 ekBiBajeHTH, BOJOAIIOUM MOJIOHUM 3HAUYCHHSIM, Yy TOM K€ uac
MaloTh BIJMIHHOCTI y BHYTPIIIHIA CTPYKTYpi, a TaKOXX MOXYTh HE 30iratucs 3a
JEIKUMHU 1HIITUMU KpUTEPisiMU (1HIIA CHHTAKCUYHE MT00Y10Ba, CIIOJy4yBaHICTb).

[Ipu mepeknami ¢pa3eoynoriaMiB  METOJ] TMOIIYKy aHajora € OuIbII
HOIIMPEHUM, HI’K METOJ Mi00PY €KBIBAJICHTIB.

B) TpeTs Tpymna — ¢pa3eosioriyHa OJMHHUIL HE MAE€ B MOBI MEPEKIany Hi
aHaJoriB, HI eKBiBaJcHTIB. BoHa € HalyuCIEHHINIOW 1 BKJIIOYaEe B cebe
Oe3ekBiBaJieHTHI oauHuil. [ iX mnepeksagy BUKOPUCTOBYIOTHCS TaK 3BaH1
Hedpazeosoryi cnocodu, sKi ABJIAIOTH CO00I0 Tepekiaa (Ppa3eosoriuHoi OqUHUIII

3a JIONOMOTO0 JIEKCUYHUX 3ac001B. [Ipu BUKOpUCTaHHI TaKMX MOJIEIEH TIEpeKIamLy
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HEMOXXJIMBO YHUKHYTH JEsSKUX BTpaT B cdepl KOHOTaIlli, eKCIPECHUBHOCTI,
BIATIHKIB 3HAa4€Hb, TOMY IMEPEKIagadi 3BEpTAIOTHCA 10 HHOTO B pasi rocTpoi
noTpeou.

OpxHuM 13 BUAIB HE(Pa3eoI0riyHOTO MEPEKIANy € KalbKyBaHHs, 10 MOJISATrae
B TOCHiBHOMY mepekmani ¢pasu. Jlyis pgadHoro cmocoOy IyKe BaKIWBa
BMOTHBOBAHICTh 3Ha4€HHsI (Ppa3eosIoriyHOi OJMHHII B IIJIOMY 3HAYEHHSIMH i
KOMITOHEHTIB, TOOTO MOXJMBICTh JIOHECTH JO PEIUIE€HTa CYTh BCHOTO
dpazeonorizMmy, a He MepeKsIag WOro OKpeMuX 4dacTwH. lIpemcraBistoun coOO0r0
JIOCIIIBHUM TEpeKiaJl, KalbKyBaHHS MOXIMBE JAJ€KO HE 3aBXIH, TOMY IO
MOCITIBHE TIepeIaBaHHs 3MICTy ()pa3eosIori3My MOKe TPU3BECTH JI0 TTOBHOI BTpaTH
roro 3HaueHHd. Cepen pO3MISIHYTUX OJMHMIIL MOXKHA BUAUIMTH JIMIIE OJIUH
IpUKIa] KajdbKyBaHHs: The grass is always greener on the other side of the hill
(fence) [167]. — Tpasa 3asocou 3eneniwa 3 inwozo 6oxy nacopba (naprxana). Takui
NepeKsIa MOXKIMBHM JIMIIIE B TOMY BHUIIAJIKY, SKIIO CTBOPEHUI 00pa3 CEMaHTUYHO
IPO30pHUii, TOOTO PELUITIEHTY HE BAXKKO 3p0O3yMITH, Npo 10 WaeTses. [lepexnan xe
¢bpazemMu abo 1110MH 32 JTOMOMOrOI0 TAKOTO CIMOCO0Y HENMPUITYCTUMHUM, OCKUIBKH
MOK€ TPHU3BECTH J0 TOBHOTO PYWHYBAaHHS 3MICTY 1 HEPO3YMIHHS. Y TakoMy
BUIMAJIKYy BapTO BIIMOBHUTHUCS BiJ NIA00PY (pa3eosorivHOro BIANOBIAHUKA,
3pOOMBINM TEpeKiIaa 3a JOTOMOTOK BUIBHOTO  CIOBOCHONYYeHHs. I[HOmi
nepeKsaaad MOXKe CTOSTH Tepe]] BAOOPOM BHKOPHUCTAHHSI TOTO UM 1HIIIOTO THITY
BI/IMOBIJIHUKA, SKIIO MOXKHa JaTH KiJbKa BapiaHTIB aJIeKBaTHOrO Mepekiany. Y
TaKOMY BHUMAJKy HOMY CaMOMY HAaJICKUTh BUPIIIUTH, SKOMY THITY BIiJIMOBIJHUKA
B1JIJIaTH MEpEeBary.

[IpoBenenuii aHammi3 KOJHOPOMO3HAYCHHS AHTIIHCHKOI 1 YKPaTHCHKOIO
MOBaMHU  JIO3BOJISIE  PO3IIMPUTH HAIll 3HAHHA TPO CIHOCOOM TEpeKIamy
KOJIbOPOINIO3HAYEHb 1 BUSBUTH 1X OCOOJIMBOCTI JIIHIBICTUYHOTO XapakTepy. Takum
YUHOM, TEPEKIIa]] KOJThOPOTIO3HAYCHD 3 aHTJIIHCHKOT MOBH YKPAaiHCHKOIO € JOCUTH
CKJIJIHUM 3aBJaHHSAM 1 3MIMCHIOETHCS 3a JOIMOMOIOIO0 PI3HUX TMEpeKIIalalbKux
MPUHAOMIB, $IKI CTBOPIOIOTH HAOYHUM 00pa3, HECYTh JOJATKOBY I1H(OpPMAIlIO 1

HAJIal0Th TIEBHI €MOIIHHO-EKCIIPECUBHI BIATIHKH.
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PO3/1T 4
OXOPOHA TIPAIII TA BE3NEKA Y HAI3BUYANHUX CATY ALIISIX

JlummomMHy poOOTy MPUCBSIYEHO JOCHTIKEHHIO OCOOIMBOCTEH aHTIIIHCHKIX
¢bpa3eonoriyHNX OJUHHIIL HA TMO3HAYEHHS KOJbopy. PobOoTa Haj IUILIOMHOIO
po00TO B Tally3l Mepekiaay BiIOyBaeThcs B OGiCHOMY MPUMIIICHI 32 poOOUYNM
crojoM. [Ins BUKOHAHHS CHeEMialicTOM Oe3MocepeNiHiX TPYAOBUX OOOB’SI3KIB,
poOode micIie MOBUHHO OyTH 3a0€3MeUeHO TaKuM O0OJaHAHHSAM: pOOOYUM CTOJIOM
Ta KOMIT'IOTEpHUM KpicioM, nepcoHanbHuM koM totepoM (I1K), enekrponHnMu
Ta nepudepiiHuMH OPUCTPOSAMHU, 3aco0aMu 3B’s3Ky, mador i 30epiraHHs
JIOKYMEHTIB, PI3HOMaHITHUM O(ICHUM MpUIaaaM, 1o 3abe3nedye KoM¢opTHI
ymoBHu Tipari. [lpuminieHHs: ob6jiajHaHE CHUCTEMOIO OMAaJICHHS, KOHIUIIOHEPOM,
3BOJIOKYBau€M  TMOBITpsl, TMOXKEKHOI  CHUTHATI3alllEl0 Ta  NEPEHOCHUM

BOTHCTACHHUKOM.

4.1. Auaji3z noTeHUiiHUX Hede3meK

[Ipamroroun B Tamy3i mepekiaay, a came B OQICHOMY MPUMIIIEHHI, MU
CTUKAEMOCS 3 MEepETiueHUMH BUAAMH HeOe3MeK:

- YpaXE€HHA eJeKTPUYHHM CTPYMOM, Yy HACHIOK HECHPaBHOCTI
eJIEKTOPOOOIaIHAHHSA, SK€ BHUKOPUCTOBYETHCS IIiJl 4ac BHUKOHAHHS TPYAOBUX
O00OB’SI3KIB, HEBUKOHAHHS TMpaBWJI TEXHIKM O€3NMeKH NpH KOPHUCTYBaHHI
CJIEKTPUYHUM OOJIaJHAHHAM, IO MOXE MPHU3BECTH JO EJIEKTPOTPAaBM pPI3HOTO
CTYIEHIO a00 HaBITh /10 JIETAJIHHOTO HACIIIKY;

- MEXaHIYHE TPaBMYBAaHHS B HACIIJOK HE palllOHAIBHOTO PO3TallyBaHHS
POOOYNX MICIIb;

- HEpPBOBO-TNICHXIYHI HABAHTAXXEHHA, Yepe3 CHeuu@iuHicTb poOOTH
MpaliBHUKIB EKOHOMIKO-TYMaHITapHOi cepHu, sika nepeadavae NOCTIMHUI KOHTaKT

3 KJIIEHTaMH, KOJIETaMu 10 poOO0Ti, KEPIBHUIITBOM, KOHTPAreHTaMH MPH BUPIIIICHH1
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pobourx MuUTaHb (IEAKl 3 HUX MOXYTh OyTH KOH(IIKTHUMH, CYNEPESUTUBUMM).
[TomiOHmMit xapakTep pPOOOTH MOKE€ BHKJIMKATH EMOLIWHWNA JUCKOMGOPT,
BHYTpIIIIHE  PO3JApaTyBaHHA Ta  €MOIIHY  HeCTaOUIBHICTH  MiJ  Yac
KOPOTKOTPUBANIMX TE€BHUX HETaTUBHUX CHUTYyalllid, M0 MOXXE TMPHU3BECTH [0
3aXBOPIOBaHb HEPBOBOi CHCTEMH, 3HIDKCHHS HACHAru Ha MpaIio Ta CTPECOBHX
CTaHIB;

- KICTKOBO-M'AI30B1 TMOPYUICHHsS, Yy 3B'SI3KY 3 TPUBAIUM CTaTUYHUM
HAnpy>KeHHSAM M'S31B CHHHM, WU, PyK 1 HIT, [0 TPU3BOJIUTH IO YIIKOJKEHHS
OIIOPHO-PYXOBOTO arapary;

- HEraTHMBHUH BIUIMB €JIEKTPOMArHiTHUX, B TOMY YHCI 1 PEHTT€HIBCHKHX
BUIIPOMIHIOBaHb NIPU BUKOPUCTAHHI MOHITOPIB MEPCOHATBHUX KOMIT IOTEPIB (J1aii
[1K) 3 enekTpoHHO-IIPOMEHEBOIO TPYOKOIO, L0 MPU3BOJUTH 1O MOTIPLIEHb 30pY,
3HM)KEHHSI IMYHITETY;

- HeJocTaTHE ab0 HaJAMIpPHE OCBITJICHHS poOOYMX MICIb, B 3B'A3KY 3
HECIIPaBHICTIO, a00 XMOHMM BHOOPOM OCBITIIOBAIBHUX MNPUJIAAIB, B 3B'SI3KY 3
HEMpaBUJIBHUM PO3TAllyBaHHSIM pPOOOYMX MICLb IO BIJHOMIEHHIO 1O JIKEpel
MPUPOIHOTO Ta MITYYHOTO OCBITJIICHHS, 110 MPU3BOAUTH JI0 MOTIPIIEHHS 30py a00
e(eKTy 3aciiIICHHS;

- TABUILEHUHN PIBEHb IIyMY, SIKUH CTBOPIOETHCS MEPETBOPIOBAYEM HAIPYTH
€JIEKTPOHHO-00UYMCIIOBaIbHOI MamHu (nani EOM), 1i TexHiuHo0 nepudepieto, a
TaKOX JIIObMU, IO MPALOI0Th Y MPUMIILLEHHI, 1 SKUI TPU3BOAUTH 10 MOTIPIICHHS
CITyXY;

- HE3aJ0BUIbHI MapaMeTpu MIKPOKIIMATy poOOYOro Micus, y 3B'A3KY 13
BIJICYTHICTIO TPWIAJiB, MO 3a0€3MedyloTh HEOOXITHUN MOBITPSIOOMIH Ta
OTAJIOBAJILHOI CHUCTEMH, SIKI MOXKYTh BUKJIMKATH 3arajibHi 3aXBOPIOBAHHS;

- BIPOTIIHICTb 3aropsiHHs, B 3B'A3Ky 3 BUKOPUCTAaHHSM HECIPaBHOTO
eJIEKTPOOOIaHaHH, O00IrpiBayuiB 3 BIIKPUTUM TEHOM, HEJOTPUMAHHAM, abo
MOPYILICHHSIM TPaBUJI MPOTUIOKEKHOI O€3MEeKH, BIJCYTHICTIO CUCTEM IMOMKEXKHOT

CUTHaTI3aIll1 1 TOKEXKOTAaCIHHS, 1[0 MPU3BOIUTH JI0 MOXKEXKI;
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- HeMpaBWIbHI Jii TepcoHady B yMOBax HaJ3BUYAMHHMX CHUTyalllld, SKi
PU3BOJATH J0 MAHIKU Ta 3aru0ei JItoeH;

- HEraTWBHI, HECTIMKI BITHOCHMHH y KOJEKTHBI B HACIIJOK TMOCTIHHHUX
EMOIIMHUX 3PHUBIB, SKI MPHU3BOJATH A0 IMIJABUIIEHUX EMOIIMHUX HaBaHTaKCHb,
HETaTUBHUU BIUTUB MOHOTOHII, PO3BUTOK BTOMH, HANpYyKEHOCTI MpaIl,
IHTEJIeKTYyaJIbHUX HaBaHTaXEHb B HACHIAOK BEIMKOro obcsary iHdopmarii
00po0IIIOBaHOI MepeKiIaadeM, Mo MOXe MPU3BECTH 10 3HIKCHHS IMYHITETY Ta
3aXBOPIOBaHb 3arajJbHOTO XapaKTepy;

- 30pOBE TEpEeHANpyKeHHS B HACIIJOK TIEPEBAaHTAXKEHHS 30POBOTO
amnmapaTry, 3HAYHOTO pPO3YMOBOTO HAaBAaHTaXEHHs, UYEPE3MIPHOIO pOOOTOIO 3a
KOMIT IOT€POM, 1110 MOKE MPU3BECTU HE TUIBKMU JI0 TOTIPIICHHS 30Dy, ajie ¥ 110
BUHUKHEHHS 3aXBOPIOBAHb 3aTJIbHOTO XapaKTePy;

- CTAaTUCTUYHE HABaHTAKE€HHA npu KopuctyBaHHi [IK mix yac ogHOMaHITHOI

IIO3H, 10 IIPOBOKYE ITI0ABY TYHCIIBbHOI'O CHHAPOMY Ta BUKPHUBJICHHSA xpe6Ta.

4.2. 3axoau 1010 320e3neYeHHs 0e3neKu

Y  npumimeHHi  odicy  3aCTOCOBYEThCS ~ IIUPOKE  PI3HOMAHITTS
€JIEKTPOIPUIIA/IIB: TE€PCOHAIbHI KOMIM'IOTEPH, NPUHTEPH, KCEPOKCH, (hakcw,
OCBITJIIOBAJIbHI MPUJIAAU, KOHJUIIIOHEpU, TMOOYTOBI EJIEKTPONpPUIaAu TOIIO.
Hebesneka ypaxxeHHSI €JIEKTPUYHUM CTPYMOM TIPH BUKOPHUCTAHHI IUX MPHUIIAIiB
3'SIBISIETHCS TP HEJOTPUMAHHI 3aXO0/1B 00EPEKHOCTI, a TAKOXK MPU BIAMOBI 200
HECIPaBHOCTI 1bOro oOsagHaHHsA. Hacminku ypakeHHS €JIEeKTPUYHUM CTPYyMOM
3ayiexaTh BiJl 0aratbox (hakTOPiB: OTMOPY OPTaHi3My, BEJIMYWHU, TPUBAIOCTI Iii,
pody 1 YacTOTH CTPyMy, IUISIXIB MOTO0 MPOXOHKEHHS uepe3 >KUTTEBO BaXKJIUBI
OpraHy, YMOB 30BHILIIHHOTO CEPEIOBUIIIA.

Jist  3anoOiraHHsT  ypaXX€HHs  €JeKTPUYHUM CTPYMOM  BCTAHOBJIEHO
eJIEKTpOyCTaTKyBaHHA, ske Bianosigae Bumoram: I[IYE («lIpaBuma ycrtporo

enektpoyctaHoBok») 1 'OCT 12.1.030-81 (2001) «CCBT. Dnextpobe30macHOCTb.
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3amuTHOE 3a3eMIICHHE, 3aHYJEHUE», BEIIMYMHA OIMOpPY 3aXHMCHOIO 3a3eMJICHHS
enekTpoobnagHanus npumimenas - 4 Om; HITAOIT 40.1-1.32-01 «IIpaBuna
yCTpoOiicTBa AIIEKTPOYCTAaHOBOK. DnexTpoobopyaoBaHue CHEIMATBHBIX
YCTAaHOBOK», TMPHUMIIIEHHS, B SKOMY po3TamoByioThcsi EOM, pi3HOMaHITHE
yCTaTKyBaHHA, BIJHOCUTBHCS N0 Kiacy moxkexxeHebesneunoi 3ouu [l-lla, Tomy
nepeadoayeHu MIHIMAJIbHUM CTYMiHb 3axUCTy 130Jmii  oOsagHanHs [P44;
'OCT 12.1.009-76  (1999) «CCBT. DOnexrtpobe3onacHOCTb. TepMHUHBI U
ompeeneHus» o0mamHaHHg o(icy Mae MOABIWHY 130JIAIII0, KA CKIANAE€THCS 3
poboyoi Ta monmarkosoi i3omsrii; 'OCT 12.2.007.0-75* (2001) «CCBT. Uznenus
anekTporexHuueckue. OOmme tpedoBanus OezonmacHoctH» EOM, mepudepiitHi
npuctpoi EOM Ta ycrarkyBaHHsS i OOCIyrOBYBaHHs, pPEMOHTY Ta
HanaromkeHHs: EOM no crocoOy 3axuCTy JIOJMHU BiJl YPaKEHHS €IEKTPUYHUM
CTPYMOM, HalexaTb 10 | Kiacy, OCKUJIbKM MAarOTh MOJABIMHY 130JISI1I0, €1EMEHT
JUISL 3a3€MJICHHSI Ta TMPOBIJ JUIS TPUETHAHHS 70 JKEpesia KUBJEHHS, 0 Mae
3a3eMIIIOI0YY JKHJIy 1 BHJIKY 3 3a3eMIIIOIOYMM KOHTakTOoM. Ekcmmyarartis
CJIEKTPOYCTAHOBOK 1 €JEKTPOyCTaTKyBaHHS TPOBOJUTHCS  BIAMOBIAHO 10
HITAOII 40.1-1.01-97 «IIpaBuna Ge3medHoOi eKcIuTyaTallli eneKTpOyCTaHOBOK» Ta
HITAOII 40.1-1.21-98 «IIpaBmia Oe3medHOi eKCIuTyaTallii eJIeKTPOYCTaHOBOK
CTIIO’KMBAYiB)

ExcryaTariiss e€IeKTpOyCTaHOBOK 1 €INEKTPOYCTaTKYBaHHSI TPOBOAUTHCS
BinmmoBimHo 1m0 HITAOIT 40.1-1.01-97 «IIpaBuna ©Oe3nme4yHOi eKCILTyaTarlii
enektpoyctaHoBok» Ta HITAOII 40.1-1.21-98 «IIpaBuna O6e3neuHoi ekcrutyararii
€JIEKTPOYCTAaHOBOK CIOKMBAiB», IHCTPYKIIIM 3 3arajIbHUX MUTaHb OXOPOHM Mpalli,
MOXKEKHOT Oe3MeKu, caHiTapii Ta eNeKTpPOoOe3neKku. Y IbOMY PO3IUTT MICTATHCS
THCTPYKIIIi:

JIist 3anmo0iraHHs MEXaHIYHUX TpaBM HEOOXiJHa pallioHajdbHA OpraHizaiis
poOoUMX MICIh Ta MOTPUMAHHS TexHIKH Oe3mexku. [[oBHMIT MakeT JOKyMeHTaIlli,
[0 perjiaMeHTye TNUTaHHS 3 O€3MeKH TMPaIiBHUKIB, BMIIIYE IOJOXKECHHS,
IHCTPYKIIil, KYpHaJIM I1HCTPYKTQXIB, B SKUX OOOB’SI3KOBO MOTPIOHO pOOUTH

MOMITKH MPO BUKOHAHI 3ax0au. J{o 1i€l JoKyMeHTallii TaKoK BIAHOCATHCS HaKa3H 1



100

PO3IMOPSIKEHHSI, JIe 3aKPITUTIOIOTHCS MPAIliBHUKK BiAMOBIAAIbHI 32 TIEBHI JUISHKA
abo obmagHaHHS.

HepBoBe Hanpy’keHHs BIUTMBA€ HA CEPIIEBO-CYIMHHY CUCTEMY, 301IbIITYIOUN
apTeplaJbHUN THCK 1 YaCTOTY IYJIbCY, a TAKOXK Ha TEPMOPETYIIAIIII0 OpraHi3My Ta
eMOLilHI cTaHu mpariBHUKa. OCcOONMBY posib y 3amo0iraHHi BTOMI MpaIliBHUKIB
BiIirparoTh npodeciiiHuit Biadip, opraHizaiisi podo4oro Miciis, MpaBuibHe podoue
MOJIOKEHHS, PUTM POOOTH, palfioHami3allis TPYAOBOTO MPOIECY, BUKOPUCTAHHS
eMOLIIMHUX CTUMYJIB, BIIPOBAKEHHS PAlllOHATBHUX PEXKUMIB Tpalll 1 BIATOYUHKY
Tomo. boporbba 31 BTOMOIO, B Mepuly 4Yepry, 3BOJUTHCS 1O TOKpAIIEHHS
CaHITapHO-TIT€HIYHUX YMOB BUPOOHMYOIO cepeloBHILa (JIIKBIAALIA 3a0pyIHEHHS
MOBITpS, IIyMy, BiOpallii, HOpMai3ailis MIKPOKJIIMaTy, palioHaibHEe OCBITICHHS
tomo). Kpim Toro, mjisg mpoQiIakTUKHM BTOMHU IMPAIliBHUKIB 3aCTOCOBYIOTHCSA
cneuudiyHi MeTOau, JO SKAX MOXHA BIJIHECTHM 3acOo0M  BIJIHOBJICHHS
(YHKI[IOHAJILHOTO CTaHy 30pOBOTO Ta OMOPHO-PYXOBOI'O arapary, 3MEHILEHHS
rinoAMHAMIl, MIACWJIEHHS MO3KOBOIO KpOBOOOITY, ONTHUMI3alil0 PO3yMOBOI
ISUTBHOCTI.

Y 3B’A3Ky 13 CTPECOBUMH CHUTyaIllIMA Ta HEPBOBO-EMOI[IHHUMU
HABAHTAKEHHAMM Yy TMPALIBHUKIB MOXXE BUHHUKHYTH HMOBIPHICTh 3aXBOPIOBaHb
3araJbHO-HEBPOTHYHOTO XapakTepy. 3 METOI0 3HUKEHHS HEPBOBO-EMOIIITHOTO
HAmNpY)XCHHS, CTOMJIGHHS 30pOBOTO aHAali3aTopa, MOJIMIICHHS MO3KOBOTO
KpOBOOOITY, TOAOJIaHHS HECHPUSATIMBUX HACIHIJIKIB TIMOAWHAMII, 3amoOiraHHs
Bromu, 3rigHo J{CanlliH 3.3.2.007-98 «/lepxaBH1 caHiTapHi mpaBuia 1 HOPMHU
poOOTH 3  BI3yalbHUMHU  JAUCIUVIEMHMMHM  TEpMIHAJIAaMU  €JIEKTPOHHO-
OOYMCITIOBAILHUX MaIllUH» I POOITHUKIB 13 3actocyBanHs EOM, mepenbadeHi
pErJiaMeHTOBaHI MEPEPBU I BIAMOYMHKY TPUBATICTIO 15 XBUJIMH uepe3 KOXKHI
JIB1 TOJIMHU, a TAKOX 00JIaJIHaH1 MOOYTOB1 MPUMIIICHHS JJIs BIATMOYMHKY TIiJT 4ac
po0OOTH, KIMHATa TMCHXOJIOTIYHOTO PO3BAaHTAXKEHHsS. B KIMHATI TMCHUXOJIOTIYHOTO
PO3BaHTAXKEHHA NepeadayeHi NpUCTpoi sl MPUTOTYBAaHHS M po3/1ayl TOHI3YIOUHMX

HAIIOiB, a TAKOX MICLS JIJIs 3aHATH (PI3UYHOIO0 KYJIBTYPOIO.
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Jlist 3ano0iraHHsl CTaTUCTUYHOTO HaBaHTaXKEHHsS Mpu kopuctyBaHH1 [IK
PEKOMEH/IOBAaHO BHMKOPHUCTOBYBAaTH TepepBH B poOoTi 10 XB. yepe3 KOXKHI JABI
TOJUHU JJi 3amoOiraHHs BUKPHUBJICHHS Xpebta. CHHAPOM 3am’sICTHOTO KaHaly,
a00 TyHEJIBbHUM CHUHJPOM 3aIl’ACTS, SIKMM MOXKe OYTH HACHIJIKOM XPOHIYHOI
TpaBMH, TPAIUISETHCSA Y JIOACH BHACHTIOK TPUBAIOi POOOTH 3 MHUIIECIO: MOCTIHHI
Hampyra 1 37aBJIIOBaHHS MPUBOAUTH JO MIKPOTPaBM, 3aBJIIOBAHHS HEpBa
IPUIETIIUMU OTOUYIOYMMH TKaHMHAMU, Yepe3 10 BUHUKA€E HAOPSIK.

VY BcixX BUMaaKax, KOJU BUPOOHUYI 0OCTaBUMHU HE JO3BOJISIOTH 3aCTOCYBATH
periJaMeHTOBaHI MEpPEepBU, TPUBAIICTh Oe€3MepepBHOI POOOTHU 3 NEPCOHAIBHUM
KOMIT IOTEpOM HE€ MOBMHHA nepeBuiyBaTu 4 ronuuu. Ilpu 12-rogunHiid pobouiit
3MiHI periiaMeHTOBaHI TEpPepBH IMOBMHHI BCTAaHOBIIOBATHUCS B Mepill & TOAUH
poOOTH aHAJNOTIYHO TiepepBaM Mpu 8-TOAMHHIN poOOYINH 3MiHI, a TPOTATOM
OCTaHHIX 4-X TOAMH POOOTH, HE3AJEKHO BIJI XapakTepy TPYIOBOiI MISIBHOCTI,
yepe3 KOXKHY ToJuHy TpuBaiicTio 15 xBuauH (m. 5.9 Tta m. 5.10 JICanlliH
3.3.2.007-98).

[Ilo6 TyHenbHWI CHHIPOM Bac He TypOyBaB, MOTPIOHO AOTPUMYBATHUCS
KUIBKOX TTpaBUJI OpraHi3ailii pooo4oro Micis:

- ONITHMaJIbHA BUCOTA KJIaBiaTypH Bif MiIjIorH — 65-75 cMm;

- HasiBHICTh €PTOHOMIYHHMX 1 3pyUYHHUX OCOOHMCTO JIJIsl BAC MUIIII 1 KJIaBlaTypH;

- MOXJIMBICTh PETYJIIOBaHHS BHCOTH 1 HaXWJy KiaBlaTypu (BIACTaHb BIJ
MOBEPXHI CTOJIA JIO CEPEeIMHU KIIaBiaTypu

- He Oubire 30 MM, KyT mioMy KilaBiaTypu — Bif 2° 1o 15°);

- HasBHICTh y KJIaBlaTypH MIJCTaBKH JJIs PYK;

- HasBHICTh KWJIMMKa JJII MUIIl 3 3aXMCTOM BiJl TyHEJIBHOTO CHHIPOMY
(crienianbHUM BUCTYH 3a0€3Meuye MpaBUIbHE MOJOKEHHS KUCTI);

- HasIBHICTh CTLIbLS a00 Kpiciia 3 MiJIOKITHUKaAMHU.

[Tpu poOOTI 3 MUIIKOIO 1 KJIaBiaTypOIO TaKOX CII1J] TOTPUMYBATHUCS TEBHUX
npaBuia. Komu BM HaOupaeTe TEKCT, pyka MOBUHHA OyTH 3ITHYTAa B JIKTI MIJ

npsMuM KyToM ( 90°), a mpu poOOTI 3 MULIKOIO CTEXKTE, 1100 KUCTh OyJia mPsMOIO 1
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Jexarna Ha CToNl skHaijam Bij kparo. Jlo pedi, yac poOOTH 3 KOMIT'FOTEPOM CJIiJT
OOMEXHTH JI0 JIHCHO HEOOX1THOTO.

{00 momepeanTH BHUKPHUBICHHA XpeOTa MOTpPiOHO poOUTH CheliaibHi
BIIPABU Ta TPOXU MIHSATHU TMO3y CHAIHHS— YMM dYacTime, TUM Kpame. L{i BrmpaBu
JIOTIOMO>KYTh TOJIMIIUTH KPOBOOOIry B M'si3aX 1 po3TArHyTH iX. Komruiekc Bmpas
MOTPIOHO TIOBTOPIOBATH TPUOJM3HO KOXHI 45 XBWIWH, TPUBAIICTh OJHIET

BrpaBu — 1-2 xB.

4.3. 3axoau moao0 3a6e3nevyeHHsl BUPOOHUYOI caHiTapii Ta ririenn mpami

JUis  3ano0iraHHs HECHPUSTIMBOIO BIUIMBY Ha JIIOAMHY LIKIJJIMBUX
(bakTopiB, SIKi CyMPOBOKYIOTh pOOOTY Mepekiagada po3poOieHUl psijl CaHITapHO-
riri€HIYHI BUMOT.

[loxkasHukn MIKpOKIiMaTy B O(ICHUX MNPUMILIEHHAX BIJINOBIJIAIOThH
BCTAHOBJICHUM caHiTapHO-TirieHiunuM BuMoram JICH 3.3.6-042-99 «Cawnitaphi
HOPMH MIKpPOKJIIMAaTy BHpOOHMUMX mnpumimeHby, ['OCT 12.1.005-88 (1991)
«CCBT. OOume caHUTapHO-TUTMEHUYECKHE TpeOOBaHMS K BO3AYXy pabouei
30Hb» 1 'H 2152-80 «CaniTapHO-Tiri€eHIYHI HOPMH JOMYCTUMHUX PIBHIB 10H13AIli]
NOBITPS BUPOOHMYMX Ta TPOMAACHKUX MPUMILIEHb». POOOTH B NPUMILIEHHSAX
00CIyroByBaHHs KJIIEHTIB 3 MUTAaHb NEPEKIaay TEKCTIB, HAJIEXKATh 10 KaTeropii 10
- Jerka po0oTa, TOMY BCTAaHOBJICHI HACTYITHI ONTHUMAaJIbHI 3HAYEHHS MapameTpiB
MIKPOKJIIMATY: - Yy XOJOIHUW Tepiol poky: Temmeparypa 21-23°C; BigHOCHa
BoJtoricTh: 40- 60%; mBUAKICTH TIepemiteHHs noBiTps: 0,1 m/c; - y Terumii epion
poky: Temmeparypa 22-24°C; BimHocHa Bojoricte: 40- 60%; BUIKICT
nepeminieHHs: nosiTps: 0,2 M/c. HenpaBuiibHe npoekTyBaHHsS a00 HECHpPaBHICTb
CHUCTEM ONAJICHHS Ta BEHTWIALII B TPHUMINIEHH]I 0Qicy MOXKE NPHU3BECTU [0
HEraTUBHUX BIUIMBIB Ha 3JI0POB’S TPAIIBHUKIB y BUIISAL TMPOCTYIHUX

3aXBOPIOBaHb, NEPErpiBaHb, MPOOJIEM 13 IUXATLHUMHU HUIIXaMH TOLIO.
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3rinno JABH B.2.5-28-2006 «ImxeHepHe oOsiagHaHHS OYJIUHKIB 1 CIIOPYI.
[TpuponHe 1 mWITy4HE OCBITICHHS» B O(PICHUX MPUMIMICHHAX BUKOPUCTOBYETHCS
OpUpPOJIHE Ta IITy4HE OCBITIeHHS. [lpupoaHe OCBITIEHHS 3IIHCHEHO uepe3
CBITJIOB1 TIPOPI3H, K1 3a0e3meuytoTh KoedilieHT npupoaHoi ocBiTiaeHocTi (KIIO)
He Hux4de 1,5%. Jlns 3axucTy BiJ MPSMUX COHSAYHUX MPOMEHIB, AKI CTBOPIOIOTH
mpssMi  Ta  BIIOWTI  BIOOJMCKM Ha TIOBEPXHI €KpaHIiB 1  KJaBiaTypH,
BUKOPHCTOBYIOTHCSI COHIIE3aXHUCHI MPUCTPOI, HA BIKHAX BCTAHOBJICHI Kajio3i abo
mropu. He3zamoBinbHa OCBITJIEHICTH Ha pobodoMy Micii abo Ha poOouil 30HI
MOKe OyTH MPUYMHOIO 3HMIKEHHS IMPOJYKTUBHOCTI Ta SIKOCTI Mpaili, OTpPUMaHHS
TpaBM. HenocratHe a00 HaaMIpHE OCBITJIEHHS BUKJIMKAE€ 30pOBUM JUCKOMGDOPT,
0 BHUPAXKAETHCA Yy BIQYYTTI HE3py4dHOCTI ab0 HampyxeHocTi. TpuBaine
nepeOyBaHHsI B yMOBaX 30pPOBOTrO JUCKOM(OPTY MNPU3BOAUTH 10 PO3CIFOBAHHS
yBaru, 3MEHIIEHHS 30CEPEIKEHOCTI, 30pOBiii 1 3arajbHiil BTOMI.

Po3paxyHok ocBiTiieHHs Ay mpuMinieHHs: po3mipoM 10x10x3 M, 3 Tunom
ceitriibHUKa JIIIO (pactposuit), L/h = 1,4, xonip cremi, cTiH, mijyoru (pcT, pc,
pm): 70%, 50%, 30%. 3rigHo 3 ymoBaMH mpaili 0OMpaeMO HOPMOBAHI MOKA3HUKHU
IITYYHOT'O OCBIIICHHS OCHOBHUX IPHUMIIMICHB: I KaOiHETIB 1 poOOYMX KiMHAT,
TUTOIIIMHA HOPMYBAHHS OCBITJICHOCTi, BHCOTa IUIOIIMHM Haj Timiororo h, = I'-
0,8 M, po3psn 1 moapa3zpsia 30poBoi podotu b-1, ocBiTiIeHICTh pOOOUYNX TOBEPXOHB
IpU 3arajibHOMY OcBiTJIeHH] £, = 300 nk.

Busnadaemo koedimieHT 3amnacy K, mo nopitroe 1,4.

Po3paxoByemMo KUIBKICTb psAIB CBITUIIBHUKIB y npuMinieHH1 N, :

N = B , wm
" (H-h,)-[L/h]

Je: B — mmpHuHA MPUMIIICHHS, M;
H — BUCOTa NPUMIIIEHHS, M;
h, — Bucora po6o40i MoBepxHi, M;

[L/h] — 4ncnoBe 3HaUeHHS Koe(ill€HTa CBITWIBHUKA.
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=19 _325~4um

P (3-0,8)-1,4

BusnauaeMo  MakcUManbHO  MPUIYCTUMY  BiICTaHb  MDK  psiiaMu

CBITUJILHUKIB L,

ne: B — mmmpuHa IpUMILIEHHS, M;
N, — KIIBKICTB PA/IB CBITHIBHUKIB Y IPUMIILEHHI, HIT.

L,=—=25u

mex 4

BusnayaeMo 3HadeHHS I1HACGKCY NPUMIIICHHSA |, M0 XapaKTepU3ye
CHIBBIIHOIIEHHSI PO3MIpPIB OCBITIIOBAIBHOTO MPUMIIICHHS 1 BUCOTH PO3MIIICHHS
CBITHJIbHUKIB:

. A-B .
“(H-h)-(A+B)’

ne: A — IOBXXWHA TPHUMIIIEHHS, M;
B — mmMprHa NpUMILIEHHS, M;
H — BUCOTa NpUMIIIEHHS, M;
h, —Bucora po6o40i MoBepXHi, M.

B 10-10
(3-0,8)-(10+10)

= 2,27

[Tpuitmaemo i = 2,25.

Busnauaemo 3HaueHHs KoedillieHTa BUKOPHCTAHHS CBITIOBOTO IOTOKY 7,
CTBOPIOBAHOTO CBITUJILHUKAMHU BUOPAHOTO THUITY.

Bubupaetscs B 3alie)KHOCTI Bif BUAY JPKepesa CBITJIA, TUIY OOpaHOro
CBITUJIbHUKA, KOE(QIIIEHTIB BIAOUTTS TMOBEPXOHb NPUMIIMICHHS Ta 1HICKCY

IPUMILICHHS.

n =56%
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Busznauaemo cymapHuil CBITJIOBHUH MOTIK OCBITIIOBAJIBHOI YCTAaHOBKH Y
JaHOMY TIPUMIIICHI @,

_E,-A-B-k, -z
n

28 ) JIM,

1e: E,, — pIBEHb HOPMOBAHOTI'O 3araJIbHOTO OCBITJIECHHS, JIK;

A — NOBXXHWHA IPUMIIIEHHS, M;

B — mupuHa MPUMIILICHHS, M;

k, — KoedirieHT 3amnacy;

Z — KOe(]IIIEHT HEPIBHOMIPHOCTI (MIHIMAJIbHOT) OCBITIEHOCTI (B1IHOIICHHS
CEepeAHBOT OCBITIICHOCTI /10 MIHIMaJIbHOI OCBITJICHOCTI), SIK MPAaBUJIO JOPIBHIOE
(mst moMiHecHeHTHUX Jamn Z =1,1);

1 — KOoe]iIl€HT BUKOPUCTAHHS CBITIIOBOTO TIOTOKY.

30010-10-1,4°1,1
> 0,56

= 82500 Jzm.

Busnaunty yMOBHY 3arajbHy KUTbKICTh CBITUIBHUKIB y mpuMitieri N, :

. A-B
N, = 7z wm,
max
ne: A — IOBXXKHHA MMPUMIIIEHHS, M;
B — mmpuHa NPUMIIIEHHS, M;
L, — MaKCUMaJIbHO MPUITYCTHMA BIJICTAHb M1k PSJIaMU CBITHJIbHHKIB, M.
. _ 10-10
w=——=16 wm
6,25

OO6upaeMo NOTPIOHUH TUT CBITUIILHUKA:
Tun ceitunsHuka: JIIO pacTposuii;
Jlamma: T8 (mom);

Kinbkicts (N) 1 moTyX)HICTh Jami: 4x18;
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[Mabaputu: A = 650 mm, B = 159 mm, C = 74 mm;
Crymins 3axucty: 1P20;

Enextpuunnii 3axuct: Kiac 1.

Po3paxoByeMo CBITIIOBHI MOTIK YMOBHOI'O JuKepena cBitia @, :

1ie: @, — CyMapHUi CBITJIOBHH MOTIK OCBITJIIOBAJIbHOI YCTAHOBKH, JIM;
N, — sarajgpHa KiTBKICTH JIAMI Y CBITHJIBHHKY, sIKa PO3PaxXOBYETHCS 3a
dbopmyiioro:

NG =N, N, wm;

c8

Jie: N — KUIbKICTh JIaMIT Y CBITUJILHUKY, IIIT.

N: = 16-4= 64 wm;

+_ 82500
¢ =
T 64

= 1289 sm.

Bubupaemo Tum craHmapTHOi JaMmud 3 HAWMOMMKYMM  3HAYCHHSIM

(aKTUYHOTO CBITJIOBOTO TMOTOKY JamMnu @, 1 3HaWTH KOePiieHT M
(CIiBBiIHOIIEHHS MK pPO3PaXyHKOBMM CBITJIOBMM IIOTOKOM Jiammud @, Ta

(baKTUYHUM CBITIIOBUM TIOTOKOM BHOpaHOI CTaHAApTHOI TaMiu @,):

= 2= 1,074.

~ 1200
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Busnauaemo ontumaneHy  ((akTUYHY) KUIBKICTH  CBITHJIBHUKIB Y

npumitieHHi N, :

* .
NCGZNCG.m’ Wm’
ne: N, — yMOBHA 3arajibHa KiJIbKiCTh CBITWIILHHKIB Y IIPUMIIIEHI, LT,

M — CHIBBIIHOIIEHHS MIX PO3PaXyHKOBHUM CBITJIOBUM IOTOKOM JIaMITd Ta

(aKTUIHUM CBITJIIOBUM IIOTOKOM BHOPAaHO1 CTaHIAPTHOI JIAMITH.
N,=16-1,074=17,2 = 18 wm.
Busznauaemo pakTuyHy KUIBKICTD JJaMIl y pUMIieHHl N :

N,=N_-n, wum,

ne: N, —ontuMainbHa ((pakThuuHa) KUIBKICTh CBITHJIBHUKIB Yy MPUMIIIEHHI, IIT;

N — KUTBKICTh JIAMIT Y CBITUJILHUKY, IIIT.
N,=18-4 =72 wm.

BusHadaeMo 3araigbHy pO3paxyHKOBY OCBITJIEHICTh £, y NPUMILIEHH], L0

CTBOPIOETHCA IIPHU 3aCTOCYBaHHi CTaHOdapPTHUX JIaMII:

_@.-N.n .
7 AB-k-z'

ne: @, — (pakTHYHUI CBITIOBUI MOTIK BUOPAHOI CTAHAAPTHOI JTAMIIH, JIM;
N, — ¢hakTUYHA KUIBKICTB JIaMIT y IPUMIIIEHHI, IIIT;
1 — KOoe]iIl€HT BUKOPUCTAHHS CBITIIOBOTO TIOTOKY;
A — NOBXHMHA MPUMIIIIEHHS, M;

B — mmpuHa NPUMIIIEHHS, M;
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k, — KoedimieHT 3amnacy;

Z — xoe(diIieHT HepIBHOMIPHOCTI (MIHIMAJIBHOT) OCBITICHOCTI.

_1200°68:0,58
? " 10-101,41,1

= 314,18 k.

Buxonsuu 3 po3paxyHKiB OCBITJIEHHS B mpuMilieHHi £, =314,18 nk, mio
BIJIMTOBIIa€ HOPMaM.

OCHOBHMMH TpPHUYMHAMHU HEIOCTaTHbOI ab0 HaIAMIPHOI  OCBITJIEHOCTI
poboYMX MICIb € HEeCHpaBHICTh a00 XWMOHUN BUOIp OCBITNIIOBAJIBHUX IPHIIAJIIB,
HEIMpaBWJIbHE PO3TAlllyBaHHS pOOOYMX MICHb MO BIJHOLIEHHIO [0 JIKEpel
OCBITJICHHSI.

PiBHI 3BYKOBOTO THCKY B OKTaBHHX CMyTrax 4YacTOT, pPIBHI 3BYKYy Ta
€KBIBAJIEHTHI pIBHI 3BYKYy Ha poOOYMX MICISX MPUMILIEHHS BiJANOBIIAIOTh
Bumoram JICaunlliH 3.3.2.007-98 «/lepxaBHi caHiTapHi MpaBuiia i HOPMHU POOOTH 3
Bi3yaJIbHUMH AUCIUICHHUMH TEPMIHAJIAMHU €JIEKTPOHHO-O0UNCITIOBATBHUX MaITHH»
ta JICH 3.3.6.037-99 «CaniTapHi HOpMH BUPOOHHYOTO MHIyMYy, YJIbTPa3BYKy Ta
1H(Dpa3ByKy». 3HIKEHHS PIBHS IIIyMYy B IPUMIIICHH] 3A1CHEHO 3a JI0MTOMOTOIO:

- BUKOPHUCTAHHSI OLJIbII Cy4acHOTO OOJIaHAHHS;

- po3TallyBaHHS  NPUHTEPIB  Ta  PI3BHOMAHITHOTO  yCTaTKyBaHHS
KOJIEKTUBHOI'O KOPUCTYBaHHS Ha 3HAYHIN BIACTaH1 BiJ OLIBIIOCTI pOOOYMX MiCIb
MpaIliBHUIIIB,;

- IEpEBEICHHS J)KOPCTKOTO JKCKa B pexkuM cHY (Standby), skio komm'rorep
HE TPAITIOE TPOTATOM BU3HAYEHOTO Yacy;

- BUKOpUCTaHHs OjokiB xkuBleHHs [IK 3 BeHTHiIsTOpaMuH Ha TyMOBHX

MMABICKaX.
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4.4, 3ax0a4 3 MOKEKHOI 0e3MeKn

3a0e3neyeHHs MOXKEKHOI OE3MeKH € BaKIMBOI YACTHHOIO MOJITHUKU OyAb
skoi ycrtaHoBU. [loxkexkHa Oe3leka periaMeHTYeThCs JEp:KaBHUMHU CTaHAapTaMu
HAIIb A.01.001-2014 «ITpaBuna moxexHoi 6e3neku B YKpaiHi».

3a JACTY EN 2:2014 «Knacudikamis mnoxex (EN 2:1992; EN
2:1992/A1:2004, IDT)» Ta srigHo «lIpaBun ekcmmyararii Ta THHOOBHX HOPM
HAJIE)KHOCTI BOTHETaCHUKIBY, 3aTBep/keHnX HakazoM MBCY 15.01.2018 Ne 25 ta
3apeectpoBannx B MIOY 23.02.2018 p. 3a Ne 225/31677, Bu3HAUCHI IMOXKEXKI
KiaciB E — ropiHHst e€1eKTpoyCcTaHOBOK, 110 nepedyBatoTh mija Hamnpyrow o 1000
B Ta A — moxexa, IO CYOPOBOKYIOTHCS TOPIHHSM TBEPAUX Marepiaiis,
3a3BUYall OpPraHIYHOrO TMOXOJKEHHS, MiJ Yac TOPIHHA SAKUX, SAK IIPaBUIIO,
yTBOPIOIOTBCA Tiitoui ByrauHU. BimmosigHo mo Bumor JICTY b B.1.1-36:2016
«Bu3HaueHHS KaTeropil mnpuMilieHb, OyAMHKIB Ta 30BHINIHIX YCTaHOBOK 3a
BUOYXOMOXKEKHOIO Ta TOXexHOI0 Hebesmekoro» Ta CHull 2.09.02-85*
«[Ipon3BOICTBEHHBIE 3MaHUS» BH3HAYAEMO, IO HAIl OO0 €KT HAJICKHUTH [0
Kareropii J{ — 3HIKEHO NMoXkekoHeOe3neuHa.

Bignosigao no Bumor JIbH B.1.1-7:2016 «lloxexna Oe3neka 00'€ekTiB
OyIIBHUIITBA. 3arajibHI BUMOTH», JJIs 3a0e3neueHHs OC3MeYHOoi eBaKyarlii Jroaei
MOBUHHI NepedavyaTrcs 3aX0Qu, CIPsIMOBaHI HA CTBOPEHHS! YMOB JIJIsi CBOEYACHOT
Ta O€3MEepelIKOJHOT €Bakyallli JIIoJed y pa3l BUHUKHEHHS MOXEXKI Ta 3aXUCT
JIOJICH Ha MIIAXax eBakyallli Bij il HeOS3MeUHNX YHHHMKIB TTOXKEXKI.

EBakyaliiiHi BHXOAM, NIISXM €BaKyallli MOBMHHI MaTH IIO3HA4YEHHS 3
BUKOPHUCTaHHAM 3HakiB Oe3reku 3rigHo 3 JICTY ISO 6309, ICTY 7313, I'OCT
12.4.026. 3rigno Bumor JIBH B.2.5-56:2014 «CucteMH NIPOTHIOXKEKHOTO
3aXHUCTY» € HEOOXIAHICTh 0O0JiafHaHHS OYAWHKIB 1 MPUMIIIEHb CHCTEMaMHu:
aBTOMATHYHOI'O  ITOXKEKOTACIHHSA, TIOKEKHOI  CHUTHai3aIii, MPOTUINMHOTO
3aXMCTy, ONOBIIIEHHS TMPO TOXKEXKY Ta YIOpaBIiHHSA €BakKyalll€lo JIOJeH,
IEHTPaTI30BaHOTO TIOXKEKHOTO CIIOCTEPITaHHS, a TAKOK BUMOTH JI0 TPOSKTYBAHHS

Ta yJallTyBaHHS TakuX cucteM Bu3HauaroThes JIBH B.2.5-56 Ta inmmmu H/I.
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BignosigHo no Bumor «IIpaBuit ekcrimyaTariii Ta THIIOBUX HOPM HaJIEKHOCTI
BOTHETaCHHKIB», 3aTBep/pkeHHx Hakazom MBCY  15.01.2018 Ne 25 Ta
3apeectpoBaranx B MIOY 23.02.2018 p. 3a Ne 225/31677, obupaeMo 1j1si TaHOTO
TUIY NpuMilieHHss 1 mopomkoBuii BorHeracHuk tumny BII-5 emkicTio 5 11, 110
BUKOPHUCTOBYIOTBCS y BHUPOOHUYMX, CLIBCHKOTOCIIOAAPCHKUX, CKIIAJICHKUX Ta
Ja0opaTopHUX OyAMHKAX 1 TMPUMIIICHHSAX, aJMIHICTpAaTUBHUX, IOOYTOBHUX
OyIuHKAxX 1 MPUMIMIEHHSX Ta CIIOPYAaX MPOMHUCIOBUX MiAMPUEMCTB, TPOMAICHKUX
OyIMHKAax Ta CIOpy/Iax, B Tapa)kax Ta aBTOManlCTEPHSIX.

[Tmoma odicy cknagae 100 KB.M. 1 3T1JTHO PEKOMEHIAIISAM 11010 OCHAIIESHHSI
MPUMIIICHb TICPEHOCHUMHU BOTHETACHUKAMHU OCHAIIICHA HACTYITHUMH 3acO00aMu
MPOTHUIIOKEKHOT OE3MEKH:

- ByTJIeKHCIOTHUN BorHeracHuk BBK-5 micTkictio 5i1;

- CHUCTEMa aBTOMATUYHOTO CIIPUHKIIEPHOTO MOYKEKOTACIHHS,

- MOKEeKHA CHUTHAJI3allisi KOMOIHOBAHOTO THUIMY IO pearye Ha
3MiHYy TeMIIepaTypH Ta JUM.

Ha ctini mepes BUX0JI0M 3 MPUMIILIEHHS BIAJAUTY € TJIaH Ta CXeMa eBakyarlli
BHACIIIJIOK BUHUKHEHHI TOXEX1, a TAKOK TPUBOXKHA KHOTKA BUKIIUKY TOKEKHOT

CITYKOHU.

4.5. 3axoam moao 3a0e3nevyeHHs 0e3MeKn Yy HAA3BUYANHNX CUTyalifX

Hanzuuaiina cutyailisi — 00OCTaHOBKa Ha OKpeMill TepUTOpPIi YU CyO’ €KTi
rOCHoJlapioBaHHsi Ha HIA abo BOAHOMY O00’€KTi, SKa XapaKTePU3YEThCS
NOPYLIEHHSM HOPMAJIbHUX YMOB JKUTTEAISUIBHOCTI HACEJIEHHS, CIPUYMHEHA
KaTacTpodoro, aBapi€ro, MOXKEKEI, CTUXIMHUM JIUXOM, CMiAEMI€I0, €Mi300TI€l0,
erniQiToTi€l0, 3aCTOCYBAHHSM 3aco0iB ypakeHHsS abo I1HIIOK HeOEe3MeyHO0
noJii€r0, 1Mo mpusBena (MoKe NMPHU3BECTH) 10 BUHMKHEHHS 3arpo3H SKUTTIO a0o
3I0POB’I0 HACEJICHHS, BEJMKOI KUIBKOCTI 3aru0juxX 1 MOCTPaKIaluX, 3aBJAaHHS

3HAYHUX MarepialbHuX 30UTKIB, a TaKOX JI0 HEMOXKJIMBOCTI TMPOKUBAHHS
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HACEJICHHs Ha Takik Teputopii uyu 00’ €KTi, MPOBAPKEHHS Ha HIA TOCHOIapChKOT
TisTbHOCTI. 3TiIHO 31 CT. 8 3akoHy Ykpainu "lIpo uuBinieHy o0opoHy Ykpainu"
"KepiBHUILITBO MIANPUEMCTB, YCTaHOB 1 OpraHizaiiii He3alexHO Bix (opm
BJIACHOCTI 1 TIANOPSAKYBaHHS 3a0e3ledye CBOiX IIpaIliBHUKIB 3aco0amMu
1HAMBIAyalbHOTO Ta  KOJEKTUBHOTO  3aXHCTy, OpraHi3oBye€  3I1HCHEHHS
€BaK03axO0/iB, CTBOpIOE CWJIM i JikBijgamii HacniakiB HC Tta 3abe3meuye ix
TOTOBHICTH /10 IPAKTHUYHUX 11, BUKOHYE 1HIII 3aX0¥ 3 IMBUILHOI OOOPOHHU 1 HEece
NOB’si3aH1 3 IIUM MaTepiainbHi Ta (PIHAHCOBI BUTPATH B MOPSAKY Ta oOcsrax,
nepeadayeHuX 3aKOHOIaBCTBOM ",

Ha  o0’ektax  migBumieHoi  HeOe3meku  (pagiamliifHoO-,  XiMIYHO-,
BUOYXOHEOE3MEUYHNX) CTBOPIOIOTHCS JIOKAJbHI CHUCTEMHU BHUSBIICHHS 3arpo3u
BuHukHeHHss HC 1 oOmnoBilIeHHs TMpaIiBHUKIB IMX OO0’€KTIB Ta MICIEBOTO
HACEeJIEHHs, 10 MPOKMBAE B 30HI MOXIIMBOIO YPaKEHHsS (3rIHO 3 3aKOHOM
Vkpainu "[Ipo nwmBUIbHY 000poHY VYKpaiHu" BIAaCHUKH TakuX 00’ €KTIB
BIJIMTOBIIAI0Th 3a 3aXKMCT HACEJICHHSI, 1110 MTPOKUBAE B 30HAX MOYKIIMBOTO YPaKEHHS
B1JI HACJIJKIB aBapiil Ha 1uX 00’ekTax). BianosinHo 10 3atBepakeHoi [epxaBHOi
IIJTLOBOI COLIAIbHOT TPOrpaMH PO3BHUTKY HMBUILHOTO 3axucty Ha 2009-2013
POKHU, BUIICHA3BaHI JIOKAJIbHI CUCTEMH MaroTh OyTu cTBOpeHi A0 2013 poky Ha
BCiX 00’ €KTax MiABUIICHOI HEOC3MEKHU.

BignoBiganeHICTh 3a UUBIUIBHUNA 3aXUCT O0’€KTa HECE KEPIBHUK I[bOTO
00’ekTa, BIH € HaYalbHUKOM [[3 00’€kTa 1 MANOPSAIKOBYETHCS CBOEMY CTapIIOMy
HAaYaJIbHUKY (MIHICTEPCTBA YW BIJOMCTBAa), a B OIEPATUBHOMY BIJIHOIICHHI
HAaYaJIbHUKY IMBUIBHOTO 3aXUCTy MicTa 4YM paiioHy. HadaapHUK IUBUIBHOTO
3aXUCTy 00’ €KTa Hece BINOBIIAIBHICTb 34!

- CTBOPEHHS, OpraHi3aIliio, MiArOTOBKY 1 JII€3aTHICTh CUCTEMH ITUBLIILHOTO
3aXMCTYy Ha MIANOPSAKOBAHOMY 00’ €KTI;

- 3a0€3IeUeHHs 3aXUCTy TIEPCOHANTY (2 Ha 00’ €KTaxX MiABHUIIICHOT HEOE3MeKn
1 3a 3aXHCT HAaceJeHHsS, IO TMPOKHUBAE B 30HAX MOXKJIMBOTO YpaK€HHS BiJ
HACHIIKIB aBapii Ha nUX O00’€KTax) MiJg Yac 3arpo3u abo0 BHUHUKHEHHS

HAJ[3BUYANHUX CUTYAIllil TEXHOT€HHOTO, TPUPOHOTO Ta BOEHHOTO XapaKTepy
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- oprasizaiito 1 3IMCHEHH 3axo/1B moA0 nonepemkenus HC, a y pasi ix
BHHHMKHEHHS — 3a MIHIMI3aI[it0 30MTKIB BiJl HUX;

- CTBOPEHHS 1 OpraHi3aIliio poOOTH CUCTEMH OMOBIIIICHHS Ha 00’ €KTI;

- CTBOPEHHsS 1 Oprasizaiiro poOOTH KOMICii 3 MHTaHb TEXHOTEHHO-
€KOJIOT1YHOI Oe3MeKr Ta HaJA3BUYAMHUX CUTYalliid, a TAaKOX eBakyalliiiHoi Komicii
00’€KTa;

- TIOCTIHY TOTOBHICTh OpPTaHiB YIPaBIiHHS 1 HEBOEHI30BaHUX (OPMYBaHb
00’exTa 10 PYHKIIIOHyBaHHS B MUPHUHN 1 BOEHHUH Yac;

- (iHaHCOBEe Ta MaTepilalibHO-TEXHIYHE 3a0e3nedyeHHs 3axoJiB y cdepi
LMBUIBHOTO 3aXHCTY;

- MJIFOTOBKY 1 HaBYaHHs nepcoHaiy ao aiit y HC.

OpranoM ympaBiiHHS 3 MUTaHb HAJI3BUYAMHMX CUTYyaIlld Ta HUBUIHLHOTO
3aXUCTy 00°‘€KTa € ITad MUBLILHOT OOOPOHU Ta HaJA3BUYaHHUX cutyauii (mrad 13
ta HC) (mami — mta6 113). 1lITa6 I3 ouontoe HauanbHUK mMTady, SIKUM € TMepIIuM
3aCTYNHUKOM HauyainbHuKa L3 00‘ekta. Jlo ckimagy mrTaly BXOIATH 3aCTYIHHUKH
HavajgbHUKa ITa0y 1 HeoOxigHi croemiamictd. IITad KOMIUIEKTYEThCS K
MTATHAMH TIpaniBHuKamMu 1[3 06‘ekTa Tak 1 mocaJjoBUMU 0COOaMH ITiAMPUEMCTBA,
HE 3BIJIbHEHUMHU B1Jl BAKOHAHHS CBOiX OCHOBHUX 00O0B‘S3KIB.

Havanpauk mraby 113 BiamoBigae 3a Oe3mocepeqHio oOpraHizaiiio Ta
(GyHKLIOHYBaHHA CHJI 1 3ac00iB LMBUIBHOTO 3aXHCTy IIJ 4Yac 3arpo3u ado
BUHUKHEHHS HAJI3BUYAWHUX CHUTyaIlil TEXHOTEHHOTO, MPUPOIHOTO Ta BOEHHOTO
xapaktepy. BiH Mae mpaBo BigjaBaTH pO3NOPSKEHHS 3 TUTaHb ITUBUIBHOT
o0oponu, 3axucty Big HC TeXHOTE€HHOTO, TPUPOTHOTO Ta BOEHHOTO XapaKTepy Bif
IMEHI HayaJIbHUKA ITUBUIBHOTO 3aXUCTY 00 €EKTY.

Havansnuk mraly 113 Hece BiAMOBIAAIBHICTS 3a:

- Oprasizailito CBOE4aCHOTO OTOBIIIEHHS 1 300py EepPCOHATY 00’ €KTa;

- oprasizaifito poOOTH 1 Y3TO/PKCHICTh i CTBOPEHUX HAa 00’ €KTI OpraHiB
YOPABIIHHS 1 CTPYKTYPHHX MIIPO3ALIIB LIMBIIBHOTO 3aXUCTY;

- pO3poOKy IIJIAaHOBOi JOKYMEHTallli 3 TWUTaHb LMUBIJIBHOTO 3aXUCTY, il

CBO€YACHE YTOUYHEHHS 1 KOPUTYBaHHS;
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- CTaH TOTOBHOCTI OCOOOBOTO CKJIaJly HEBOEHI30BaHUX (POopMyBaHb
IIUBUTBHOTO 3aXUCTY JI0 AiH 3a MPU3HAYCHHSIM;

- CBO€YACHE JIOBEJICHHS 1O BUKOHABIIB pIlIEHbh HAYAIBHHWKA ITUBUILHOTO
3aXMCTy Ta OpraHi3alilo KOHTPOJIIO 32 IX BUKOHAHHSIM;

- oprasizaiito 300py i1 aHami3y iHpOpMaIii MO0 BipOTiTHOTO BUHUKHEHHS
HAJ3BUYAHUX CUTYyaIlld, BIANPAIIOBAaHHS MPOMO3UIIN 100 3aXUCTY MEPCOHAITY
(a2 Ha 00’eKTi miABHUINEHOT HEOE3MEKH 1 HACENeHHs, [0 MPOXKUBAaE B 30HI
MO>KJIMBOTO YPaKCHHS BiJl HACIIIKIB aBapii Ha I[bOMY 00’ €KTi) BiJ iX HACTI/KIB;

- BUKOHAHHS 3aXOJiB, CHPSIMOBAaHUX Ha IMIJBUILIEHHS CTIHKOCTI pOOOTH
00’€KTa B BOEHHUI Yac Ta NpHU BUHUKHEHH] HAJ3BUYANHOI CUTYyallll TEXHOT€HHOTO
a00 MIPUPOHOTO XapaKTepy;

- OpraHizamilo B3aeMOIl 3 MICIICBUMU OpraHaMu JEp>KaBHOI BIIAJIH,
nigposauiamu MHC Ykpainu, aBapiiiHO-pATYBaJIbHUMU CIYKOaMU TOILO;

- OpraHizaililo CrHemiajabHol MMATOTOBKM 1 MIABUINEHHS KBajidikarii
nepcoHainy y cdepi UuBUIbHOT 000POHHU, 3aXUCTY BiJ HAJA3BUYAHHUX CUTYaLlH.

Ha BennkoMy o0°‘ekTi aJjis opranizaiii 1 TpoBEIAEHHS 3aXOJlIB 3aXUCTY BiJl
HC na 6a3i BiAMoBiAHUX CTPYKTYPHHX IMAPO3AUIIB (BIIILIIB, IIEXIB TOIIO)00 ‘€KTa,
B 3aJI€XK-HOCTI BiJ XapaKkTepy WOro BUPOOHUYOI JAISIIbHOCTI CTBOPIOIOTHCS CITYKOU
IIUBLIHBHOTO 3aXUCTY:

- OTIOBIIICHHS 1 3B SI3KY;

- POTHUIIOKEKHA,;

- aBapIHO-TEXHIYHA;

- CXOBUII 1 YKPUTTIB;

- MEJINYHA;

- OXOPOHH TPOMAJICHKOTO TOPSIIKY;

- IPOTUPATIALIAHOTO Ta TPOTUXIMIYHOTO 3aXUCTY;

- Xap4yBaHHS Ta TOPTiBIIL;

- aBTOTPaHCIOPTHA;

- MaTepiaIbHO-TEXHIYHOTO TOCTAaYaHHs Ta 1HIII.
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Ha neBenukomy 006°‘exti ciyx6u 113 He cTBOproroThCs, a iX (yHKII mpu
HEOOX1THOCTI BHUKOHYIOTh CTPYKTYpPHI OpraHd YOpaBIiHHA IbOTO 00 °€KTa.
KepiBHuku mux ciayx06 (KepiBHUKH MiAPO3IUTIB Ha 0a31 SKMX CTBOPEHI IIi CIIYKOM)
BIJIMOBIIAI0Th 3a MOCTIHHY TOTOBHICTH CHJI 1 3aC001B, 3a 3a0€3MeUeHHS i JIETINX
dbopMyBaHb CIHemiaIbHUMHA 3aco0amMu  (3acob0amMu  IHIWBITYaJbHOTO 3aXHUCTY,
crieroOaHaHHAM, anapaTyporo, MpuiajiaMi, TEXHIKOIO TOIIO), 32 HABYaHHS JIIIM
y HaJ3BHUalHUX CUTYaIlIfX.

JIJisi BUKOHAHHS 3aBAaHb IMBUIBHOTO 3aXHCTy Ha O0‘€KTI CTBOPIOIOTHCS
HEBOEHI30BaHHI (opMyBaHHs. BoHM moniisitoThess Ha (HOpPMYyBaHHS 3arajbHOTO
NpU3HAaYeHHs (HanmpuKiIad, pATYBaJbHI 3arOHH, KOMaHAM, rpynu) 1 (GopmMyBaHHS
ciy k0 (KOMaHIu, TPYMH, IPY>KUHU, JTAHKU, TTIOCTH).

Takum yMHOM, HaMH JETAIbHO OYJIO PO3IVIIHYTO BUMOTH, SIKI MPEH’ SBIISIE
YUHHE 3aKOHOJABCTBO YKpAiHU O OXOPOHHM mpail odicHuX cniBpoOiTHHKIB. Ha
CHOTOAHIIIHIN JIEHb MU CIIOCTEPIraeEMO MPUKPY TEHACHINI0, KOJIM B OUIBIIOCTI
odiciB Taki BUMOTH HE€ BHKOHYIOThCS, @ 1HKOJM B3arail irHOpyroThcs. Lle mu
MO>KEMO HE030pO€HUM OKOM MOOAayuTH, 30KpeMa, Ha MPUKIIAIl BUMOT A0 IUIONII
odicHoro mnpumimieHHs. Ha sxanb, Takux mpukiagiB aocuth Oarato. Ilpore,
HEJI0OPOCOBICHUM pOOOTOJIaBIsIM HE BapTO 3a0yBaTH MPO BiAMOBINAIBHICTH, SKa
BCTAHOBJICHA YMHHHM 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHW 3a MOPYIIEHHS BHUMOT II0JI0
OXOPOHM Mparii.

VY po3aun Oynu BU3HAYEHI Ta MpoaHaIi30BaHl HEOE3MEuHI Ta IIKiJIUBI
dakTopu Ha poOOYOMY MICIIl MepeKianada: YpakeHHs €JIEKTPUYHUM CTPYMOM,
MEXaHIYHE TpaBMyBaHHs, HEPBOBO — I[ICUXiYHI HAaBaHTA)XCHHS, HETATUBHI
BITHOCUHU y KOJIEKTHUBI, KICTKOBO — M'A30B1 TNOPYIICHHS, MiJBULICHUA pIBEHb
IIyMy, TMiJBUIICHAN piBeHb BiOpallii, HE3aJOBUIHHI MapaMeTpH MIKPOKIIMATY
po6oUOTro MicCIs, IepeHaIpy>KEHHS 30pOBOI0 aHaII3aTopa, BIPOT1AHICT 3arOPSHHS
Ta HEMpaBWIbHI Jii NMepcoHany. byno 3amponoHoBaHO 3ax0[u MO 3a0e3MeUeHHI0

Oe3rneku Ha poO0YOMY MICIII.
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BUCHOBKH

CeiT (paseomnorii BenwKWNA 1 PI3HOMAHITHUNA 1 KOXHHUH acCIeKT HOTo
JOCITIJIKEHHS, 0€3YMOBHO, 3aCIyrOBYE Ha HaJEXHY yBary. Y ¢pa3eosiorii, ik 1 B
OyIb-sKiil HayIll, € CyNepewInBl MUTAHHS, AKI aKTyalbHI W qOoHUHI. OCcoOIMBUIA
IHTEpEeC CTAHOBJATH JOCTIIKEHHS caMe (Ppa3eosIOTIYHUX OJIMHUIIb, SIKI SICKPaBO
BUSBISIIOTH  CBOEPIAHICTH  MOOYTYy ¥ KylnbTypu  Haponay.  €AMHOTO
3araJlbHONPUMHATOTO BU3HAYEHHS (DPa3eoiori3mMy, AK€ MOIIISUINA JIHTBICTH P13HUX
K, He icHye. [Ipore mpu Bu3HaueHHI (pazeosorisMy MOKHA BHAUIATH Taki
OCHOBHI aCHEKTH: HAACIIBHICTH a00 IOJLJICKCEMHICTh, IIUIICHICTh 3HAYCHHS,
CTIHKICTb, 1TIOMAaTUYHICTh Ta OOPA3HICTb.

CeMaHTH4HE NepeTBOPEHHSI — 0OCHOBHA 03HaKa PO. CI0BOCIONYyUEHHS CTaE
dbpazeosioriaMoM He TOMY, III0 HAOyBa€ CTIMKICTh YKUBAHHS, a HacaMIepes] TOMY,
10 MJAAETHCS CEMAaHTUYHOMY MEepEeTBOPEHHI0. DOPMYBaHHS IIJTIICHOTO 3HAYEHHS
®O BiAOyBaeTbCS MLUIIXOM IEPEOCMUCIECHHS 1ii KOMIIOHEHTIB. 3HAYEHHEBE
3pYIIEHHS CIIPUYUHSE BTPATy BJIACHOTO 3HaYeHHs KoMMOHEHTIB DO i 10 mosiBu B
HUX HOBOTO 3HAYEHHS pealli3ye€Tbcs Juiie B i oauHuUIl. llepeocMucnenns
BIIOYBAEThCS  LUISIXOM:  MeTadopu3allii  BUIBHOIO  CIIOBOCIOJIYYEHHS U
MEePEHECEHHS BUTLHOTO CIIOBOCIIOYYEHHS, TOOTO METOHIMII.

Cepen ¢pazeosnoriaMiB B 0COOJIMBY TpYIy BUAUISIOTHCS (Ppa3eonorizmu-
KOJIOPOHIMH, BIJIMIHHOIO PUCOIO SKHX € HAsBHICTh Y iXHIA CTPYKTYpi T'OJOBHOTO
KOMIIOHEHTa — JIGKCeMHM Ha [I03HAYEHHA Koibopy. DEeHOMEH KOoJIbopy,
KOJTBOPOCTIPUMHATTSA W TPOIEC KOJHOPO3HAUYCHHS € TMPEAMETOM YHCICHHUX
JOCTIPKEHb SIK Y 3apyODKHIN, Tak 1 y BITUM3HsHIN Haymi. Cnoctepiraerbcs
3HAUYHUW 1HTEpEC [JI0 BUSIBJICHHS HaIllOHATBHO-CIEU(BIYHUX O0COOJIMBOCTEN
KOJIIPHOI JIEKCUKH B PI3HOCUCTEMHUX MOBAX.

Hocniguemm @O aHrTNCHKOT MOBHU, JIO CKJIQAy SKUX BXOJSATH JIEKCEMH Ha
MO3HAYEHHSI KOJbOPY B CHHXPOHIYHOMY Ta J1aXpOHIYHOMY  acCHeKTax,
pPO3TJISHYBIIM  iX  Tpupoay Ta  crneuudiky  KOMIIOHEHTIB-CKJIaJHUKIB,

MIPOAHAJI3yBABIIN OCOOIMBOCTI BXKUBAHHS ITUX MOBHUX OJIMHUIIb, MOXKHA 3POOUTH
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Taki BUCHOBKU: TepMiH «KOJIOPOHIM» (JIaT. color «Kojip» +rpel. onym «im's»),
SKUM Ha3WMBalOTh ()Pa3eosori3MH Ha TO3HAUEHHS KOJBOPIB, €, HA HaIl MOTJIS,
O1ITBII BAAJIUM, OCKUIBKH BIiH MOK€ OYTH 3aCTOCOBAaHUM Jis MO3HAYEHb HA3B OY/Ib-
AKX KOJIPHHUX BIJITIHKIB (Y TOMY YHCI ¥ axpoMaTtuyHux). L{iIKOM MOKIHMBO, 110
JaHUM TepMIH JICTaHe JOCUTh IMIMPOKE MOUIMPEHHS, OCKUIBKUA BiH YTBOPEHHI HA
OCHOBI PO3IOBCIOJIKEHOT MOJIEi, 3a SKOK OyJlIM YTBOPEHI Taki TEPMIHHU, SIK
T1APOHIM, 300HIM, (PITOHIM Ta 1HIIII.

byayun kommonentom PO, KOJOPOHIM MOXKE BHUKOHYBATH Taki (YHKII:
HOMIHATUBHY; 3MICTOYTBOPIOBAJIbHY; 3MICTOPO3PI3HIOBAIBHY; aTpPUOYTUBHY.
[leBHMIT BIACOTOK CTaHOBIATH (PPA3€osIOri3MH, O CKIALy SKUX JIEKCEMU Ha
MO3HAYEHHS KOJHOPY BBIMIUIA B MPSIMOMY 3HAUCHHI. Y JESKUX IHIIUX BHUIAJKaX
IICUXOJIOTIYHE TIYMAauy€HHS KOJIbOpY OyJO0 OCHOBHHMM IpU YTBOPEHHI1 3HAU€HHS
dbpazeosiorizmy, iK€ Ma€ sIK MO3UTUBHE, TAK 1 HEraTUBHE OI[IHHE 3HAYCHHSI.

Ak mokazano JOCHIPKEHHS, B aHIJIHCBKIA MOB1 HaWOUIBIIY KUIBbKICTh
craHoBisaTh DO 3 komoponimoM Dblack. Ha npyromy wicmi ¢pasemu 3
kommoHeHToM blue. [lani y mopsinky 3MeHIIeHHsT HaIyTh Taki Ha3BU KOJLOPIB, 5K
white, red, green, yellow, rosy, pink, grey, brown, purple.

[Ile ogHuUM sIBUIIEM, 110 CTAHOBHUTH JIIHTBICTUYHHMM 1HTEPEC, € «IajiTpay
KOJIOPOHIMOB, BUKOPHUCTOBYBAaHUX y TPO(PECiiiHO MapKOBAaHUX OJUHHUIISX, SKI
noOyZ0BaH1 32 OJHIEI0 CIOBOTBIPHOIO Ta JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOIO MOAEIUI0. Y
TaKUX BHUpPa3aX MOXYTh aKTyali3yBaTHUCS SK TMpsiME, KOJIpHE 3HAYeHHs
KOJIOPOHIMOB, TaK 1 iX MEPEHOCHE, CAMBOJIIYHE 3HAUCHHSI.

Crifiki BUpa3d 3 KOJOPOHIMAMU TaKOX TMIJJAOThCA Ali  PI3HUX
JIHTBICTHYHHUX mporieciB. Lle, mepir 3a Bce, KOHKpeTH3allis 1 TepMIHOJIOT13al1isl, 1110
CIPUYMHSAIOTH (GopMyBaHHS MNpodeciiHO MapKOBaHUX OJWHHIb, a TaKOX
0araTo3HayHICTh  CHEI[labHUX JIEKCEM 3  KojopoHimMamu. Kpim  Toro,
criocTepiraeTbcsi (PopMyBaHHS OMOHIMIB, KOJIM OJMH 1 TOM KE€ BHpa3 MOXKE
BUKOPHUCTOBYBATHUCS B ACKUIBKOX MpodeciiiHux chepax y pi3HOMY 3HAUCHHI.

®opMyBaHHA ¥  PO3BUTOK MNPOPECIHHO MAPKOBAHMX OJMHHULL 3

KOJIOPOHIMaMHu B1AOyBa€TbCA TiJ BIUIMBOM EKCTPAJIHIBICTUYHUX YHMHHUKIB. Y
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0araTb0X 3 HHMX BIJIOOpaXAIOThCS HE TIIBKM TMpPsSMi KOJIIPHI M YHIBepcasbHI
CUMBOJIIYHI 3HA4YEHHS, a W HAIlOHAJIBHO-CHeNupiuHI 0COOIMBOCTI, acorarli 3
KyJIbTYPHUMH, ICTOPUYHUMHU, EKOHOMIYHUMH PEaTisIMH.

Hes3Baxkaroun Ha Jiesiki po301KHOCTI y BXKHMBaHHI Ha3B KOJILOPIB y PI3HUX
MoOBax, mepeBakHa OutbmiicTh PO aHTIIACEKOI MOBH TIpH TEpekiami 30epirae
CBOIO CTPYKTYpy. OTKe, MUTaHHS NPO MEePEeKIIa] KOJIOPOHIMIB y JITEpaTypl € HE
TaKUM JIETKUM, SIK MOXE 3/IaTUCS Ha MEPIINi MOTIISA, 1 BUKJIMKAE TIEBHI TPY/IHOIII
y nepekianaviB. Ha meprimii mian BUCTyIae HE JIMIIE KOMIIETEHINS MepeKiaaya,
ayie ¥ TIMOOKe 3HAHHS KYJIbTYPHHUX, COLIAIbHUX Ta 1HIIUX OCOOJIMBOCTEH y cdepi
KOJIODUCTUKH, WO XapakTepHl Jid NEeBHUX HapoxiB. llepekian KOJIOpPOHIMIB
BHUMArae BOJIOJIIHHS TEBHUMH ()OHOBUMH 3HAHHIMH Ta PO3YMIHHS MOBHOI KapTUHU
CBITY. SIK mpaBwio, Mepekiagaoyu (Ppa3eosiori3MU aHTIINACHKOI MOBHU Ha
YKpPaiHChKY 3 BHUKOPHCTAaHHSM KOJIOPDOHIMIB, BXKMBA€TbCSI TOYHUN BIJIMOBIAHUK
JIEKCeMH Ha MO3HAYEHHS KOJIbOpPY.

Bxoasun 1o ckiany (paszeosnori3miB, Ha3BH KOJBOPIB Y JESIKUX BUIAAKAX
BTpA4yalOTh CBOE IMEPBHUHHE 3HAUYEHHS (O3HAKa KOJbOPY) 1 HaOyBalOTh 30BCIM
IHIIIUX CEMAHTUYHUX BIATIHKIB. Y meBHUX PO MOXHA BHOKPEMHUTH 3HAYCHHS
KOMITOHEHTA, B 1HIIUX 1€ HEMOKJIIMBO, OO B3aEMOJIIsl BCIX KOMIIOHEHTIB (ppazemu
nopo/pkye ii 3HadueHHs. CeMaHTHMKa KOXHOTO 3 KOMIIOHEHTIB IO-Pi3HOMY
BUSBIISIETBCS B pi3HUX TUaxX PO.

VYHikaneHi, creuudiyHi pucd B ceManTuili @O 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM
MOSICHIOIOTBCSI OCOOJIMBOCTSIMU aCOIliaIlii, K1 BUHHKAIOTH B 3B'SI3KY 3 Oy/Ib-SIKUM
KOJIbOPOM, JICSIKUMH BIIMIHHOCTSIMU B 3/JaTHOCTI MO€THAHHS KOMIIOHEHTA B PI3HUX
MOBax SIK HACHZOK cherudiKu psay JIHTBICTHYHUX Ta EKCTPATIHTBICTUYHHX
YUHHUKIB:  ICTOpUYHUX  peanii, Tpaauiid, wmeHTamrtery. Jlociaimkennii
€TUMOJIOTIYHUM  MaTepial  pPO3KpPUBAE  ICTOPIIO  TOXOJKEHHS  JICSIKUX
dbpazeonorizmMiB 3 KOJOPOHIMAMH, OCOOJHMBOCTI iX YXXKWBaHHSI, SIKI TOB'S3aHl 3
BIpYBaHHSAMM, TPATULIAMH, 3BUYASIMHU, PEIITIEI0, PEalisiMU CbOTOJIHIIIHBOTO JTHS,
PI3HOMAHITHICTIO KYJBTYPHHUX, ICTOPUYHHUX TPAJULINA, COLIATbHO-EKOHOMIYHUMH,

reorpapiYHIMU OCOOIMBOCTSIMH, a TAKOK MEHTAJIITETOM PI3HUX HAPOJIB.
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SUMMARY

The topic of this diploma work is semantic-structural analysis of English
colour idiom in Ukrainian translation. In our days this theme is vital because
phraseological units (FU) are important not only to enrich vocabulary, but also to
create opportunities in terms of different semantic shades, concrete, strengthening
decompound and action sequences, performance, diversity in the views. This study
of phraseological component to describe colours is a substantial layer of the
phraseology of English and Ukrainian languages, allowing examine the data
language most deeply and comprehensively and learn the culture, traditions and
mentality of people who speak them.

Colour naming, expressing vital-necessary concepts, plays an important role
in the emergence of the PhU and consequently, in the development of the entire
phraseological system of any language. Having significant aesthetic possibilities
(semantic wealth and the ability to create new, expressive-figurative meanings),
colour values are used in the process of phraseological nomination actively. These
lexical units make up a significant component of many PhUs, since colour is one of
the most distinct features of an object, and no object of the outside world exists
outside the colour, and colour characteristics are a necessary element of
visualization of the surrounding space.

Thus the topicality of the research is determined by the fact that within the
framework of modern linguistic science, the theoretical and practical significance
of phraseologisms-colouronies reflecting the peculiarities of national
consciousness has not been determined yet and their place in the linguistic picture
of the world has not been studied

The object of diploma work is the lexical-semantic and functional features of
colour idioms when translated into Ukrainian.

The subject of investigation is phraseological unit with a component of

designating colours (colouronyms) in modern English.
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The goal of the work is to determine the lexical-semantic and functional
peculiarities of English phraseologisms to denote colours when translated into
Ukrainian.

The goal includes solution of the following tasks: to study the issue about
the definition of «phraseological unit», «colouronym» as the object of linguistic
research; to identify their features; to find out the features of phraseological units
with colours in modern English and make their lexical-semantic analysis; to study
the functioning features of the English colouronyms in the composition of
professional marked units and to trace their connection with certain historical,
economic, cultural phenomena and events; to outline the specifics of the
phraseologism-colouronymes translation and determine and explore ways of
translation transformations used during their translation.

Our investigation is based on descriptive, comparative methods, the method
of linguistic analysis and analysis of lexicolographical sources, the elements of
conceptual and componential analyses.

The structure of the diploma work is as follows.

The first section describes the theoretical principles of definition
«phraseologism»or «phraseological units» and «colouronym» and their features.
The vocabulary of a language is enriched not only by words but also by
phraseological units. Phraseological units are word-groups that cannot be made in
the process of speech, they exist in the language as ready—made units. They are
compiled in special dictionaries. V. Teliya considers that phraseological units
«may be regarded as standards or stereotypes of a national worldview and due to
their symbolic features and in this way they assume the role as the exponents of
cultural symbols». In phraseological unities the meaning of the whole can be
guessed from the meanings of its components, but it is transferred (metaphorical or
metonymical), e.g. to play the first fiddle (to be a leader in something) etc. The
meaning of the whole word combination is not the sum of the meanings of its
components, but it is based on them and the meaning of the whole can be inferred

from the image that underlies the whole expression, e.g. to get on one’s nerves.
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Among phraseologisms there is a special group distinguished
phraseologisms-colouronyms, the distinguishing feature of which is the presence in
their structure of the main component — colour. The term «colouronym» received
fairly wide use, since it was founded on the basis of widespread model, which was
formed by terms such as Hydronym, zoon, Phyto, etc.

Colour idioms within the FU, depending on the type of reconsideration, have
varying degrees deactualization): save denotating meaning of these lexemes often
stored in analogical and comparative phrases; semantics of colour idiom expressed
implicitly, because of the degree of different interpretation in the composition of
phraseological metaphor. Therefore, these lexemes can be used both in direct and
figurative meaning. As a component of FU, colour idiom can be performed the
following functions: nominative; meaning formation; meaning distinguish;
attributive. The most important characteristic of a colour is polyvalence i.e. its
inclusion into different semiotic systems. In language categories the polyvalence of
colour manifests itself in not only the ability to denote, reflect specific qualities or
perform stylistic functions, but also in the ability to influence people.

The analysis of colouronyms includes the following elements: the primary
semantics of the word and the meanings of metaphoric transfer (i.e. its dictionary
description); the role and meaning of the colour in traditional national culture; the
inherent influence of the colour and associations it causes (i.e. the psychosemantic
aspect); the representation of the given colour in phraseological stock of the
language; the degree of involvement of the colour in contemporary national
worldview.

In the second section, we have analyzed the colour idioms to have in its
semantics colouronym black, blue, white, red, green, yellow, rosy, pink, gray,
brown, purple, orange. As shown studies in English most of colour idioms have
colour of black. In second place phrasemes have component of blue. Then, in
descending order there are such colours as white, red, green, yellow, rosy, pink,
grey, brown, purple, orange. Among the idioms there are phrasemes to include two

or more colour idioms. The names of these colours are commonly used does not
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exist — black and white for Newton’s theory. However, according to Goethe’s
thinks, black and white is the primary formation of other colours: it is necessary to
form colour must be light and darkness.

The third section demonstrates the peculiarities of English colouronym
composed of professional marked units traced their connection with certain
historical, economic, cultural phenomena and events. As we’ve known innovations
in different sciences and industries are being reflected in language. The formation
and development of professional marked units with colouronyms takes place under
the influence of extra-linguistic factors. Many of them display not only direct
colour and universal symbolic meanings, but also national-specific features,
associations with cultural, historical, economic realities.

Despite some differences in the use of colours in different languages, the
majority of English idioms preserve its structure in translation. So, in literature the
question of colour idioms translation is not easy as it may seem and has some
difficulty in translation. At the first plan it is not only the competence of
translators, but also deeply knowledge of cultural, social and other features in field
of colour idioms being characteristic for certain people. The translation of colour
idioms requires possession of certain background knowledge and understanding of
the language world. As a rule, translated idioms from English into Ukrainian,
Russian, using colour idioms are used exact lexemes to describe colour.

Entering into the phraseological composition, in some cases the names of
colours lose their original meaning (character of colours) and become quite
different semantic shades. Certain idioms can be distinguished important
component in the other ones are not possible, because the interaction of all
components of phraseological unit generates its value. The semantics of each
component are differently expressed in different types of idioms.

The research of colour idioms, including English and Ukrainian, occupies an
important place in the context of fiction, as colour idioms have substantial layer in

the vocabulary of the languages and widely used in literature.
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JOJATKH
JlopaTok A
Hpuknaau B:kuBaHHs (pa3eoOriYHNX OJMHUIb

HA MO3HAYEHHS KOJbOPY

1. The Lycian hero Bellerophon, [according to mythology], mounted his
winged horse Pegasus to slay the fire breathing monster, Chimaera [156]. — Tyr, 3a
JIETeHI010, JTIKIHChKUH Tepoil bemtepodoHT ocimraB kpumaroro Ileraca i mepemir
BOTHEJIUIIIHY XUMEPY.

2. If you want to take the bull by the horns, take the bull by the horns
[159]. — Skmio Ti X0Yenn CXONMUTH OMKa 3a pOTH — Xarai.

3. You told me to wash it dirty linen in public, and that's what | did
[164]. — Tu cka3ana He BAHOCUTH CMITTS 3 XaTH, IO 5 1 3pOOHB.

4, If you ever get tired of beating off, you can get work waiting tables
[158]. — Sxmo ToOi Koau-HEOyab HAOpuaHE OWTH OalWIUKHA, TH MOXKEII
NOMPALIOBATH OPIIaHTOM.

5. And while you suckers are talking through hat, he about to go suck
your planet dry [156]! — IToku Bu jsick TOYMTe, BiH BUCMOKYE BCIO BOJY 3 BalllOl
TJ1aHeTu!

6. Sometimes the messages conveyed under the guise of schooling can
add fuel to the flames of intolerance and resentment smouldering [161]. — Inomi
171ei, sIKI HACaJKYIOThCS IMJI BUIVISAOM IIKUIBHUX IPOrpaM, MOXYTh IiJTMBATH
MacJi0 y BOTOHb HETEPIUMOCTI 1 HE3a10BOJICHHS.

7. Time to take off your coat to the work and do whatever it takes to get
him back [161]. — Ilopa 3akaTath pykKaBH i 3pOOMTH BCE MOJKJIHMBE JJIS HOTO
IIOBEPHCHHS.

8. | suppose that they're dead brokes, Papa Meagles [161]? —Bomun,
MaOyTh, O1HI1, SIK [IEPKOBHI MUIII, TAaTKy Murmn3?

9. But he sees Jess, and he starts tail-wags-the-dog [160]. — Aue

noOauuBIiM Jlkecca, BIH MOYMHAE KPYTUTH XBOCTOM.
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10. The scriptures also speak of the devil's angels [152]. — IIpo BoBka
IPOMOBKA, a BiH 1 TYT.

11.  You made them crawl in the dirt and bark like dogs [159]. — ITotim BH
3MYIIYBaJIM iX MMOB3aTH 110 3¢MJI1 B OArHIOI 1 BUMTHCS Ha coOaKk OpexaTwu.

12. | think you give a tongue-lashing deserve to be beaten [160]. —
[ToTpi6HO TOO1 HAMMJIUTH IIHIO, IIETHMO!

13. The entire case against Sean McBride was transparent [161]! — Lls
capasa mpotu [llona MakOpaiina 611uMu HUTKaMH muTa!

14. The Chairman, speaking as the representative of Senegal, said that
achieving peace between the Israelis and Palestinians resembled the task of fool's
errand [173]. — I'onoBa, BucTymaw4u sk npeacTaBHUK CeHerany, TOBOPUTH, IO
MPOILIEC JTIOCSATHEHHS MUPY MDK 13paiibTsHAMU 1 MaJECTUHIIMUA Haraaye ci3ihoBy
MpALo.

15.  «No corruption!» «Clean Augean stables [163]!» — Bupimmiu
YHUCTUTH aBTi€B1 cTaitH1!

16. He is the source of our word «the torments of Tantalus [158]» —
3BiJICH ITIIIIOB BUCJIIB «TAHTAJIOBI MYKH.

17.  Always forgive your enemies; nothing annoys them so much [167]. —
3aBx M BHOaualTe BallliM BOpOTraM, HIIIO He Apatye ix outbiie (Ockap Yaiinn).

18. But if we're all going to kick the bucket the moment we graduate, Is
not it what we do before that counts [171]. — Ane s He xo4y 3arHyTHCS B JICHb
BUITYCKY, a Xi0a MU HEe BOMBaeMO cebe B TOHUTBI 3a MOTPIOHMMU OanamMu?

19. | do not mean to go off at half-cock, Mrs Crawley, but you will, I
think, accept that any difference between Mr Grigg and me is my concern [170]. —
S He Marw HaMipy TOBOPUTH HEOOMIpkoBaHO, micic Kpoymi, ane s mymaro, BU
BI3bMETE JI0 yBari Tou (akt, O TPYAHOILLI MK MHOIO 1 MicTepoM ['pirrom 1e Most
cIipaBa.

20. We could not be back the wrong horse that much [170]. — Mu He

MOTJIM IPOPaxyBaTUCS CUIIBHO.
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21.  One was blood-red, and the other was black as night [171]. — Horo oui
... OJTHE KpUBAaBO-YEPBOHE, a 1HIIIEC YOPHE, SIK HIY.

22.  Chief, so far, no eyewitnesses to the gunfight, but lots of people saw
two guys in a dark-brown car [172]. — lled, moku 110 CBIAKIB MEPECTPIIKUA HEMAE,
ase Oararo Jojel Gauyniy IBOX XJIOMIIIB B OpyHATHIN MalIuHI.

23. Both indicators are divided in three color sectors red, yellow and
green [172]. — ObuaBa inAMKaTOpU PO3OUTI HA TPU KOMIPHUX CEKTOPHU: YSPBOHHI,
YKOBTHH 1 3€JICHUM.

24. Either because the relationship between blue-green opposition, the
opposition parties have resulted in more and more voices [172]. — AGo Tomy, 1110
BIJIHOCHHU MIXX CHHBO-3CJICHOIO OIMO3HUIIEI0, MPUBEPHYJIHU BCEe OuIbIIE 1 OlIbIIe
TOJIOCIB 10 OTIO3UIIIHUX MapTIH.

25.  Which one of you fine boys will put on the scarlet uniform and
proudly serve his Queen and country [156]? — Xto 3 Bac, XJOMII, OJSTHE
YEpPBOHHUI MYHUP 1 Oy/i€e 3 TOPAICTIO CIIYKUTH KOPOJIEBI 1 KpaiHi?

26.  Archaeologists believe that the Terracotta Army is just a small part of
the Emperor's massive underground burial complex covering 22 square miles
[159]. — Apxeosorn BBakaoTh, o TepakoToBa ApMis Iie TUIbKH MaJla YaCTHHA
IMIIEpaTOPChKOT BEIMYE3HOI IMIJI3EMHOI yCHNAIbHUIN, IO 3aiiMae 22 KBajpaTHI
MMII.

27. At 1400 hours a khaki-coloured fighter aircraft coming from inside
Iranian territory flew over the Iranian positions opposite the Fakkah area at
coordinates 514501 [171]. — O 14 rox. 00 XB. BUHUIIYBa4 KOJbOPY XaKi, 1110 JICTIB
3 TepuTopii IpaHy, mposieTiB HajJ IPaHCHKUMU TO3MINSIMU HEJAICKO Bij] pailoHy
®AKK y Toumi 3 koopaunatamu 514501.

28. The attackers were clad in a mix of khaki and battle grey coloured
[173]. —-Hamaguuku Oyau ofsirHeHi y popMy KOJbOPY XaKi i 3aXMCHOTO KOJIbOPY.

29. The coastal Indians worship the sea so it will give them fish or calm
waters, casting white maize flour or Indian ochre, or other things, into it [168]. —

[HmianI, SK1 )KUBYTh HAa PIBHUHAX, MOKJIOHSIOTHCS MOpPIO, II00 BOHO JaBajo iM
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puly Ta HE BTOMNUJIO iX, MPUHOCITH HOMY OOpPOITHO O1I0I0 KYKYPYA3U, YEPBOHY
OXpy ¥ 1HIII TPEIMETH.

30. For that is the only way to maintain the absolute power wearing the
purple [167]. — bo 1e eaunumii croci® yrpumMaTy aOCOIIOTHY BlaJdy MOHapXa.

31. Drop your bat, go out in the green [157]. — Kupmait Gity, Hau y
PO3KBITI CHII.

32. If you do this, you're a whited sepulcher [167]. — fIkmio Bu Tak
3po0uTe, BU MPOCTO >KATIOT1IHUN JTULIEMIp.

33. That's right, you really looked to lie whitely [161]. — IIpaBunbHO, TH

IIHACHO MaB HEBUHHHUI BUTJIAL,
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Honaroxk b
Ipuxiaau BJKKUBAHHSA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHUX 0COOJIUBOCTEH

aHIJIICbKUX KOJOPOHIMIB

1. Unemployed black-coated workers are eligible for training at
Government training centres [169]. — Be3poOitHi ci1y>k00BIIi MarOTh MPaBO Ha
HaBYaHHJA B JCPKABHUX HABYAJIbHUX LCHTPAX.

2. White-collar workers are those employees who work in clerical,
administrative, and professional non-manual occupations [172]. — Tpynosa
IHTENIreHIlIsT — 1€ TI CHIBPOOITHUKH, SIKI MPalioloTh 3a KaHUEISIPChKUM,
aJIMIHICTPATUBHUM PO3YMOBHUM (haXOM.

3. The crew painted the town red [170]. — Komannma xopabis ryisia B
MICT1 BCIO Hi.

4, Neither black nor white magic, madam. Shall we say grey? But quite
harmless, | assure you [172]. — Hi 4opHa, Hi Oila Marisi, HaBiTh, CKAXKEMO, Cipa.
Ane mKkoau BiJI Hel HISKOI, S Bac 3alIeBHSIO.

5. Mr. Jones, priest of the blue bag will plead for you in this case
[172]. — V¥ uiit cipaBi Bac Oyze 3aXumiaT aaBokat mictep JKoHC.

6. Francis was the pink of perfection this morning in a brown suit
[156]. — ¥V ue#t panok ®peHcic y HOBOMY KOPHUYHEBOMY KOCTIOMiI MaB BHUTJISA
HaWBHUIIOI TOCKOHAIOCTI.

7. After a long month of trouble and disappointment he finally saw a bit
of blue sky [160]. — ITicist misoro Micslsd HENPUEMHOCTEH 1 po3dapyBaHb IS
HBOTO HapEeIITi OJIMCHYB MPOMIHb Ha/II1.

8. Mary was in a black book of her office [160]. — Mepi 6ymna B yopHOMY
CIIUCKY CBOTO 0QicCy.

9.  That moneylender has been bleeding me white with his high rate of

interest [165]. — JIluxBap BuKa4aB 3 MEHE BCi TPOIIIi CBOIMU BUCOKUMHU BiJICOTKAMH.
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10. 1 should have jeered at myself ever afterwards: «So you turned yellow
it, you turned yellow it, you turned yellow the REAL THING» [158]! — 4 6 yce
KUTTS AopikaB coOi moTim: "A mo, 3apetidus, cpasmi 3aperidus !

11. | look through green glasses, Quinn said, partly for encouragement
and partly in truth [159]. — S moumnato 3a3mputu, — BiarykHymacs KyiHH,
JaCTKOBO IIIUPO, YaCTKOBO, 11100 Mia0aasopuTu Japiy.

12. He looked at her and asked to lie whitely [174]. — Bin moguBuBcs Ha
HEl Ta HEBUHHO CITUTAB.

13.  The whole story of her life, in black and white [171]. — Icropis
BCHOTO il )KUTTS y YOPHO-OUIMX TOHAX;

14.  Our country is caught between the devil and the deep blue sea — our
leaders cause great suffering, but an invasion aimed at overthrowing them would
bring many other problems [159]. — Hama kpaina icHye MiX JABOX BOTHIB: HaIlli
J]iIIGpI/I 3aBJAA0OTh HAM BEJINKI CTpaKaaHH:A, aJIC HAllIC BTPYYaHH:A, CIIPAMOBAHC HaA
iX CKHHEHHSI, MOX€E CIPUYMHUTH 11ie 0araTo IHIIUX MPOOJIEM.

15.  For most people a visit to the dentist is the result of a choice between
the devil and the deep blue sea — if you go you suffer, and if you don't go you
suffer [165]. — [y OGiMbIIOCTI JIFOJCH BiBiyBaHHS CTOMATOJIOTA € PE3YJIbTaTOM
BUOOpPY MK JJBOX BOTHIB: BU MiJIETE, SIKIIO BH CTpaXKIaeTe Bij 000, 1 HE MIJETE,
SKIIO Y BaC HIYOTO HE OOJIUT.

16. | don't care a red cent for/about it [161]. — Meni Ha e HauxaTH
(HaruTIOBaTH); MEHI MpO 11e (10 11bOor0) Oakmyxe (0ai yKiCiHbKO)

17. It is not worth a red cent [161]. — JlamaHoro ménsra He BapTHH.
Komiiiku mepoaToi OLIBIIE HE JaM.

18. I'msorry | can't lend you anything — | haven't got a red cent [170]. —
Bubau, ane s T001 HIYOTO MO3WYHUTH HE MOXKY. S caM CHIKY 0e3 TPOIIIeH.

19. The well as black as night [170]. — L{s BomoiimMa "opHiIiia 3a Hid.

20. This pavilion has become a £14 million steel and glass white
elephant [173]. — Lleit naBiibiiOH cTaB MapHOIO ¥ PYHHIBHOIO irPaIIKOrO 31 CTasli i

CKJIa, YM€ OyIIBHULITBO KOIITYBaJIO 14 MITH. QyHTIB.
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21. You are accusing me of being lazy? Ha! That's the pot calling the
kettle black [163]! — Bu o0BuHYBauyeTe MeHe B TOMYy, mIo s jemaunii? Xa! Ile
JUTIEMIPCTBO.

22. If she had learned suggestive forms of dancing, she danced them but
once in a blue moon [161]. — Bona BMiia TaHIfOBaTH HE 30BCIM CKPOMHI TaHIII,
aJIC BUABJIAIIA IIE€ CBOE BMIHHS BUHATKOBO piIIKO.

23. Peter hadn't intended anything quite so serious as that, but Gurfey was
so business—like, and took it all so much as a matter of course, that Peter was afraid
to show the white feather [160]. — ITitep He XOTIB BTpy4aTHcs Hi y 110 CEpPiHO3HE,
ane B ['adpd1 OyB Takuii piuryunii BUTJISIA, 1 BIH yBaXKaB, 110 BCE 1€ 3BUYAiiHA pid,
o [liTep mpocTo He Mir.

24. The guys were out painting the town red last night [160]. — Xuomi
BUOpa BBEUEPI 37I0POBO MOBECEIIUITUCS.

25. He seems to me a poor thing. | should say the grey mare was the better
horse [172]. — Ha miii noruisin, Bin Oigauid. S mymaro, BoHa Oy/e TpuMatu HOro mij
KaOJIyKOM.

26. The term 'white collar' was first used by Upton Sinclarain relation to
modern clerical, administrative and management workers during the 1930s
[156]. — Tepmin «Oinmii KoMipelb» OyB ymepiie BUKOpUCTaHHUN EnToHOM
CinknapaiiHoM  moAo0  O(iCHUX, aJAMIHICTPAaTUBHUX Ta  yHPABIIHCHKUX
IpaliBHUKIB, mounHaouu 3 1930 poky.

27. The term blue-collar is derived from 19th century uniform dress codes
of industrial workplaces [162]. — TepMiH «OJaKHUTHUI KOMIipEIb» OTPHUMAB CBOIO
Ha3By 3 19 cTomiTTs yepe3 GpipMOBHil OJAT MpalliBHUKIB (paOpUK.

28. A pink-collar worker is employed in a job that is considered to be,
traditionally, a female occupation — PoskeBi KOMipIli MpaIOKOTh 32 HAWMOM Ta
TPaJMIIITHO TX PO3TISAAAIOTH K JKiHOUY cripaBy [122].

29. He was sixty-three years of age, which is young for a man to reach the
red hat [169]. — Biu ctaB kapauHaaoM y 63 pokw, 11e Ui KapJuHajia MaJui BiK.

30. Red tab was after war [169]. — [lItabuu#t oditep OyB micis BilHH.
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31. It was a big competition among the light blues and the dark blues
[172]. — Ile Oynmo Benmuke 3MaraHHsS MiX KeMOPIIKCHBKUMH Ta OKC(HOPIACHKUMHU
CTyJE€HTaMH.

32.  Mr.Drown visited green room every Sunday last year [164]. — MicTep
BpayH MuHyIOT0 poKy Bi/IBilyBaB apTUCTUYHY BOMPATHHIO KOKHY HEILTIO.

33. Gold-black gold — this farm is a hotbed of oil [173]! — 3omoTo! HopHe
3o0s0to! Ha miit ¢pepmi HadTH TOBHICIHBKO.

34. There is, as every schoolboy knows in this scientific age, a very close
chemical relation between coal and diamonds. It is the reason, | believe, why some
people allude to coal as «Black diamonds» [161]. — ¥V Hamie po3yMHE CTOJITTS
KOXXHUH IIKOJISIp 3HAE, IO XIMIYHA CTPYKTYypa BYTULIA Ay*e Oau3bKa A0 XIMI4HOI
CTPYKTYypH ajiMaziB. S mymaro, 13 1i€i MPUUMHY BYTLJUIS 1HOJI1 HA3UBAIOTh «YOPHUM
aJIMa3oM».

35.  You don't eat enough green stuff [170]. — Bu maio icte oBouiB.

36. And the boy will have plenty of the long green in a couple of years
[164]. — Uepe3 aekiyibKH POKIB y HOTO XJIOMIIS Oye 0e3/114 TPOIICH.

37.  They slept under the blue blanket [174]. — Bonu criaju i BiAKPUTHM
HEOOM.

38. «The curates, for their own sakes, willingly collect all these materials
for their own regulation in each parish; they know best the black sheep of the flock
[171]. — Lle cBsAmeHWKM 3apajay BIaCHHUX IIUIeH 30MparoTh Ui ceOe marepiaim,
1100 YIIpaBJIsITH CBOEIO MACTBOIO, BOHU BIMIHHO 3HAIOTh BCSKY MAapPIIMBY BIBIIO Y
CBOEMY CTa]l.

39. "They are men from whom, had they been born to the purple, much
honor and advancement might be gained [162]. — SIkOu BoHM OyJH 3HATHIIIOTO
POy, BOHM JOCATIIN O YMMaINX YCIIXIB 1 TOYECTEH.

40. He is true blue to his principles [163]. — Bin BipHuii cBOiM
MIPUHIUTIAM.

41.  Although Mr. Gradgrind did not take after Blue Beard, his room was
quite a blue chamber in its abundance of blue books [162]. — Cam wmictep
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['penrpaitng Hiunm He nmoxoauB Ha CuHio bopoay, mpote kabiHET MOro 3 MOBHOIO
MiJCTaBOI0 MOKHA OyNnOo Ha3BaTH CHHBOIO KIMHATOIO, 3BAXKAIOUM HA BEIHKY
KUTBKICTh B HbOMY CHHIX KHHT.

42. He ran until he was blue in the face [173]. — Biu 6ir, moku a0COIIOTHO
HE BHOMBCS 3 CHII.

43. He has a yellow streak in him [156]. — Biu Gosirys.

44.  Shooting someone in the back has a yellow streak [157]. — YouBcTBO
B CIIUHY — O3HaKa 0OsITy3TBa.

45.  O! beware, my lord, of jealousy. It is the green-eyed monster which
doth mock the meat it feeds on [155]. — bepexiTbcst peBHOMWIIB, ceHbiope. To —
9YATOBHUCBHKO 3 3CJICHUMH OYHMa, 110 I'NTYMHUTLCS HaJl CBOETO 3,[[061/1‘1‘110.

46. «But if | had known that you were a member of the yellow press», he
said grandly, rising to his feet, «I wouldn't have wasted a minute with you»
[155]! — Hy, s1x0u s TUTbKK 3HAB, 110 MarO CIIPaBy 3 MOJIOJUKOM 3 )KOBTOI MPECH, —
CKa3aB BIH, BEJIMYHO IMIJIHIMAIOYUCh 31 CTUIbL, — 1 O HE BUTpATHB Ha Bac Hi
XBUIIMHU.

47. He seemed to be in a brown study and | thought he hardly heard what
we were saying [156]. — Bin 3maBaBcs HeBeceauM, 1 s MOAyMaB, 10 BiH HaC Maixke
HE CIIyXae.

48. But what is the matter with you [165]? — you are in a brown study! —
Ane mio 3 Bamu? Bu He B ayci?

49. It was remarkable what you could accomplish with audacity,
particularly when people were white hot in pursuing their own interests [167]. —
[IpocTo AMBHO, YOr0 MOXHA JOMOTITHCS IIPH BiAOMIN HAITOJETIMBOCTI, OCOOIHUBO
KOJIH JIFO/IM HAIPY’KEHI 1 MParHyTh HAMOJSATTH HAa CBOIX ITpaBax.

50. The shortage of raw materials, of foodstuffs, and of most
manufactured goods, gave rise to ruinous black market traffic [164]. — Bpax
CUPOBHMHHM, TMPOAYKTIB XapuyBaHHS W OLIBIIOCTI MPOMHUCIOBHX BHPOOIB
COPUYMHUIM YOPHUM PHUHOK, J€ BEpUIWIHCS CIOpaBd B O0OXIJ MpaBHI

parioHyBaHHSI.
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51. The balance of the account is in credit and represents the bank red inks
related to movable assets sold upon obtaining the Lombard facility [159]. —
3anumiok 3a paxyHKOM KpEAMTOBHUH 1 BiIOOpaXkae 3a00proBaHicTh OaHKY 3 I[IHHUX
narnepiB, MPOJaHUM MPU OTPUMAaHHI JIOMOApTHUX TIepeBar.

52.  Just the other day, a friend told me that he expected to be in the black
trading his $6000 account [164]. — Oauu Miii 3HaliOMU#T PO3MOBIB MEHI CBiil ITaH
MPOXKUTH Ha IPHOYTOK BiJ Toprooro kamitany B 6000 nomapis.

53. The pavilion has become a £ 14 million steel and glass white elephant
[167]. — Lle#t maBiibiioH CTaB MapHOK W PYHHIBHOIO IrPAIKOO 31 CTaji Ta CKia,
yne OyAIBHULTBO KOWITYBAJIO B 14 MJIH. QyHTIB.

54. In a certain town a very beautiful young lady suddenly arrived out of
the blue [174]. — B oaHe micTeuko, sIK rpiM cepel SCHOro Heba, mpuOyia IykKe
KpacuBa MOJI0/1a JIe/i.

55. | have an acquaintance, an acquaintance in Brewer, a lady love
perhaps, whom | stand to a meal once in a blue moon [169]. — IIpocTo B MeHe €
oJlHa 3HailomMa B bpyep, Tak Ou MOBUTH, Aama cepls; y>Ke€ PIAKO S 3alpoIIylo ii

001J1aTH B pECTOpaH.
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Jlonaroxk B
Ipuknaam B:xkuBaHHs ¢pa3eosiorismiB 3 KOJOPOHIMaMu

(3MicToBHUIT aHAJI3)

1.  He was temporarily embarrassed. Certainly things looked very black
[171]. — Bin OyB TUM4acOBO 30€HTEKCHHUIA. 3BUYAIHO, CIIPAaBU OYJIN AyKe KEIIChKI.

2. The man Knute had known along the Keshian coast had been bad
enough, but something had changed Bear, made him far blacker a soul than before
[163]. — JlronmuHa, sky KHyT 3HaB 3a moxoJaMH B370BX KEIIiaHCHKOTO Oepera,
3aBXau Oyla HEriIHMKOM, aje Temnep IIOCh BIUIMHYJIO Ha Benmens, 3poOuBIm
Horo Ayuly IIe YOpHillle, HiXK paHillie.

3. Especially to Maurice Spenser, who began to feel a great black dog for
the soft green hills of Earth as those desolate peaks clawed up at him [168]. — Lle
MOBHOIO Mipoio crocyBayiocsa 1 Mopica CrieHcepa, AUBJISYKUCH Ha XKaAi0HI TaIbIll
roJIUX MiKIB, XYPHAJICT PaNnTOM BIOYYB TOCTPY TYTY 3a 3€JIECHMMH IaropOamu
3emuti.

4.  The worst was his mother's black eye [169]. — Ane HalicTpalHIIIAM
OyB BEJIMYE3HHUI YOPHUI CUHELb Y HET M1 OKOM.

5. Father Arnall's face looked very black, but he was not in a wax: he
was laughing [167]. — bateko ApHoJur 3poOUB ayke CyBOpe OOJIW44Ys, aje BiH
30BCIM HE CEpAUBCS, BIH CMISIBCS.

6. In such cases some «black sheep» often do not follow the general
rules but benefit from implementation of norms by other participants [167]. — ¥V
TaKUX BHIAJKaX YacTO 3'SBISIOTHCS «IapIIMBI BIBI», SKI HE BIIMOBIIAIOTH
3arajJbHUM BUMOTAM, aji€ OJICPKYIOTh KOPHUCTH BIJ CIpPaBH, SIKa BUKOHYETHCA
IHIIIAMH.

7. Moreover, though | am carefully informed that he is a blackleg, I find
him honest [167]. — Bisbime Toro, Xoua MeHe yBakKHO IIPOiH(OPMYBAIH PO TE, IO

BIH ILIAXpaii, IKUIl Ipa€ y KapTH, 1 BBAKAIO MO0 YECHUM.
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8. His voice dropped to a drawling caress, mesmerizing, pure black
magic [168]. — 'omoc cTaB HU3BKUM, TATYYHUM, TITHOTU3YIOYUM — CIIPABKHS YOpHA
Maris.

9.  «Now, Heaven be around us!» said the terrified Justice — The son of
that black-hearted Papist and traitor, Sir Geoffrey Peveril, now in hands, and on the
verge of trial [167]'» — I'ocnoau, cmacu 1 mOMMIYi! — CKPUKHYB IEpeIsKaHHMA
cynas. — CHH bOTO HET1IHMKA TaricTa 1 3pagHuka, cepa xedpi IleBepna, sxwuii
3apa3 y TIOpMi 1 CKopo Oy/ie Bimganuii mij cya!

10. My black book may come in handy [174]. — Mos 4opHa KHHXCUKa
MOJKE AyXKe CTaTh B TPUTO/I.

11. | felt I had chalked up a black mark [171]. — S BimuyB, 1m0 MHOMO
3aJIUIIAIINCS HE3a0BOJICHI.

12.  You cannot blacken your wife without blackening yourself— that is
inevitable [171]. — Bu He MoO)XeTe OYOPHUTH Bally JAPYXKHHY, HE OYOPHHUBIIH
pa3oM 3 TUM 1 CaMOro cede, — 0JIHE HEMUHYY€E CIIPUYUHUTD 1HIIE.

13.  The black ox has trod on my foot [167]. — MeHe criTKaao HEIacTs.

14.  After playing in the mud all morning, the children were as black as ink
[162]. — [Ticas rpu y OarHioli Bech paHOK JITH OYJIM YOPHI K Caxa.

15. The stranger's clothes were all black as pitch [162]. — Ogmar
He3HailoMIst OyB YOPHUH SIK CMOJIA.

16. He was as black as a thunder cloud [162]. — Bin OyB moxmypwii
(dopHHi, SIK XMapa).

17.  When one says they were ‘working like a black’, it obviously means
like a slave, most likely in the American deep south [174]. — Komu XTOCH
rOBOPUTH, 110 BOHM JYyXKE€ BaXKKO MpalfoBajd, OYEBHUIHO, 1€ O3HauYae sK pao,
iMoBipHO Ha [liBmHI AMepuku/

18.  I'mthe black sheep of the family. | don't belong. I've violated the rules
[168]. — ¥ Moix poaudiB s, sik OLIBMO Ha OITi, YyXa: apKe s MOPYIIHIa HEeMUCaHi

3aKOHHM.
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19. The party in power is always crudely dismissed as all black, the
opposition as all white. But the average voter knows that the devil is not so black
as he is painted and the angel not so white as he makes himself out to be [172]. —
Ono3utig 100UTh 300pakyBaTH MpaBiiAYy MapTii0 B YOPHOMY CBITII, a cebe B
pPOKEeBOMY, ajie BUOOPEIIh 3HAE, M0 YOPT HE TaK YOPHHM, K HOTO MAIIOIOTh, Ta U
aHTeNl He TaKUM BXKe OUIHM, sIK BiH Xoue ce0e MpeICTaBUTH.

20.  Whereas your wives do three times the works and get no wages but
grunts or black looks [171]! — V¥V To#i wac, sik Hami APYXUHH POOISTH BTPHUUI
Oublle poOOTH, HE OTPUMYIOUM HISAKOI 3apIijiaTH, KpiM OypuaHHs abo 3JTICHUX
TIOTJISAT1B!

21. Here to unburden your black conscience of guilt before | send you into
eternity [162]. — ITonermmm cBOXO YOPHY, HEYHCTY IYINY, MEPII HIK s BiIMPABIIIO
Te0e Ha TOM CBIT.

22. Black Market is a registered trademark of Chico's Brands Investments
[164]. — Ha wopHOoMy puHKY 3apeecTpyBajiacs ToproBeibHa Mapka Uiko bpenn
[aBeCTMEHT.

23. They took down our flag and replaced it with a black flag and in
Arabic writing it says [169]. — Bonu ciycTwim Hamn mpamnop i 3aMiHHIM HOro Ha
MipaTCHKUM MParop 3 HAMKCOM apabChKOIO.

24. Instead, they black lie and say that they will vote for this candidate
when, in fact, they have no intention of doing so [170]. — 3amicTh 1LOTO BOHHU
HABMHCHO OpEeIIyTh 1 TOBOPSATH, IO OyAyTh FOJIOCYBATH 3a IbOTO KaHAMIATa, KOJIU
HaCIpaB/l BOHU HE MAalOTh HaMIpy 1€ POOUTH.

25. | speak of the generality, not of the few black swans among us [172].
— Sl roBoproO 3apa3 mpo BCIX B3araji, a He MPO OKPEMi BUHSITKHU.

26. Jim had always good wages... Nevertheless, with black ingratitude he
would throw up the job suddenly and depart [155].— [l»xum 3aBxau oaep:KyBaB
rapHy IUIaTHIO... AJIe Yepe3 BIACTUBY HOMY YOPHY HEBIIAUHICTb, BIH PaliTOM KUJaB

poboTy 1 ixaB.
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27. They are going up the black flag, with the death's head [166]. — Bouu
MiAHIMAIOTh YOPHUHN TPariop 13 300pa’KeHHSIM depena.

28. Black Jack rides a good horse — it is a favourable sign [156]. — Yaaua
e 10 MEHE — 11€ BUTIIHUN 3HAK.

29. In winter forest they were as blue as a badger from frost [155]. — V
3MMOBOMY JIiC1 BOHU JYy>K€ IIOCUHIIH BiJl MOPO3Yy.

30. Mary cried blue murder because her friend had gone [164]. — Mepi
peneTyBaia, 00 ii TOBapUIII MIIIOB T'ETh.

31. But since Soong arrived here out of the blue, so to speak, | fear that
[164]. — Ane meii CyH, MOXHa cKa3aTH, 3 HeOa CIOHM 3BAJIMBCS, 1 T OOKOCS.

32. He's an awfully nice fellow, but | do think he has rather a habit of
seeing everything through rose coloured spectacles, even when it doesn't deserve it
[165]! — Bin myxe no0pa JrofuHa, aje CXHiIbHA BCE OAYMTH B POXKCBOMY CBITIII,
HaBITh KOJIM U [[LOTO HEMACE M1/ICTaB.

33.  After a long month of trouble and disappointment he finally saw a bit
of blue sky [160]. — Ilicns misoro Micsis HEMIPHUEMHOCTEH 1 po34apyBaHb IS
HBOTO HAPEIITi OJIMCHYB MPOMiHb HAIIi.

34. 1 hope you won't despise me for having been in a blue funk [175]. —
CrnopiBarocsi, BU HE HEXTYETE MHOIO U€pe3 Te, 10 5 TaK MePeIsIKaBCs.

35. Yes, that fellow can get away with murder [167]! — Taxk, mpomy
XJIOMIIEBI FE€Th YCE€ CXOJIUTH 13 PYyK!

36. A few of his utterances are liable to make our union chaps cry blue
murder [134]. — Jlesiki OTO BUCIIOBJICHHS BUKJIMYYTh Yy HAIIUX MPO]CIiIIKOBUX
Tist9iB Oypro 00ypeHHH.

37. They were off down the road like blue murder [168]. — Bonu
MOMYaJIUCS 10 AOPO31 MIOAYXY (CTOPY TOJIOBOIO).

38.  When he's drunk he'll turn the air blue if anyone says a word against
him [159]. — Ilix n'sHy pyKy BiH rapasj CBApUTHUCS ¥ JIMXOCIOBUTH — CJIOBA HOMY

HE CMIi CKa3aTH.



154

39. The world economic crisis came like a bolt from the blue on the
capitalist world [170]. — CsitoBa ekoHOMIUHA KpH3a 3BAIMJIACS Ha KaITiTaIiCTHYHI
KpaiHy, K IpiM cepes SCHOTO Heoa.

40.  She acts like a blue blood [163]. — Bona moBoauThcs Tak, Ha4eOTO B
il skuax Tede OJaKWTHA KPOB.

41. She worked hard enough to be blue in the face [160]. — Bona
mparfroBaa 10 MOCUHIHH.

42. | spent all these years trying to be the good guy, the man in the white
hat [162]. — 51 mpoBiB yci IIi POKH, HaMarar4Wch OYTH XOPOIIHUM XJIOIIIEM,
JIIOJIMHOIO B O1710MY Karesntoci.

43. Not everyone has a name That's so easy to find in the white pages
[172]. — He y Bcix € iM's1, IKE JICTKO 3HAWTH B IOBITHUKY.

44, We have a new kitten whose fur is white as the driven snow [155]. —
Y Hac HOBE KOIIIEHSI, Y IKOT0 XyTpo Ouie, sIK CHIT, 1110 TUIbKU BUIIaB.

45. Jane made up the bed with her best linen sheets, which are always as
white as snow [157]. — JxeitH ckiana mocTen 31 CBOIMHM KPaluM TOJOTHSIHUMHA
MPOCTUPAJIaMHU, K1 3aBXKIU OyJIu O1J11, SIK CHIT.

46. Blood stained his as white as a lily shirt [168]. — KpoB 3a0pyauuia
HOT0 OUIOCHIKHY COPOUYKY

47. Marilyn turned as white as a sheet when the policeman told her that
her son had been in a car wreck [170]. — Mepuiia noBepHyJsacsi OMizIow0, SK
MOJIOTHO, KOJIM TOJIIEHChKUI CKa3aB iif, 10 ii CMH MOTpanmuB B aBTOMOOLUIbHY
KatacTpody.

48. Did something scare you? You're white as a ghost [160]! — I1lock Bac
Haskano? Bu Omiguit ik cMepTh (apKymr nanepy)!

49. It turns out that there are still white crows [165]. — Businsierncst, 0ii
BOPOHHU 1€ ICHYIOTb.

50. The wind is quite strong and there are white horses at sea [174]. —

Bitep MilHimaB, 1 Ha MOpi 3'IBUIIMCS OapaHIIi.
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51. Shirley had the air of a black swan, or a white crow in the midst of
this party [174]. — V miit xommanii [upmi Oyina cxoka Ha 4OopHOTO JieOeast abo
01Ty BOpOHY.

52. The grass stiff with white frost, you could feel it crunching underfoot
[155]. — 3aTBepmina, mokpuTa O1TUM iHEEM TpaBa, TaK 1 XPyCTiJia IMiJl HOTaMH.

53.  White slavery was a moral panic over purported kidnapping and
sexual slavery of American women in the early 20th century [164]. — bine padcTBO
Oy70 MOpaNbHOIO TAHIKOI Yepe3 MepeadadyBaHe BHUKPAJCHHS W CEKCyasbHE
pabCTBO aMEPUKAHCHKUX KIHOK Ha ToyaTKy 20 CTOMITTS.

54.  Tom is one of the finest whitest men ever drew breath. There's not two
like him born in a century [163]. — Tom oauH 3 HaWKpaIKMX 1 HAWYCSCHIIINX JIFOICH
Ha CBITI. Taki, K BiH, HAPOKYIOTHCS pa3 Ha CTO POKIB.

55. | don't see why | should stand in a white sheet for something | didn't
do [164]. — He 6auy nmpuyuH MPUBCEIIOAHO KAsTHCS B TOMY, YOTO sl HE pOOUB.

56. I'm going to ask your opinion as a normal, red-blooded man which
you stated you were [163]. — S 30uparocs 3amuTaTH Bac SIK HOPMaJIbHOTO
3JI0POBOTO YOJIOBIKA, IKUM BH CceOC BBa)KAETE.

57. There'll be a lot of red faces when the world ends [174]. — baraTtbom
OyJZie COpOMHO, KOJIU CBITY MPUIAJIe KIHEITb.

58. I would like to make a dress out of that beautiful velvet that is red as a
rose [171]. — S xoTima O MOIIUTH CYKHIO i3 I[LOTO TapHOTO OKCAMHWTY, BiH
YEPBOHMH, SIK TPOSIH/A.

59. Jane painted her fingernails with polish as red as a ruby [170]. —
JlxeitH modapOyBaia HITTI JaKOM, TAKUM YEPBOHHUM, K PYyOiH.

60. | want to have my car painted red as blood [170]. — S xouy maTu
aBTOMOOLITb TAKOT'0 YEPBOHOI'O KOJILOPY, SIK KPOB.

61. When she came in from ice-skating, Clara's nose was as red as a
cherry [164]. —Konu BoHa mpwiinuia 3 koB3aHku, HOC Kiapu OyB pym’sHUi

(4uepBOHUM, SIK BUILIHS).
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62. When her boss praised her in front of the whole office, Emily turned
red as a poppy [155]. — Koim Goc moxBanmuB ii Ha oduax mijgoro odicy, Emim
MOYEPBOHLNIA, K MaK.

63. We'll see if the red cock craw not in his bonnie barnyard one morning.
«What does she mean»? said Mannering ... «Fire-raising», answered the ... dominie
[156] . — 3ramaii Moe ciiOBO, Ha HOro mMpeKpacHy (epMy MyCTATh YEPBOHOTO
niBHs. — [0 BoHa xo4ue ckazaTu? — 3anutaB Mansepiar — Ilo #oro mamansire, —
BIJIMTOBIB ... MKITbHUN yUUTETIb.

64. This translation is not worth a red cent [164]. — Lleii nepeknan mensira
JJAMaHOTO HE BapTHUHU.

65. It was like a red rag to a bull when Samantha heard John say that men
should be paid more than women [163]. —Ile Oys0, sik YepBOHA raHYipKa mepen
oukoM, ko CamaHTa mouyia, sK J[>KOH TOBOPUTH, IO YOJIOBIKAM MOTPIOHO
TJIATUTH OLIBIIE, HDK JKIHKAM.

66. As Mr. Pascoe's briefing made clear, the Authority will be in the red
in a matter of weeks [172]. — Slk giTko 3asBUB naH [leckoy y cBoemy Opudinry
OyKBaJIbHO Yepe3 JACKIIbKa THXKHIB AJIMIHICTpAIlisl CTaHEe 30UTKOBOIO.

67. Why do not we go out, paint the town red, etcetera, etcetera? — Homy
O HaM He BUHTH y CBIT, MTH y BiApUB i T. 1 iH., 1 T.iH? —| never walk the red carpet
as a Tony or Golden Globe nominee [172]. — I HikoJHM HE TPOWIYCS 1O YEPBOHIM
JOPXKII, IK HOMIHAHT Ha ToHi a6o 3onotuii ['odyc.

68. They were operating in the red [173]. — Bonu 3a3HaBaju 30UTKiB.

69. We're in the red just now [164]. — Mu 3apa3 y 6oprax.

70. I'msorry | can't lend you anything. | haven't got a red cent [158]. —
Bubau, ane s T061 HIYOTO 3alHATH HE MOXY. S cam 0e3 rpoiei.

71. Itis not worth a red cent [160]. — I'poiia MigHOTO HE BapTHii.

72. When you started to work for me, | never agreed to pay you one red
cent of money and you know it, too [159]. — Kosu Bu modyaiau npaifoBaTH B MEHE,

s ¥ 11eHTa He o0iIsia 3ar1aTuTi BaM. | BU 11e IpeKpacHO 3HAETE.
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73. That astrological angle was a good thing to use as a red herring
[167]— Ile acrposyoriyde TIyMa4eHHS BHSBHIOCS JYXE€ 3PYYHHM IS
3aMUTIOBAHHS OYEH.

74.  As he continued to talk, she began to see red [157]. — V¥ mipy Toro, K
BiH MIPOJIOBKYBaB TOBOPUTH, BOHA CTaBaja BCe OUIBII PO3TIOYCHOIO.

75. It makes me see red every time | hear his name [167]. — IIpu ogHomy
3rajlyBaHH1 PO HbOTO MEHE OXOILTIOE 3ITICTh.

76. His face turned as green as grass just before he vomited [167]. — Horo
o0y OyJo 3e1eHuM, 00 Horo nepes UM 3HYAIIIO.

77. After finishing school he was a worker as green as a gooseberry
[169]. — ITicns 3aKkiHYEHHS IIKOJIM BiH OYB HEIOCBITYCHUM POOITHUKOM.

78. You don't need green fingers to fill your home with lush leaves
[172]. — He 000B's13k0BO BOJIOITH CaiBHUYMM MHCTCITBOM, 1100 HAIIOBHUTH CBIil
6y,ZII/IHOI( COKOBHUTOIO 3CJICHHIO.

79. I'm afraid | haven't got green fingers [173]. — ¥V MeHe 3pojly HIYOTO
HE pOCTe.

80. Scientists interpreted President Truman's go-ahead on the H-bomb as
the green light for public discussion of the great issues involved [174]— V
po3nopsKeHH1 TpyMeHa HeraitHo po3modatu poOOTy HaJ BOJAHEBOI OOMOOIO
BUEHI NOAUMIM [O3BUI HAa BIAKPUTY JAHMCKYCII0 3 HAMBaXJIUBIIIUX [UTaHb,
MOB'SI3aHUX 13 IIEI0 MPOOJIEMOIO.

81. Owing to the green winter, however, they are not nearly so high as
usual [174]. — 3uma cTosiia M'ska, 1 iHU OYJIM HE TaKi BUCOKI, SIK 3BUYAlHO.

82.  Green hands, however successful a hold-up they make, nearly always
give themselves away by showing too much money near the place where they got
it [164]. — HoBauku , sk OM BAaJO0 BOHM HE BUMHWJIM Hamaj, 3aBXKIMd BHJIAIOThH
cebe, MoKa3yruH 3aHaATO OaraTto rpoIiei mooImM3y MicIls, 1€ BOHU 1X OTPUMAJIH.

83.  When we tell our shipmates about all the wonderful people we've seen
they'll be green with envy [169]. — Hamn ToBapuini 3 mjaBaHHS JIOMHYTh BiJ

3a3/IpOCTi, KOJIM MU PO3MOBIMO IM, IKMX 4yJOBHX JIIOJIEH MU 3yCTPLIH.
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84. Some hitters ... yellow streaks up their back a mile wide [155]! —
Jlexoro, XTo Mae «3asdy IyIIy», s caMm Ou 3 paJiCTIO 3aBaJIHB.

85. My hair is yellow as gold [165]. — Moe Boioccst 30J10TUCTE.

86. When you think of sunflowers, do you imagine flowers as yellow as
sunshine [174]? — Konu Bu IymaeTe MpO COHSIIHUKU, YM YSIBISETE BH, MO IIi
KBITKH 30JI0TI, IK COHIIE?

87. He was out drinking last night, was he? | thought he looked a bit
yellow about the gills this morning [174]. — Bin BunuB MuHys101 HOYi, He Tak? Sl
BBaxxaB, II1O0 BIH Mac XBOpI/If/'I BUTJIAA 3 MOXM1JLJIS ObOT'0 PAHKY.

88. His elder brother died of Yellow Jack in the West Indies [178].—
Horo cTapiuii Opat momep Bij >KOBTO1 JiuxomaHku y Bect-Iuaii.

89. You want to get rid of that yellow streak [169]. — Tlpunumsii 6osTHCS.

90. ..more or less loosely organized strikers returned to work, mostly
under «yellow dog» contracts [175].— ...cTpaiikapi OyJau moraHo opraHi3oBaHi, i
OUTBIIICT, 13 HUX TOBEpPHYJIAacs Ha poOOTy, mianucaBIIM (I111J1€)»KOBTE
3000B'sI3aHH.

91. Given both editors history of sensationalized news coverage, the term
«yellow journalism» was born [156]. — 3 orisay Ha Te, Mo 00MIBa peIaKTOPH
KOPHCTYBAJIUCS PEMyTAIli€l0 JTIOOMTENB CEHCAIMHUX HOBUH, HAPOIUBCS TEPMIiH
«GKOBTa TIpecay.

92. The media are another grey area [161]. — Ille oxaHi€r0 «CipoIO»
00JacTIo € 3ac00K MacoBoi 1H(OpMaIrii.

93. Since new synthetic substances were produced daily, the issue of
legality had become a grey area [173]. — OCKiJbKH HOBI CHHTETHYHI PEYOBHHH
BUPOOJISIOTHCS MPAKTUYHO IOJHS, TUTaHHS MPO 3aKOHHICTh THUX YW 1HIIHAX
PEUYOBHUH MEPETBOPIOETHCS HA BAXKKOBUPIIIYBAaHY MPOOJIEMY.

94. The case concerning the Continental Shelf (Tunisia / Libyan Arab
Jamahiriya) touched upon that grey area of economy — an area in which the
Commission could use its expertise to shed light [159]. — Cmpasa mpo

koHTuHeHTansHul menbd (Tynic / JliBilickka Apabchka Jkamaxipisi) 3adirnae
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HECIPUSATIIMBY rainy3b €KOHOMIKU — rajly3b, Ha Ky Komicisi MOo>ke MpoJIMTH CBITIIO,
BUKOPHWCTABIIH TSI IIBOTO CBiil TOCBI/I.

95. Not long afterwards a tall man with a grey beard and a straw hat came
along the walk [174]. — Tpoxu 3rogom, Ha ajei 3’SIBHBCS BHUCOKHH YOJIOBIK i3
CHBOIO 0OPOOIO 1 B COJIOM'STHOMY Karemroci.

96. I was walking with a man as grey as bats wing through green breezy
woo0ds [160]. — 51 6poauB 1O CBIXKOMY 3€JICHOMY JIICY 3 JIFOJIMHOIO, sKa OyJjia cXoka
Ha Cipy MHUIITY.

97.  Use your grey matter, Ben [159]! — KpyTtu mo3kom, bere!

98. | don't care if my date is ugly. All cats are grey in the dark [167]. —
MeHi 0J1HaKOBO, SIKIIIO MOS JIBYMHA HE BPOJJIMBA. Y HOU1 BC1 KOTH CIpi.

99. She's as brown as a berry after a month in Greece [161]. — Bona 6y:na
Jy>Ke 3acMariia miciis micsits nepedysanns B [perrii.

100. Don't go to that shop or you'll be done brown [160]. — He xoxits y
nei MarazuH. Tam Bac 00J1epyTh SK JIUIIKY.

101. Her mother was inaccessibly entrenched in a brown study [170]. — Ii
MaTu OyJia ToXMypa Ta i HEeMPUCTYIIHA.

102. Then he's ill. — 11I? Ha! If ever | saw a gentleman in the pink [174]. —
ImoBipHO, BiH xBopwHii? — XBopuii? Xa! 310poBiiiie 3a HbOTO 5 JTIOJJUHU HE OaUuB.

103. But not everything in the garden is rosy. Sales may look good but
they're actually 10% down on last year [158]. — Ane He Bce rapasn. Ilpomaxi
MOXXYTh MaTH JNOOpUil BUTJISA, ajge BOHM Bhanu Ha 10 BiJCOTKIB MOPIBHSIHO 3
MUHYJIAM POKOM.

104. Mum often talked about people seeing things through rose-coloured
spectacles [161]. — Mama ay»e yacTO TOBOpHJIA TPO JIFOZACH, siIKi OayaTh BCE B
POKEBOMY CBITIII.

105. Welcome to the official pink tea [164]! — 3amporryemMo Ha 3BaHHIA
yaii!

106. Francis was the pink of perfection this morning in a brown suit

[159].— V neit panok ®peHcic MaB BUTIIS HAWBUIIOT JOCKOHAIOCTI.
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107. His morality is not in purple patches... but woven in through the very
texture of the stuff [167]. — Moro BHCOKi MOpaibHi ieann 3Bydany He TIIBKH 3
HOro Kpalmx CTOPIHOK, HUMU CITIOBHEHE BCE OTOB1IaHHSI.

108. Ginnie was the local banker's daughter and had been born to the

purple [170]. — JxuHHI — 109Ka MicIieBOro OaHKipa i Hapoauiacs B pO3KOIIIi.
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Homarok I

I'socapiii

BLACK

1. (the) black dog (0ykB. «uopHa cobaka») — MOraHui HACTPild, CMYTOK,
HYyJIbra, 1MOXOHAPIS

2. a black cap — cyaaiBchbKa 1amnoyka, sika OJra€Thbes Cyaaeio Ha
MOMEHT BHHECEHHSI BUPOKY

3. a black eye — (OykB. «4opHE OKO») — CHHEIIb

4, a black sheep — mapmuBa BiBLs

5. a black soul — migcTymHa JiroiMHAa, 31aTHA HA HU3bKI CITPaBH, BUYMHKH:
YJOpHAa JyIla

6. a black swan — gopuuii 1€6iap

7. asblack as a crow — myxxe 4opHuUit

8. as black as a crows wing, as black as a raven, as black as a coal, as
black as ink — my>xe wopuuii

9.  asblack as a thunder cloud, as black as sin, as black as thunder —
XMapa XMaporo

10. as black as hell, as black as my hat, as black as pitch — 30BcimM TemHO,
HIYOTO HE BUIHO: XOY B OKO CTPEIb

11.  as black as night — my>xe wopHuii

12.  black (blue) in the face —mouopHinuii Bix 3710CTI

13. black and white — manroHOK IEpoOM

14.  black and white — yopHo-0ite 300pakeHHs, MAJTIOHOK IIEPOM

15.  Dblack art, black magic — vopna maris

16. black books — nemumicts

17.  black books — gopHi cicku

18.  black bottle — otpyTa; Ha3Ba mocymy BKHBA€ETHCS 3aMiCTh BMICTY

19. black coat — cBsmenux, mimn



20.
21.
22,

black conscience — yopHa, HeUHCTa COBICTh

black diamonds — kam’siHe ByTiis

black dog (a black dog has walked over someone) — menanxouis,

MIPUTHIYEHUH HACTPIi

23.
24,
25.
26.
217,
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

HE 3asBJICHI IS ONOaTKyBaHHs; 2) miapooieHi moHetH, black leg — maxpai,

black eye — migouTe

black flag — miparcekmii mpamop

black frost — 6e3cuixkHi MOpO3H

black gold — Hadra

black gown — kaToIHIBbKHUi CBSIIEHUK

black hen lays a white egg — yopHa kopoBa Ta MOJIOKO Oijie
black in the face — GarpoBuii Bij THIBY, HAIPYTH

black in the face — yepBoHITH Bij THIBY, 3710CTi, 3yCHJIb
black ingratitude — wopHa HeBASYHICTB

Black Jack — cumBoma yorock 6axkaHoTO, BAAJIOTO

black letter — crapoBuHHMIA aHTTIHCEKIIA TOTHYHUHN MpUGT
black lie — naBmucHa OpexHs

black list — yopHwmit criucok

black literature — kauru 3 roTnaHUM PUPTOM

black 100k — 3arpo3nuBuit MOTJISII; «IIECUMI3M, TyTay
black looks — moxmypi, HecxBabHI TIOTJIS I

black mark — 3anecenHs 10 YOpHOTO CIIUCKY

black market — yopHwuii puHOK
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black market — wopnuii punok, the (world) black money — 1) rpomi,

0CcOo0JIMBO B Ipi B KapTu abo Ha Oirax

42.

black bag job — cekpeTHe He3akOHHE TPOHUKHEHHS B )KHUTIIO 3 METOIO

BUKPAJICHHS IOKYMEHTIB

43.
44,

black market — yopHwii, CIEKYJISITUBHUN PUHOK

black ox (black cow (Scots) — docrieno — 4opHuit Ouk (dopHa

KOpOBa), HEB/Iaua



45.

macCTUTb

46.
47.
48,
49.
50.
51,
52.
53.
54,
55,
56.
57.
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a black ox has trod on his foot — fioro nepecmiayoTh HeBAAYl,HOMY HE

black—letter day — nemacnuBuii eHb, 3raJyBaHuii 3 KalleM
black sheep — mapmuBa BiBIIS, HET1IHUK, HEPOOa

black shirt — pammct

black wax — 3emis, 1110 MiCIIs AOILY CTA€ JTUIIKOIO

black will take no other hue — wopnwmii, 3aBxu YopHUIt
black with rage — wopHuwuii Bix nroTi

black year — crpamnwuii pik

black-browed — moxmypwuit

black-coated workers — ciyx00BIIi

black-coated workers — TpyaoBa iHTeIIreHIis

black-letter day — Oynuiii 1eHb, 3BHUAHUI, HIYUM HEIPUMITHHH JICHb

devil is not so black as he is painted — musiBos He Takuii CTPAIIHUH, K

MOTr0 MaJTIIOIOTh

58.

devil is not so black as he is painted — ne Takuii BiH Bike MOraHui, K

HOT0 300paXKyIOTh

59.

every white has its black, and every sweet sour — Hemae COJI0AKOTO

0€e3 TipKOoro; BCe Ma€ CBii 3BOPOTHHIM 01K

60.
61.

BHUPOJIKA

62.
63.

in black and white — yopuum 1o 6iIoMy, ILIKOM SICHO, 3pO3yMIJIO

it is not a small flock that has not a black sheep — y ciM’i He Ge3

paint a black picture — 6auntu B yopHOMY KOJIHOPI

the black book — wopna kHwura (70 K0T 3aHOCATH MPi3BHUIIA 0Ci0, 110

IJJIATal0Th TOKapaHHIO

64.
65.
66.
67.

the black dog is on ones back — Tyra 3enena, nypHuii HacTpii
the Black Prince (arch.) — ausiBos
the old gentleman in black —Carana

the Black Man — qusBoi, HeuncTHit
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68. black deeds — 3mi cipasu, black magic (art) — yopnaa maris,
YaKJIYHCTBO 3 IOTIOMOTOO JUSIBOJIA 200 37X TyXiB

69. blackhearted — 3muii, 3micuuii

70. the little gentleman in black velvet — xpit

71. the pot calling the cattle black — muiemipcTBO

72.  the white of his eye — 3BuHyBauyBaTH KOro-HeOyab Y 3JI0BMHCHOCTI
abo HeylTBI,

73. there is a black sheep in every flock — y cim’1 He 6e3 BupoKa

74. there’s a black sheep in every flock — mapimuBa BiBIIs, raHb0a POJUHH,
OJIHA TIAPIIKMBA OBEUKA BCIO OTAPY MOTAHUThH

75.  things look black — (0ykB, «cripaBu 31al0ThCSl YOPHUME») — CIIPABH
KETIChKI

76.  things look black — cipau morani

77. to be (remain) in the black, move into (return to get to, etc.) the
black — 6ytu nmpudyTkoBHM, HE MaTH OOpPTiB

78.  tobe in ablack book— wopna kHuTa/ YopHI CHIKICKH

79. tobe in ones black books — 6yTu 3HeBaXkeHUM KUMOCH

80. to be in the black— 6e3 30uTKiB, 3 MO3UTHBHUM CaJTB0, 3 MPUOYTKOM

81. to blackwash — roBopuTs mpo Koroch moraHo

82. to blacken — 3incyBaru penyrariito, O4OpHUTH

83. Dblack eye (U. S., sl.) — mmock HeraTHBHO MO3HAYAETHCS HA YUINChH
penyTairii

84. to call white black — oGcToroBaTn oueBHIHY HETpaBIy

85. todepict in black colours — ysiBisiTi B moraHomy CBITJIi

86. to look black — Burnsmati moxmypum

87. to look black — maTu He3amoBONICHUH, TOXMYPHIT BUTIIS

88. tolook black — matu He3amoBosIeHNMI, TOXMYPHHA, 3TUI BUTJIST

89. to look black — nacymmoBarucs

90. to paint smth. black — moka3zyBaru B Haiiripmux ToHax

91. to ride the black donkey — 6ytu B moraHomy HacTpoi



92.
93.
94.
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to work like a black — my>xe Baxkko mpairoBatu
your hands are black — myxe O6pyaHi

black rain — momy ctaB TeMHHMM IiJi BIUIMBOM Tapy, MWIy Ta iH.

«OpyaHUHN, HEYUCTUH — MOPAJILHO HEOXalHUN, OPYIHUM, OCYIKYBaHU»

95.

96.

97.

98.
peul

99.

black sheep — mapmmBa BiBIIs, TaHKEOA B POAMHI

BLUE
priest of the blue bag — anBokar
a bit of blue sky — npominb Hail

to see through blue glasses — moxmypo, MeCUMICTUYHO TUBUTHCS Ha

the Red, White and Blue — aurmiiicekuii aep)kaBHUI Mpamop 3a

KOJIbOpaMHu, sIKi BXOASTh O HbOTO

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.

by all thats blue! — xaii fiomy gopT

between the devil and the deep blue sea — mix 1BOX BOTHIB

once in a blue moon — xonmu-He-KoMH

to beat somebody black and blue — no6utu 10 cuniiB

blue-coat boy — y4yenp nurssxeTHol mkosu

blue jacket — maTpoc anrmificbkoro BiicbkOBOTO (hIOTY

blue bonnet, blue cap — motnanaens

the light blues — keMOpimKChKi CTYIEHTH Ha CIOPTUBHKUX 3MaraHHsIX
the dark blues — oxchopachKki CTyIeHTH Ha CIIOPTUBHUX 3MaraHHAX
the blue blanket — re60

priest of the blue bag — anBokar

blue to principles — 6yTu BipHEM CBOIM IpPUHIUIIAM

to be blue in the face — mouepBoHiTH, y 3HEMO31

blue beard — Cunst Bopona

blue devils (informal) — cym



115.
116.
117.
118.
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out of the blue — aGcomoTHO HecmoaiBaHO, SIK TPIM cepe ICHOro Heba
once in a blue moon — myxe piako
blue in the face —mouopHinmii Bix 31m0CTI

as blue as a badger — nyxe mocuHiaMi, cuHii, sk mym Ta like blue

murder — xy»e MBUIKO, MOIYyXY

119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.

OKYJISIpH

126.
127.
128.

«CHHIH IITax» — CAMBOII IIACTs, IPEKpacHa HEIOCSHKHA MPis
blue devils — cym

out of the blue — HecrroiBaHo; sk TpiM cepelt ICHOTO Heba
to be in the blues — nyauTucs, XxaunapuTH

to drink tills all blue — monurTHcs no 6101 rapsYKU

a bit of blue sky — npominb Hail

true blue, to see through blue glasses — nuBuTHCS Kpi3h pOXKEBi

a blue stocking — cuns man4oxa
blue rose — toro yoro He Mae y mpupoi

to be in the blues, to get the blues, to have a fit of blues — mynuTHcs,

XaHJIPUTH, 3aCMYTUTHUCS, OYTH B IPUTHIYCHOMY CTaH1

129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.

to give smb. the blues — naBoauTH HYIBTY Ha KOTOCH

the blue devils — cmyTok, HyIBIa

to look blue — matu npurniueHuit BUrIsI; OyTH OE3HAMIMHUM
things look blue — ciparu nmoraHi, cripaBu ripiiarTh; Oijia rapsiuka
to drink till alls blue — momutrcs g0 6101 rapsuku

the blue devils — 6ina rapsiuka (Ipyre 3HaYCHHS)

true blue will never stain — mopsiaHa ar0AMHA HIKOIH HE ITiABEIC
true blue — BipHa, mocriiiHa IoauHA

blue fear Ta blue funk — nepensk, naniunmii crpax

to cry blue murder — Ha rBanT Kpu4aTH, ropiaTH, pereTyBaTH
like blue murder — gy»xe mBuIKO, HIOIYXY

to get away with blue murder — yuHUTH, K KOMYCh 3aMaHETbCS,

3aJIMIIATUCA HCIIOKAPpaHUM
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141. like blue murder — ny>e mBHIKO, IOAYXY

142. to get away with blue murder — «9uHUTH, K KOMYCh 3aMaHETHCS,
«3aTUINATUCS HEIOKAPaHHM)

143. by all thats blue! — xait iiomy gopT

144. abolt from the blue — sk rpim cepen sicHoro Heba

145. to vanish (disappear) into the blue — miTu guMoM moropH; 3HUKHYTH
0e3cIiTHO

146. a shot in the blue — momuka, mpomax

147. Dblue rose — «6makuTHA TPOSIHIAY, IIOCHh HETOCSHKHE

148. Dblue blood — «6makuTHa KpPOBY, APUCTOKPATUIHE TTOXOHKCHHS

149. Dblue of the plum — cBixicTb, Kpaca, 4apu MOJIOOCTI

150. Dblue in the face — 6arpoBuii Bij rHIBY, IPAIFOBATH 0 TOCHHIHHI.

151. bit of blue sky Ta blue bore — «ipominb Haaii»

152. Dbetween the devil and the deep blue sea — mixx 1BOX BOTHIB,

153. to get away with blue murder — 3amummTHCs HemoKapaHUM

WHITE

154. whited sepulchre — munemip

155. to lie whitely — HeBuHHO

156. white—collared workers —rpymoBa iHTemireHmis

157. white magiC — 4YakIyHCTBO, YaKJIyHCTBO 3a JOIOMOIOIO
00XXEeCTBEHHHX CHJI, O171a Maris

158. white lie — Oe3HeBHMHHA, «CBATa» HEMpaBAa, HEMpaBaa, IO
BUIIPABIOBYETHCS 3 MOPAIBHOT TOYKH 30Dy, HEMPAB/IA «y HOPSITYHOK

159. to have white hands — (OykB., «matu Oimi pykW») — MaTH YHUCTY
COBICTh, HE3aIJIIMOBAHY pernyTalito; Oula Ayuia — yucrta, Oe3rpiiHa ayia

160. to bleed white —1) 3poOuTh cuiIbHE KpPOBOMYCKaHHS; 2) MEpEH.

3HCKPOBJIIOBATH, pO6I/ITI/I 3HCCUJICHUM



161.
162.
163.
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to show the white feather — 3sikaTucst, BUSIBUTH OOSITY3TBO
black and white — 4opHO-011€ 300pakeHHs, MATIOHOK TIEPOM

the Red, White and Blue — anrmiiicekuii nep>kaBHHW Tparmop 3a

KOJIbOpaMHU, K1 BXOJATH A0 HBOTI'O

164.
165.

KOPHCTI

166.
167.
168.
169.
170.
171.

to show the white feather — xaxarucs

white elephant — moce Hag3BUYaiiHO gOpore, aje Ma€ MPaKTHYHOL

black hen lays a white egg — yopHa KopoBa Ta MOJIOKO Oijie

black and white — mamoHOK TepoM

in black and white — yopauMm 10 6iJTOMY, ILIKOM SICHO, 3pO3yMiJIO
to call white black — o6¢croroBaTH oueBHHY HETIpaBILy

to beat somebody black and blue — no6utu 10 cusiiB

every white has its black, and every sweet sour — Hemae CoOJIOAKOTO

0€e3 TipKoro; BCce Ma€ CB1M 3BOPOTHHI 01K

172.
173.
174.
175.
176.
177.

rpouri

178.
179.

KOPUCTI

180.
181.

black friar — moHax-nomiHiKaHeb

white letter — naTuHCHKHN TPUPT

white fuel — «0ine manuBo, rigpoeHepris
white-collared workers — TpynoBa inTemireHiis
whiter than white — Ginime 3a Ginuii

to bleed white (informal) — BukauaTu BCi Tpomri; BUMaHUTH OCTaHHI

white hot (informal) — ny>xe emomiiini, 3aBeneHi

a white — mochr HaJa3BHUYANHHO J0POre, aje He MPUHOCHTH MPAKTHYHOT

white frost — Mopo3 3i CHirom 4u iHEeEM, TaMOPO3b

white harvest — (OykB. «Oiii >KHHUBa») — 30MpaHHSA BPOXKAKO IICIIS

3aMOpPO3KiB: O1JIa P — CHITO3aTPUMAaHHSI

182.

white hat — e mo3uTUBHUIT TEPCOHAXK, XOPOIIUI XJIONEIb, Tepoi (BiH

3a3BUYail HOCUTH Oy KareloX, Ha BIMIHY BiJl HETaTUBHOI'O T€pOs, IKUI HOCUTh

YOPHUI KaIeIroX)



183.
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white pot — MosouHO-CyXapHUH MyauHr (TiACMaKeHI CKHOOYKHU

OyJIKH 3 T0JaBaHHSIM MOJIOKA, LIYKPY 1 SEIb)

184.

Whitehall mandarins — Bumii aep>kaBHI YNHOBHUKH, SIKi BU3HAYAIOThH

HOJIiTI/IKy ypaay 3 BaXIIMBUX IIMTAHb, IO HC 3aJICKATb BiI[ TOIo, sKa HapTiSI

nepebyBae mpu BiaIi

185.
186.

white rabbit — cirabkicTh, HepIIITY4iCTh, METYIIHS

white pages— TenmedoHHUi MOBIAHHK, ne B andaBiTHOMY MOPSIKY

nepepaxoBaHi aOOHEHTH JTaHOT MiCIIEBOCTI.

187.
188.

IIOJIOTHOA

189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.

201.
202.
208.

as white as milk, as white as wool — 6innii, six cHir, O1I0CHIKHUI

as white as a ghost, as white as ashes, as white as marble — 6migmit, six

white crow — 6is1a BOpoHa, TUBHE SIBHIIIC

the white trap — Oiia macTka, oTpyTa, SIKY BXKHBAIOTh JIJIS TIOJIOBAHHS
white meat — Gisie M’sicO CBMHHHA, TEIATHHA, KypITHHA

white frost — iniit, mamopo3b

white caps — Oii rpeOeHi XBHUIIb, «OapaHIIi»

to hang out the white flag — 3naTucs, Bu3HaTH cebe MepeMoKEHUM
white slave — 6ina niBumHa, sIKy eKCIUTyaTye Xa3siiH

white slaver — mocradaabHHUK )KHBOTO TOBapy

white-slave traffic — Toprieins >xuBuM TOBapoM

white liver — MmanoaymiHicTs, 00SITy3TBO

white feather — 6osry3cTBo

to show the white feather — 3nsikaTrcs, BUSIBUTH MaJIOAYIIHICTb

RED

red as a lobster — uepBoHwMii K pak
red tape — GropokpaTH3M

to be in the red — Oytu 30uTKOBHM



204.
205.
206.
KOJIbOPaMH,
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
2109.
220.
221.
222.
223.
224,
225.
226.
2217.
228.
2209.
230.
231.

paint the town red — BiggaBaTHCs BecenoIaM, IyJIsaTH

like a red rag to a bull — sx yepBoHa raH4ipka Ha OuKa

the Red, White and Blue — anrmiiiicekuii gepkaBHUI mpamop 3a
K1 BXOJISITH JIO HHOTO

not to care a red cent — aHi TPOX¥ HE IIKABUTHCH

not worth a red cent — ramaHoro rpoiia He BapTHii

not to give a red CeNt — 30BCiM He LIHYBaTH

not to have a red cent — 30BciM He MaTH rpoIei

to paint the town red — ryasT, DUAYUTH

red coat — aHTJIIHCHKHIA COJIIAT

red hat — 3BanHs KapauHaIa

red tab — mrraOuuii odirep

the red-coated gentry — OpuTaHChKi coaiaTu

red-blooded — moBHOKpPOBHMIA; EHEPTIMHUIN; ITOBHUH KUTTS

to roll out the red carpet — roryBaTu nmpuiioMm Ha BUIIIOMY piBHi
red ink — 30uTku; BTpaTH

red lamp — yepBoHuii ixTap (3HAK OYIUHKY PO3ITYCTH)
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red-blooded — moBHOKpOBHMIA; EHEPTIMHNI; TTOBHUI KUTTS;, MY>KHIiH

to see the red light — nepeauyBatu HaOIMKEHHS HEOE3MEKH, 0111

to have a red face — mouepBoHITH Bizl cOpoMy ab0 BijJ 30€HTCIKEHHSI

as red as a poppy — yepBOHUM, SIK MaKiB LBIT
as red as a beetroot — uepBonwuii, sik OypsiK

as red as a turkey-cock — yepBoHU#, SIK 1HIUK
as red as a lobster — uepBoHwMii, K pak

as red as fire — uepBoOHMIA, IK BOTOHb

as red as blood — yeproHui, sik KpoB

as red as a cherry — pym’sinui

as red as a rose — KpoB 3 MOJIOKOM

a red cent — migHMIA Tpimd



232.
T IITATATHA

233.

OukKa

234.
OOPKHUKOM
235.
236.
237.
238.
2309.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
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red cock will crow in his house — mycTuTH «4epBOHOTO MiBHS»,

to act as a red rag acts upon a bull — 6ytu, six yepBoHa TaH"ipKa s

to be in the red — OyTu 30uTKOBHM, MaTH 3a00PTOBaHICTh, OyTH

to see a red light — nepequyBaTn HaOMMKEHHS HEOE3MIEKH
to paint the town red — BnamryBaTs ryiapHIO (TUSTHKY)
the red carpet — uepBoHa opikka

Ak red man — 4YepBOHOMIKIPHU 1HAIELb

red mans fire — Boramiie mo-iHAIACHEKOMY

red meat — m’sico, suTOBHYMHA, OapaHUHA

red in the face — 6arpoBwuii Bix THIBY

red-letter day — cBsiTkOBWMIA, pamicHU, TaM’ATHUIN JI€Hb
to paint (smth.) red — 300paxkaTu mock y sSICKpaBiil ceHcamiiHii Gpopmi
to paint the town red — GemkeTyBaTH, TYYHO BECEITUTHCS
in the red — matu 3a6oproBanicTs, OyTH B OOprY,

to go into red — 3a3HaTy 30UTKIB, ACQIIUTY.

red cent — mock 30BCiM He I[iHHE, JAMaHHWHA TPILll

not to care a red cent— aHiTpOXHY HE LIKABUTHUCH

not worth a red cent — ramaHoro rpoia He BapTHIA

not to give a red cent — 30BciM He IiHyBaTH

not to have a red cent —30Bcim He MaTu TpoIICH

red herring — npuBi 11t BiiBEPTaHHS yBaru

to draw a red herring across the path — HaBMuCcHO BifiBepTaTH yBary

JIPpIOHUIISIMU BiJl TOJIOBHOTO

254,
255.
256.
257.

to see a red light — 6aunTtu abo migo3proBaTH
red lamp — nyGuivHMiA gim
red-light district — paiion myOmigHKX HOMIB

red cock — rmoxkexa



258.

2509.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.
269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
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red cock will crow in his house — #ioro miamnanare

GREEN

in the green — po3kBIT cut

The neighbor's grass is greener'. — V cyciia tpapa 3eleHirmia.
the green cloth — GinespaHUit cTin

knight of the green cloth — xapTsp

to look through green glasses — 3azaputn

the green cloth — GinespaHuit cTin

green room — apTUCTUYHA BOUPATbHS

the long green — rpormi

green stuff, green meat — oBoui, 3eyeHb

knight of the green cloth — kapTsp

green-eyed monster — 3a3apicTh; peBHOLII
green-eyed monster — peBHomi

as green as a gooseberry - HeI0CBITUEHU I

as green as grass — MarOTb 3HA4YECHHS, 3€JICHUN
green finger — Bo10aiTH CagiBHUYUM MUCTEIITBOM
a green wound — cBixa, HE3aro€Ha paHa

a green wound is soon healed — 1o Beciyist 3aKuBe
in the green wood — y po3kBiTi cui,

agreen hand — HOBa4OK; HEeLOCBIIUEHA JTIOIHHA,
the green light — naBaTu 3eneny ByHIIHO

green winter — m'sika 3uMa; Oe3CHIKHA

in the green wood — y po3KBITi criI

in the green tree — i yac po3KBITY, MPOLBITAHHS
green old age — 3q0poBa abo maciuBa CTapicTh

green wound — cBixka paHa



284.
285.
286.
287.
288.
2809.
290.
291.
292.
293.
294,

295.
296.
297.
298.
299.
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green wound is soon healed — 3aroiTbcsi, MOKK BECI/UISA CKOITHCS

a green horn — HoBak, XJION ‘s, JTFOAMHA O€3 JOCBI Ty

green labour — mexBaiiikoBana poboua cuia

green year — TUTsS4i pOKH

to see green in ones eye — BBaKaTH KOrOCh AypPHUM

green with envy — roroBuii JJOIIHYTH BiJ] 3a3IPOCTi

to look through green glasses — peBHyBaTH, 3a31pUTH YHEMYCH YCITIXY
green goods — ¢anpimBi OAaHKHOTH

green goods man — ¢aabIIMBOMOHETHHK

the green light — mo3Bin

to give a green light — po3s’si3aTu pyku, 1aTu CBOOOY JIiid.

YELLOW

yellow metal — 3051010

to turn yellow — 3nskatucs, BUSIBUTH OOSATY3TBO
to have a yellow streak (slang) — 6ytu Gosiry3om
the yellow press — »xoBTa npeca

have a yellow streak — Oytu nerkomyxum (OyKB. «MaTH IKOBTY

KUJIKY», MaTU «3as14y TyILy»

300.

as yellow as corn, as yellow as gold — >xoBTHii, SK JUMOH;

30JI0TUCTHI; 30JI0TaBUI

301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.

yellow boy, yellow jacket — 30;10Ta MmoHeTa

yellow flag — >xoBTHii iparop sk CKMBOJI KApaHTUHY
yellow jack — sxkoBTa ponacHwMIIs, TUXOMaHKa

to be yellow about the gills — maTu He3gopoOBHIt BUTIISI T
yellow streak — naxwit 10 BiposioMcTBa, 60SATY3TBa

to turn yellow — 3nskatucs, BUSIBUTH MaJIOTYIIHICTh

yellow dog — miana, 6osry3nuBa, HikueMHa JFOMHA



308.
3009.
310.

311.
312.
313.
314.
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yellow journal — OynbpBapHO-CeHCaLIHHUIN Ky pPHAIT
yellow journalism — O6ynbpBapHa mpeca

yellow back — nemesuii OynsBapHuUii poman

GREY

tell it to the grey horses — po3ka3zaTu mpo e KOMycCh iHIIIOMY
the grey mare is the better horse — Tpumaru minx xkadbmykom
grey friar — MmoHax-(paHUUCKaHELb

grey area — «cipa 30Hay; IIIOCh CEPEIHE; Hi T€ Hi CE;

Ba)KKOBHpIIIIyBaHa Mpodiema

315.
E€KOHOMIKH
316.
317.
318.
310.
320.
321.
322.

323.

grey area of economy — FOPUIUYHO HE MIJIKOM CIPUATIMBA FaTy3b

grey beard — cuBe Bosoccs.

as grey as a bats wing — cipuii, K MuIna

as grey as lead — cipuii, sik CBHHEIIb

grey matter — cipa pe4oBHHA TOJIOBHOT'O MO3KY; PO3yM
grey of the dawn — q0CBITHSI, MepeICBITAHKOBA 1MJIa,
all cats are grey in the dark — ynoui Bci koTH cipi

the grey mare is the better horse — npy>xrHa BepxoBOIUTH

BROWN

in a brown study — y (moxmypomy) po3mymi; y MipKyBaHHI, Y

rJIMOOKINA 3aMHUCJIEHOCTI

324.
325.

the gentleman in brown — kon

brown study — wanpyxeHuit po3aym; TIHOOKI PO3MYyMH; MOXMYPHt

HACTpIil; TIMOOKA 3ayma; 3aymMa



326.
327.

KOJIbOPY

328.
320.
330.
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black-browed — moxmypuwuii

as brown as a berry — 30BcimM TeMHUH, ayXe 3aropiianii, MIOKOJIATHOTO

brown bread — x:110 3 HenpocisHOT MyKH
brown ware — uepen’ stHuiA IOCY T

to do brown Ta to do up brown — AOBOAWTH OO0 KIHIIS;, «TapHO

M ICMAKUTH»

331.
332.

333.
334.
335.
336.

brown study — moxmypuii po3aym,

in a brown study — y moxmypomy po3aymi.

PINK /ROSE

in the pink — po3kBiIT cu
the pink of health — 3mopoBa ixa
the pink of perfection — naiiBuIa JOCKOHAICTh

to see through rose — coloured spectacles — matu 3HeBHIIpPaBIaHO

OIITUMICTHYHHHU IIOTJIA g

337.
338.
330.
340.

the pink of health — 3nmopoBa ixa
in the pink — y po3kBiTi cui1, y 4y10BOMY CTaHi 310pOB’s
the pink of health — 3nopoBwmii Ha BUTIISA T

to feel rosy about the gills — maTu 3mopoBwii BUTIIsA, 350pH CBIXkKOT

puOM MarOTh YEPBOHYBATUN KOJIIP

341.

to see everything through rose-coloured spectacles — 6auntu Bce B

POXKEBOMY CBITII

342.
343.
344,
345.
346.

to take a rosy view of smth. — onTumMicTHYHO TUBUTHUCS Ha MOCH
rosy in the garden — yce rapass mo0OymoBaHi caMe Ha I1ii acorriarii.
pink tea — 3BaHwmit yaii

the pink of perfection — Bepx mockoHamocTi

paint me pink if... — mo6 MeHe nmuxa roguHa MoOwuIa, AKIIO. ...
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PURPLE

347. a purple patch — kpamie mictie (y JiTepaTypHOMY TBOPI)

348. born to the purple — 0yTu 3HaTHOTO POIY

349. a purple patch —tyxoBHUI TOYaTOK, HAWBUIIHMIA CTYITIHD ITi3HAHHS
350. to wear the purple — HanexaTu 10 KOPOJIIBCHKOT CiM’T

351. to marry into the purple — B3sTH IUTFOO 3 YWICHOM KOPOJIIBCHKOT CiM 1

352. purple — xoposiBCchKHI MypITyp, BiIaga MOHapXa
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ETumoJioriyHuii anai3 aHrIiicbKUX Ta YKPAIHCbKUX KOJIOPOHIMIB

AcoriaTuBHI oISt

AHTIIIIChKAa MOBA

YKpaiHCbKa MOBa

CBITJIO white Ol

ThMa black YOPHUI

BOTOHbB, TOPIHHS red, black YepBOHUH, CHHIi, YOpHUI
BOJA blue OJIAKUTHUI

npupoja green 3eJICHHUI

pamicTh red YEPBOHMM, OJTAKUTHUH
CTIOKIi white | e

4eCHOTA white Oimid

IOPOK black YOPHHUIA

THIB red, white (piako) YEpBOHUH , O1IHIT (P1]IKO)

0ima, CMyTOK, Tyra blue CUHIH, 3eJIeHu i
XBOpoba green 3€JICHUM, JKOBTHH
3a3/IpiCTh green 3eJICeHUH

PEBHOIIII green

MICTHKAa white, black, blue OinmiA, YOpHUH, CUHIT

HEYHNCTa CuJjia

black, blue, red

YOpHUI, CUHIH (3acTap.)

0J1aropoJICTBO

white

(53107051

COLllAJIbHE TTOJIOKEHHS

white, black, red

O1MiA, 9YOpHUIA, YEPBOHUIA

MOJITUYHI TPUCTPACTI red Oisimii, YepBOHMUI1
005TY3TBO yellow
HEJICTAIBbHICTD, black JOPHUH

HE3aKOHHICTH
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Homarok J{

HMiarpamu

JIIHrBOK0JIbOpPOBa KapTHHA aHIJIiHCbKUX PO 3 KOJIBOPOBUM

KOMIIOHCHTOM

@ black 27%
B blue 16%
Owhite 14%
Ored 13%

mgreeen 10%

Byellow 6%
B rosy, pink 5%
agrey 4%

mbrown 3%

B purple 2%
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CeMaHTH4YHI rpynu aHraiicbKux gppaseosiorizmis 3

KOJIIpHUM KOMIIOHEHTOM

O®O0, 110 03Ha4a0TH JIOACHKI SIKOCTI,
pHCH XapakTepy i 30BHilIHOCTI Ta
CTaTyC JIOIHHHA B CYyCHiTbCTBI
28,60%

B ®O, u10 BinodpakalwTh BYNHKH i Til
JIIOAMHH, MIZKOCOOUCTICHY B32€EMO/1il0
22,80%

O®O, 110 po3KpUBaIOTH Ba/IH JIIOJIUHHU
a0o cycminberBa 5,70%

O®O, o BiTo0pakaOTh NOYYTTS Ta
ONHUCYIOTh, eMOLii, CTAHU, HACTPOI i
nepe:xuBaHus Joaunu 8,60%

B PO, B AKHX BiA0OHTA MPaAKTHYHA
AistabHicTh JroauHn 22,80%

O®O, 110 BigHOCATHCS 10 iHIIMX TEM
11,40%
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Honatok €
Hy6aikamii



